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BIBLIOTHEQUE LINGUISTIQUE AMERIGAINE 

Formal in-S" Raisin 

IHPRESSION 50I0NÉE A TSÉS-PETIT NOMBRE, LETTItHS ORNEES, 
TITRES ROUGES ET NOIRS. 



SOMT PUBLIES : 

Vol. I. URICOECHEA (E.). Gramática, Vocabulario, 
Catecismo i Confessonarío de la lengua Chibcha, según 
antiguos mss. anónimos y inéditos aumentados y corre- 
jidos. Parts, 1871, in-S", br. lx et aSz pp. . 20 fr. 

Ce Tolume nou* bit conntilre la Itngue Chibcha qui fut celle dea an~ 
cient habilants du píateau de Bogotá, et en mime tempg l'idiome 
principa] de l'un dea trola centres de la civilisation amíricaíne avaní 
la conquéte. M. Urícoechea a mis á contrlbution, pour la panie 
grammaticale, irois manuscrita aniírieurs i la grammaire du P. de 
Lugo et pour la portie leiicographique, dcui manuscrita copias lur 
le dictioonaire inédit compoaí par le mime religieux. 

VoI. II. CASTILLO I OROZCO (Eugenio, cura de Tá- 
laga). Vocabulario Paéz-Castellano, Catecismo, Nocio- 
nes gramaticales, i dos Pláticas, con adiciones i un 
Vocabulario Castellano- Paéz, por E. Uricoechea. Paris, 

1877, ¡n-8°, br. XXIV et 123 pp i5fr. 

Cene publication est le leul ouvrage qui exiate maintenant lur ce dia- 
lecte, parlé par le* Indieni P>£ce* ou Paes, qui vivent daña la Nou- 
velle-Grenade, 

L'auteur de ce travaít, néá La Plata, veri 1710, fiJt lecrítalre de l'ar- 
chevjchéde Bogotá. II étaii curé de Tilaga en 1735. 

Vol. III. BRETÓN (leP. Raymond). Grammaire caraíbe, 
suivie du Catéchisme dans la meme langue. Nouvelle 
édition publiée par L. Adam et Ch. Leclerc. Paris, 

1878, in-S", br.xxxii, 80 et 56 pp i5fr. 

Lea ouvragei de ce religieux, l'un des preroiert mlsiionnaires aui An- 
tillea, sont devenuB fon rares. lia aont d'autant plus précieui que ta 
langue Caratbe eat aujourd'hui presque perdue, et que ce sont lea 
acula livres dans leaquels on puitse l'^tudier tellc qu'dle dtait parlée 
'par les indigénes avant leur destruction par lea Européens. 

Le P. Rayhohd Bibtoh, de l'ordre dea Frece» Précbeure, naquit i Vil- 
laus en 1609, passa douze ans dans les Antitle* et mourul i Caen en 
1679. ^" outre de la Grammaire et du Catéchisme que nous réédi- 
tou* avec grand soin, ¡1 &x imprimer un Dictlonnaire caraíbe (166S- 
1666). 
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Vol. IV. OLLANTAÍ, drame en vers quechuas du temps 
des Incas. Texte original écrit avec les caracteres d'un 
alphabet phonédque spécial pour la langue quechua; 
precede d'une étude du drame au point de vue de l'his- 
toire et de la langue ; suivi d'un appendíce en deux 
parties et d'un Vocabulaire de tous les mots contenus 
dans le drame. Traduit et commenté par Pacheco Ze- 
GARRA.Paris, i878,¡n-8,decLXxivet372pages. 35 fr. 

Publkition fiíite avec soin du plus pr&íeus monument littíraire qui 
noui «oit reité de l'ancieDne civilistition píruTÍenne. C'est un docu- 
ment linguistique et bistorique de li plus grande valeur. 

Vol. V. CELEDÓN (R.). Gramática, Catecismo i Voca- 
bulario de la lengua Goajira, con una introducción í un 
apéndice por E. Uricoechea. París, 1878, in-8, ui, 1 79 
pages et une carte de la province Goajira. . . 20 fr. 
e des príncipaleí tribuB indienne* 
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PROLOGO 



Los Indios Chiquitos ocupan, en la América del Sur, un ter- 
ritorio muy llano, cuya superficie es cerca de 10,000 leguas 
marinas cuadradas, entre i5" et 20» lat. S., 40*» y 45" long. O. 
de la isla de Hierro. Esta situación corresponde A la parte S.-E. 
de la república de Bolivia, y principalmente al oriente de la 
provincia de Santa-Cruz. 

Al tiempo de los viajes de d'Orbigny no comprendía la pobla- 
ción de esto largo espacio mas que 14,500 Chiquitos. No es 
probable que desde aquel momento haya mucho crecido ; quizá 
al revés va desminuyendo. Todos siguen la religión católica ó al 
menos pasan por seguirla. 

El territorio chiquito se partía en diez misiones : Sao Xavier, 
la Concepción, San Miguel, San Ignacio, Santa Ana, San José, 
Santiago, San Juan, San Rafael, y el Santo Corazón. 

Del carácter peculiar del idioma de esos Indios hasla hoy se 
supo no mas que la diferencia que hay entre el parlar varonil y 
el mujeril, la cual d'Orbigny señaló en sus obras, pero sin expo-. 
nerla por menor. Al éxito de la segunda sesión del Congreso 
internacional de los Americanistas ( Luxemburgo ) , nos hizo el 
S' Julius Platzmann, de Leipzig, el extremo favor de confiamos 
la copia de un manuscrito que se guarda en la biblioteca de la 
Universidad de Jena con el título siguiente : Grammatíca de ¡a 
lengua Chiquita, compitesta probablemente por el Padre Frajr 
Georgia Garda. Poco después, nuestro editor y amigo, el Sr 
Lederc, nos anunció que en la biblioteca Nacional ( de París) 
se hallaban tres manuscrítos que trataban de la misma lengua, 
3 saber: n° 19 de la colección americana. Arte de la lengua 
Chiquita, fechada del 3o de noviembre del año 1718, en el pue- 
blo de San Xavier de Chiquitos; no 20, Vocídnilarío de la len- 
gua Chiquita; parte primera, Español-Chiquito, del pueblo de 
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II PROLOGO 

Sao Xavier; n>2i, Vocabulario de la lengua Chiquita, pM-te 
segunda, Chiquito-Español, y parte tercera, de sus raices, 
del pueblo de San Xavier. Nos fueron entregados en comuni- 
cación muy liberalmente aquellos manuscritos, y así publicamos 
ahora este volumen, en donde hallarán los lingüistas un com- 
pendio gramatical, algunos textos y un vocabulario chiquito- 
eqiañol seguido de la lista do las raices. 

Aunque en todas las partes de psta obra nos aplicamos con 
sumo escrúpulo ¿ conservar el texto original, sin embargo nos 
pareció lícito y útU hacer mudanzas menudas, ya para corregir 
errores manííéstos (que raramente se encuentran), ya para 
poner en mejor orden las palabras del vocabulario, que, por la 
multitud dft las letras, partículas y pronombres prefijados, no 
es fócil CH-deiuur con tal método que el lector halle la que quisiere 
sin muchas rebuscas. Por lo que toca i las añadiduras que 
juzgamos indispensables para que la gramática se pusiese al 
igual de las obras y de los progresos de la lingüística moderna, 
se ha de advertir aquí que ninguna de las notas pertenece al 
manuscrito, y tampoco las partes del texto que se verán cerradas 
entra paréntesis ganchudas [|, que todas inserimos para mas 
explicar las dificultades y el modo especial de aglutinación del 
idioma de que se trata. 

La Gramática de Jenayio la compuso el P. Garcia, pues el 
autor de esté trabajo dice en la p. 89 : ■ Si esto y otras cosas 

■ semejantes hubiera sabido Fray Geoi^io García, faubie'ra 

■ hecho á los Chiquitos descendientes de Italianos, en otras 
» frases hubiera hallado que descendían de Latinos. > Pero, 
sin duda alguna, fué compuesta por quien tenia en mano el 
Arte del cual la Biblioteca Nacional tiene una copia. El autor 
señala con honra especial el nombre del P. Ignacio Chome, á 
quien llama ■ misionero de gran crédito y de talento particular 

* para el estudio de lenguas, que en la chiquita compuso 

■ nuevo Arte y Vocabulario t, y mas bajo, hablando de la 
riqueza de esta lengua, usa términos siguientes : ■ Baste decir 

* que el vocabulario chiquito-español es un tomo in-folio de 
.« grosor de tres dedos y de letra metida. » Siendo esta descrip- 
ción del todo conforme al Vocabulario chiquito-español, 
que tuvimos licencia de estudiar, luego nos vino k la mente 
que el Arte de París debia ser obra del P. Chome, supuesto 
que este Arte y ambos vocabularios escribió ciertamente un 
mismo autor. Pero apenas puede mantenerse tal conjetura, 
pues el autor de U Gramdtica atribuye al P. Chome, sobre la 
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lengua chiquita, uoa opinión enteramente contraria á aquella 
que el autor del Arte expresa en el prólogo de su vocabulario : 
« AI P. Ignacio Chome, dice el uno, le oí decir que solo un 
» entendimiento angélico podía llegar á comprender todo su 

* artificio (de esta lengua) » ; y el otro : ■ Este es el more 
> magnum, abyssus profunda et multa nimis, no por la 

■ dificultad tan celebrada de esta lengua, pues tomada en su 

■ punto de vista y con un arte metódico la juzgo una de las 

• mas fáciles que hay. » 

Así como probablemente no pertenece al P. Chome, tampoco 
se puede atribuir el Arte á los PP. B. de Mora y F. Suarez, 
pues el autor á repetidas veces se refiere á esos misioneros. 

Sea corao fuere, el Arte de Paris ciertamente salió á laz 
antes de la Gramática de Jena, y él que compuso la una varias 
veces aprovechó los documentos que halló en el otro. Por tanto 
y otros motivos nos pareció la Gramática muy mejor ; pero 
por mala ventura quedó inacabada esta obra excelente : lo que 
nos indució á unir y juntar ambos escritos y componer ua 
compendio gramatical con varios extractos del uno y del otro, 
ordenándolos en una sola serie de capítulos y notándolos res- 
pectivamente por las iniciales J. y P., que significan Jena y 
París. 

Después de la Gramática pusimos algunos textos, con las 
anouciones que juzgamos necesarias para &cilitar la lectura. 

En el vocabulario nos aplicamos á dar á los lingüistas una 
idea clara y exacta de los procedimientos lexiológicos del 
chiquito, y á inserir todos los temas que tienen verdadera 
imporuncia por el gran número y el ¿"ecuente uso de sus 
compuestos y derivados. 

Al ñn, por limitado que fuere el plan de esta publicación, 
trascribimos casi integralmente la Lista de las raices, cuya 
importancia mejor se podrá juzgar por el prólogo siguiente que 
le puso el autor del Vocabulario : 

« Aunque esta tercera parte sea tan pequeña, sin embargo 

■ la juzgo la mas abundante y que sola ella basta á los ya 
B versados en esta lengua para que puedan eu muy poco tiempo 

> recorrer lo mas que saben de ella. Toda esta lengua no es 
t mas que una continua combmacion de partículas entre sí, 

> que por ser inumerables sus combinaciones es sin término 
» su fecundidad ; y no es poca felicidad nuestra de que los 

■ Indios de hoy no sepan et artificio de «i toagua ; si- no, á 
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PRÉCIS LINGUISTIQUE. 



Bien que l'objet de la présente publication soit siutoiit de 
porter á la connaissance des línguistes quelques documents 
oríginaux et entiérement inédits, qui leur permettront d'étudier 
et d'analyser par eux-mémes le cuñeux mécanistne d'un idiome 
encoré presque inconnu, ilaparu néanmoins tmpossible de ne 
pas la faire preceder d'une courte notice, destiníe á résumer et 
á préciser les caracteres grammaticaux et lexiologiques les plus 
saillants, et á mettre cet ouvrage, dont la composition remonte 
aun siécleetdemi, au courant des connaissances accumulées 
par la Itnguistique contemporaine. Sans doute, les notes et les 
parentbéses Jnsérées daos le texte espagnol répondaíent déjá en 
paitie k cette nécessité ; mats ees additions dissétninées gagne- 
ront á étre groupées ici dans une étude d'ensemble, qui d'ailleurs 
ne sera pas non plus sans valeur aux yeux des lecteurs peu 
familiarísés avec la langue espagnole. 



I. 

La pbonétique chiquita ne saurait nous arréter longuement : 
les explications de I'auteur sont trop confuses ct sa transcríption 
trop défectueuse pour nous en donner autre chose qu'une appro- 
ximatton. Tout ce qu'on en peut dégager avec certitude c'est, 
quant aux voyelles, qu'elles sont au nombre de clnq, a, e (tou- 
jours fermé), í, o, u (espagnol), dont aucune ne présente de 
particularité, qu'elles se nasalísent souvent au contact des 
consonnes nasales, ce qu'on indique en les surmontant d'un 
accent circonftexe, enfin qu'il existe de plus un ), guttural 
suivant Tauteur, sur la valeur duquel nous ne pouvons former 
que des conjectures. Le son nasal n'est qu'une pennutation 
accidentelle du son simple, tandis que Yi guttund, dans les 
Ihémes ob U se rencontre, parait organique et primitif. L'i 
mixte est une moditication particuliére du guttural sous 
riofluence du voísinage d'une consonne nasale. 

Quant aux articulations, on a essayé, á la fin du cbapitic 
de la prooonciation, d'en dresser un danement méthodlque. 
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VI Pk£c1S LlNGUISnQUE. 

et ceux qui se reporteront á ce tableau verront qu'eiles ne 
présentent ríen que de trés-ordinaire. La permutation de trois 
d'entre elles en nasales correspondantes n'offre aucune difficulté. 
Bien plus importante et plus difficile á observer est celie de la 
gutturale inítiale (tránsente c ou qu) en sifflante [ís, transcrit í), 
et celle de la dentale initíale í en momentanée linguale (ch)y 
permutations qui se produisent dans la plupart des noms en 
fonction possessive et des verbes conjugues, á la i"personne 
du singulier et du pluriel exclusif seulement : coúco-s, mort, 
i-!(o6co, ma mort ; tii-s, gorge, i-chü, ma gorge. Cetie loi 
phonétique dcvra toujours rester présente a Tesprit du lecteur ; 
autrement il s'exposerait á différencier faussement deux formes 
d'un ffléme théme et á ne pas trouver dans le vocabulaire un 
mot qu'il chercherait sous son initiale accidentelle. 

Malgré les défauts de la transcription espagnole, on s'en ser- 
vira dans le cours de cette étude pour le petit nombre de mota 
chiquitos qui y seront cites ; il eüt semblé étrange d'employer 
dans la préface un alphabel différent de celui du corps de l'ou- 
vrage. Mais les linguistes qui á l'avenir auront á transcrire des 
mots de cette langue trouveront sans doute avantage á la rem- 
placer par une autre plus méthodique. 
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Au seuil de la gmnmaire chiquita on rencontre la distinction 
du parler des hommes et de celui des feoimes, serte de bilin- 
guisme que possédent également, mais sous des formes et á des 
degrés dífférents, d'autres langues américaines et des idiomes 
ahicains. Ici ce procede nous parait étre organique. II revét un 
caractére primitif qut n'échappera á personne ; car il suppose 
l'infériorité de la femme, assimilée dans le langage aux animaux 
et aux objets inánimes ; de plus, il complique la langue sans y 
introduire de ciarte, et méme en l'obscurcissant. II consiste 
essentiellement en ce que les 3** personnes du singulier et du 
pluriel ont une double forme : Tune viríle, donl Thomme se sert 
en parlant d'un autre homme ; l'autre féminine, qu'il emploie 
lorsqu'il parle de femmes, d'animaux mflles ou femelles ou de 
choses quelconques, sans distinction. Quant á la femme, méme 
en parlant d'un homme, elle ne peut jamáis employer que les 
infleuons fíminines. 
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nUÍCIS UNOUIfTIQjUE. Vil 

Cctte rtgle, s'appUqusnt il tous 1» mots susceptibles de rece- 
voir les affixes personnels, Índices de relation (ce que l'auteur 
nomme prépositions), noms en fonction possessive, verbes en 
conjugaison, dlsons mieux, á tous les mots de la langue, sauf 
queJques particules invariables, aboutit á creer, pour ainsi diré, 
deux langages, diferencies seulement d'ailleurs par les inflexlons 
grammaticales ; l'un est I'apanage exclusif des hommes ; l'autre 
est parlé par eux, suivant les cas, concurremment avec les 
feínmes. Aínsí, un homme dirá : n-ipoostit naqui Tupas, la 
maison de Dieu ( i ) , et n-ipoos n-pa)s, la maison de la fcmme (2); 
tandis qu'une femme, usant nécessairement d'inñexions iden- 
tiques dans l'un et l'autre cas, devra diré : n-ipoos n-TvfoS; 
n-ipoos n-pais. 

Ces exemples font voir en méme temps que le chiquito posséde 
un élément démonstratif préñxé qui joue le role d'article dé&ni : 
naqui en langage viril, et n- (parfois ni, nu) au féminin. L'em- 
ploi n'en parait pas absolument obligatoire, mais l'omission en 
est fort rare, comme les teztes en font foi. 



Le chiquito a deux sortes de tbímes, nomínauz et verbaux : 
tous les mots de la langue rentrent dans l'une ou l'autre cat¿- 
gorie. Ceus en effet quí jouent le rfile d'adjectifs ne sont au fbod, 
pour la plupart, que des verbes conjugables atontes les personnes, 
enfermant toujours le sens du verbe « étre » avec celui de la qua- 
litéqu'ils désignent : ña-panau-ca, habile-moi, je suis faabíle; 
a-panau-ca, habile-toi ; et ainsi de suite. Les pronoms person- 
nels ei les thémes qui correspondent au sens de nos prépositions, 
ne sont autre chose que des Índices de relation pourvus des 
m£mes préñxes et suffixes possessife que les thémes nominaux : 
de la méme maniere qü'on dit i-paqui, ma mere, i-poo-stü, la 
maison de luí, u^-aca, notre existence, ainsi I'on dit i-chacu. 



(i) a analjser ainsi : n-, démonstratír fáminin «e rapportant au sabs- 
tantíf poo , maison ; i-poo-slü, thtme pao ■, i la 3* personnc poiscMÍve 
du lingutier viril, le rapportant i Tupan, Dieu ; lu^ui, d&nonttratif viril 
se rapportant á Tupas. — La -f maiMn-de-lyi -f le +■ Oitu. 

(2) AT-, díraonstratif Címinin; i-poo-s, 3* persoiuie posaeMlveduaingulier 
ftminin ; n-, dímonatratif fóninin. -• La + raaíton-d'elle +¡a+. femme. 
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viti prAcis unguistique. 

á cause de moí, i-jAriquitü, derríire luí, u^-aspecu, entre dous, 
etc. Quant aux démonstratife invariables, aux adverbes et aux 
conjonctions, ils sont naturellement en Fort petit nombre, et 
l'étudeenest insignifiante. On les négligera complétement ici. 
II va sans dJre que, comme dans presque toutes les langues 
aggtutinantes, le théme nominal peut recevoir l'affixe de conju- 
gaison et se transformer aínsi en théme verbal ; et inversement 
celuí-ci en ceJui-Iá par radjonction de l'aiHse nominal : ce qui 
sera expliqué plus bas, á propos de la dérívation. 



Th^bs Nohinaux. — Tout nom, dans sa forme absolue, 
c'est-i-dire non pourvu d'un affixe possessif, prend au singulier 
la désinence s (^ quand la voyelle flnale du théme est un e), qui 
au pluriel se change en ca : v, g. poa-s, maison ; anene% jour; 
pl. poo-ca, anene'Ca. 

U n'y a pas d'affixes de relations casuelles. Pour exprimer 
ees rebtions il faut recouríráun procede analytique qui n'cst 
pas sans analogie avec cclui des langues modernes de l'Europe. 
Quelques exemples le feront comprendre ; coómytii oi-tíi 
i-xaaras, ü fut tué par l'Espagnol (oi-tii, 3' personne possessíve 
du singulier viril de l'indice de relation oí, par, mot-á-mot 
« tl-fut-tué par-luí l'Ejpagnol ■} ; ^-urtt-cd imo n-páis, je parle 
i la femme (je-parle á-elle la-femme) ; poos ¡-^la-stii Tupas, 
maison de Dieu (maison de-lui Dieu) (i). La relation posses- 
síve peut aussi s'exprimer comme on l'a vu plus haut, i-poo-stii 
Tupas (sa-maisOD Dieu) ; et, quand il n'y a pas rapport de 
posses5Íon,maíssimpIerapportde dépendance entre deux objets, 
on l'indique plus simplement encoré, en pla^ant devant le nom 
du principal pourvu de l'anicle celui de l'accessoire dépourvu 
de í» d¿sineace s : feuille de mals, dfu n'oceos (feuílle le-mals.) 
tci c'est le sémittsRie que le chiquito nous rappelle : taat le 
géiiie des langues les plus sauvages est riche et varié. 

Les thémes nominaux ne peuvent done recevoir, outre l'affixe 



(i] Ce thfcme fa est ¿videmment le mime que celui du vtrbi y-e^tKO, 
poufder, ttre proprííaire, en Mrte que U^a-stii rignifie littínleiDent 
fl propriílésie-lid ■. 
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numeral, que les désinences possessives. Encoré celles-cí n'affec- 
tent-elles point tous les substantifs : il en est beaucoup, 
particuliérement les notns des animaux et des plantes, qui ne 
s'emploient que dans la forme absolue. Par contraste, d'autres 
noms, tels que ceux de párente ou d'alliance, ceux des parties 
du corps, ayant peut-étre perdu par désuétude la signífication 
absolue, ne se présentent jamáis qu'en fonctíon possessive. 
Ainsí, Ton ne saurait diré «la tete, le pére>,en chiquito; i 
I'inverse, on ne peut diré que « le chien » tout court, et 
pour traduire ■ mon chien, ton chien >, il fiaut rea>urir k une 
périphrase. 

La relation possessive s'eiprime en general par une simple 
préñxation {i-poo, ma maison, a-poo, ta maison, o-poo, notre 
maison, etc.), sauf aui 3i personnes du singulier et du pluriel 
de l'un et l'autre geure, oü elle consiste, soit en un suffize 
(aru-stii, la lévre de luí), soit í la fois en un préfixe et un 
suffixe {i-poo-stii, la maison de luí, i-poo-sma, la maison d'eux, 
etc.). La I" personne du pluriel est double, c'est-á-dire qu'il 
y iaut observer, comme dans nombre d'autres langues améri- 
caines, la distinction du pluriel iuclusif et du pluriel exdusif. 
Cette distinction revét en chiquito le mérae caractére qu'en 
quichua. Les tableaux trés<omplets et les nombreux paradigmes 
de d&linaisons qu'on trouvera dans la grammaire, dispensent 
de plus longs développements sur raffixation possessive. U 
suffira de rappeler encoré que les Índices de relation sont 
entiérement assimilés, á cet égard, aux thémes nominauz et 
rentrent dans la catégorie des noms qui n'ont pas de forme 
absolue: ainsi l'on ne saurait diré <it cause de ■ en general ; 
mais on peut díre, en particularisant, i-chacu, á cause de moi, 
Ortacu, á cause de toi, i-tacu-tU, ... de lui, etc. 

Le substantif muni d'aftixes possessits ne peut recevoír Hn- 
dice du pluriel : on peut diré ■ ma, notre, leur maison >, mais 
non « mes, nos, leurs maisons. » Pour parer í cette lacune, on 
emploie souvent le singulier dans le seos du pluriel, ipoostii, sa 
maison ou ses maisons; ou, quand il faut i toute forcé préciser 
le sens plural, on postpose au nom la particule taiqui, qui prise 
isolément ne signifíe ríen et ne sert qu'á cet usage. Vestige de 
íépoque oü le chiquito ¿tait une langue isoUnte, ce tmqui nous 
iait songer aux postpositions plurales du siamois, du tibétain et 
du chinois. 

« Un » et « beaucoup » , ce sont les seules relations nomé- 



,. Google 



X PRÉCIS LlHOUlSTtQUE. 

riques que connaisse cette langue enfantine, qui n'a point de 
duel ni méme de mot pour diré ■ deux. ■ Parmi les peuplades 
les plus grossiéres, U est peu d'exemples d'une pareille indigence : 
les Innoit du Gr6nland sont des Newton et des Laplace au 
regard des Chiquitos. 



V. 



Thémes Verbaüx. — Le théme verbal se présente ordinai- 
rement sous trois aspccts diflerents : passif, i-ckomoé-ca, je suis 
lié; actif, i-tomoé-ca, je lie (suivi d'un complément) ; absolu, 
ña-tomoé-ca, je lie {en general, sans objet determiné). 

Saos entrer dans les détails de la conjugaison, et en renvoyant 
le lecteur au tablean inséré dans la grammaire, on peut taire 
observer ¡ci : que, la désínence verbale ca étant constante, les 
índices de la i " conjugaison (i-, a-, eic.) s'appliquent plus par- 
ticuliérement au:c vcrbes passifs ; que la 3* [i, ti, etc.) est toute 
spéciale á la voix active, et que le verbe absolu revét plus volon- 
tiers les formes de la 3" (ya, ña). La 4* est tout accidentelle, et 
la 5*, puremenc euphonique, s'applique aux thémes qui com- 
mencent par une voyelle (i). 

Bien que la conjugaison du verbc chiquito soÍt assez pauvre, 
¡I convient d'y distinguer cinq sortes d'indíces : personneis, 
temporauK, tnodaux, objectifs, et ¡nfíies significatífs. On les 
passera rapidement en revue : 

i' L'indice personnel est le méme, ou peu s'en faut, que 
l'atilixe posscssif des noms : simple préfixe á toutes les personnesi 
sauf á la 3* virile du singulier et du pluriel, oü il se suifixe, ou 
bien se préfixe et se suffixe tout á la fois ; la 1" personne du 
pluriel se dédoubie en inclusive et exclusive, 

2" II n'y a presque pas d'indices temporaux: la distinction 
du passé, du présent et du futur n'exlste pas dans cette langue 
étrange. La méme forme verbale répond, suivant les cas, á la 
triple acception, ou, s'il est indispensable de préciser le temps, 
on le fait á l'aide d'adverbes : chem itomoéca, je liai (autrefois 
je lie) ; tari itomoéca, je lierai (plus tard ¡e lie). Tout au plus 
certains verbes peuvent-ils au mode indicatif seulement, former 
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leur futur au inoyen d'un inñxe qui n'est pas métne constant 
(ra, na, ba, ma, a), qui tantót precede la désiaence ca et tantót 
s'y substitue : i-tomoé-na-ca, je lierai (parfois símplement 
i-tomoé-na). Enñn il y a lá un faible rudiment de dífférenciation 
temporale, qu'uneévoluiion plus complete du langageeút sans 
doute développé. 

3" La notion du mode est plus développée que celle du 
temps, sans I'étre beaucoup. — On peut consídérer le ca fínal 
comme I'indice de ríndicatif; mais, á la 3* personne des deux 
genres et des deux nombres, cet affixe peut, suivant les cas, ou 
persister, ou se changer en ro, no, o, bo, mo, ^o, etc., ou méme 
disparaitre. Chacun des verbes du vocabulaire présente un 
exemple d'une de ees capricíeuses variations, qu'il serait pré- 
tnaturé de vouloir ramener á une loí. — L'impératif a I'indice 
^0 ou ^d en désinence : ai-tomoé-^o, lie. — Le subjoncttf n'a 
pas d'indice spécial et se forme périphrastiquement au moyen 
d'une particule conjonctíve. — II en faut diré autant de l'inñ- 
nitif. — Le gérondif est un simple nom verbal, qui se forme 
par suffixation de la lettre a et s'accompagne toujours de la 
préposition au, dans : au n-i'tomoé-u, dans l'action de lier de 
moi, quand je lie. — La forme employée comme participe 
préseni n'est autre qu'une 3* personne de l'índicatíf, á laqueJle 
on.suffixe bo pour Iui donner un sens futur. — En somme, 
le chiquito n'a done, dans la rígoureuse acception du mot, que 
deux modes bien distincts, indicatifet impératif. Mais il con- 
vient den reconnaUre un troisiéme, que nos auteurs appellent 
• verbe determines, et qui s'emploie chaqué fois que l'action 
ou la reiation exprimée par le verbe est modiñée par l'adjonction 
d'un adverbe, d'une conjonction ou d'un autre verbe : ainsí, 
dans ees phrases «alors jelie, c'est pourquoi je lie, lorsqiie je 
lie 1, etc., le verbe ne doit pas se traduire parl'indicatif i-fomoé- 
ca, mais par le determiné (disons le relatif) i-tomoé-no ; ainsi 
cetta autre phrase i je veux üer ■» se dirá i je veux je lie i, mais 
le premier verbe seulement á l'indícatif, le second au relatif 
parce qu'il est régi par le premier. On voit que nos modes 
subjonctif, conditionnel et inñnitif ont un équivalent approché 
dans le relatif chiquito ; mais remplol de ce mode n'est pas 
constant et on le trouve parfois suppléé par l'indícatif sans 
raison apparente. Son Índice ordinaire est ro ou no ; toutefois 
il peut revétir d'autres formes assez variées, dont on verra des 
exemples dans le vocabulaire. 

4* La conjugaison objective, c'eat-á-dire rincorporation du 



,. Google 



XII náaS LINOVISTIQIIE. 

pronom persoimel complément i la forme verbale { ce que nos 
auteurs appellent € verbes respectife > ), se réduit en réalité á un 
cas isolé. Le. chiquito est loin de la richesse polysynthétique d'in- 
fletions de certaines langues agglutinantes, qui conjuguent pour 
atnsí diré le verbe autant par le complément que par le sujet et 
expriment des relations compliquées, telles que « je le bats, tu le 
portes, il me laisse, t en un seul mot oü les deux thémes prono- 
minauz sont tellement fondus et embottés que I'analyse la plus 
rigoureuse a peine i les reconnatlre. En general, soit dans la 
forme réfl&hie, soít dans te sens objectíf proprement dit, le 
pronom complément, sous sa forme k plus abrégée, mais lou- 
jonrs parfaitement separé et reconnaissable, se postpose au verbe 
qui le régit : itomoéca ñí, je lie moi ; aitomoéca tii, tu lies lui ; 
oitomoéc ' año, nous lions vous, et ainsi de toutes les personnes 
sauf de la 3" fémlnine du singulier. Le verbe qui a pour complé- 
ment cette personne prend une désinence partículiere qui, chose 
curieuse, est tout aussi simple, parfois m£me plus simple que 
celle du verbe ordinaire : atnsi i-tomoé-ca, relat. i-tomoS-no, je 
lie; mais i-tomoé-to, je la lie ( femme, animal ou chose), relat> 
i-tomoé. Ici, il y a méme suppression de la ñnale. Est-ce li une 
vraie fusión du complément avec le verbe ? Nous ne le croyons 
pas : c'est bien plutdt une forme particuliére de la conjugaison 
active, qui aura á la longue, par un tour elliptique devenu 
UGuel, fini par eniérmer le sens objectif avec sa signification 
propre, L'absence de pronom accusatif de la 3* personne du 
féminin singulier a nécessité ce subterfuge grammatical. Ce qui 
tend á corroborer cette conjecture, c'est qu'á la 3* personne du 
féminin pluriel, ob l'expression analytiquc se retrouve, la forme 
du verbe reste la méme ; on y postpose simplemcnt le pronom 
féminin pluriel : itomoéf iño, je lie cUes, relat. itomoén' iño. 
Quoi qu'on pense de notre eiplication, on demeurera d'accord 
que, si conjugaison objective il y a, l'objectivisme est des plus 
restreints. Au reste l'aiHxe objectif n'est potnt constant, to, e, 
I, teé, ainsi qu'on peut le voir dans la grammaire et le voca- 
bulaire. 

S« Tout verbe est susceptible de recevoir un ou plusieurs 
infixes, qui se placent ordinairement aprís le théme et en 
modiíient profondément le sens. Inñxes intensifs, itératib, 
causatifs, péjoratiis, inchoatits, cessatife, simulatifs : la collec- 
tion est aussi complete que possible, et le chapitre qui y est 
consacré dans la grammaire (III* part.,ch. XVIII, surtout $ zS) 
en donne une idee trés-suffisante. Par un ñnguUer contraste, 
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la modalité que les langues agglutinantes ont le plus de teo- 
daoce á exprímer par iniíxe, á savoir U négation, se rend en 
chiquito par un procede aoalytique, ou bien par une sujExatiOD 
qui ne peut guére ¿tre considérée comme fiúsant «Hps avec le 
▼erbe : je ne lie pas, ñaapi itomoéca, ou che itomoéca-pi, ou 
simplement itomoéca-i, etc. 

Au fbnd, on le vott, la morphologie du chiquito est des plus 
simples ; et, n'était le btlínguisme, qui la complique un peu, 
n'était rimpossibilité de ramener á des ingles fixes la formatioD 
du mode reUtif et du verbe objectif, on serait tenté de dire qu'au- 
cunc langue n'offre moins de difficultés grammaticales. Quand 
les consciencieuz et savaots auteurs de la grammaire expriment 
ropinioo contraire, c'est saos doute des difficultés [vatiques de 
ridiome qu'ila entendeot parler. 



Au point de vue lexiologíque, le chiquito poss¿de le double 
procede de la dérivation et de la composition ; mais c'est surtout 
ce deroier qu'il a développé k un de^ étonoant. 

A. DÉKivATiON : 

I* Noms dénvés de noms. — Diminutifo : suffize constant 
ma : eé-^, main, eé-ma, petite main; oquiubi-s, singe, oquiumi- 
ma, etc. — Augmentatifs : naucos (i) : poo-naucos, grande 
maison ; tptu-s, soleil, ^uu-nauco-s, soleil ardent. Mats cet affixe 
prend souvcnt un sens mélioratif : eé-naucos, main droite ; 
ouu-s, miel, ouwnauco-s, le miel d'une certaine esptee d'abeiUes, 
qui est de qualité supérieure. — Intensif ou superlatif : tus : 
oxima, bon, oxima-tu-s, excdlent, chose délicieuse, beauté 
supréme ; \ria-bo-s, chef, \ria-tUr-s, souverain, roí, etc. 

1" Noms derives de verbes. — Les thémes nominaux secon- 
daires, derives á l'aide de suffixes, prennent également parfbis 
une préñxation caractéristique, b ou m, ba ou ma ¡ au surplus 
ees deui préfixes, pour étre les plus fréquents, ne sont pas les 
seuls usités, et l'on trouve aussi a, o, ya, etc. La préfixatíon ne 
&it point partie integrante du nom et disparatt pour üdre place 

(i) Ce noMCo Mt auMÍ infíxe verbal, maU avec une significttton difiü- 
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aui préfixes possessifs : ba-quipu-cu-s, ordre, ya-quipucu, a- 
quipu-cu, ba-quipucu-stii, mon, ton, son ordre ; ma-uquiña-s, 
chicha, ña-uquiña, a-uquiña, ma-uquiña-stii, ma, ta, sa chicha; 
a-utubequi-s, toux, y-utubequi, a-utubequi, etc. — Nom expri- 
mant l'état designé par le sens du verbe : suilize cas, nos, co-s, 
postposé au théme : cuma-ca, étre sot, cuma-cas, sottise ; i-ya- 
ca, je ris, bi-ya-cas, rire (i-yaca, ai-yaca, ele, mon, ton 
rire); ixa-no-ca, je dors, ma-no-co-s, sommeil. — Nom d'a- 
gent : ordinairement identique á la 3« personne du singulier du 
mode relatif, précédée de l'article approprié : naqui baqaibai-o, 
celui qui frappe; n-itomoé-no, celle qui líe. — Méme nom, 
avec nuance intensive ou d'action habítueUe : taquÍ-o : oriciba- 
ca, s'enivrer, naqui oriciba-taqui-o, ivrogne. Ces désinences en 
o ne prennent guére ratfíxe plural ; le pluríel s'indique par le 
changement de rarticle naqui en unama. — Nom d'action : 
sufiixes en trés-grand nombre, cu, ru, nu, mu, tu, qui, etc., avec 
\s ñnal : ainsi les mots cites plus haut dérivent deya-quipu-ca, 
ordonner, etdey-utube-ca, tousser; ainsi Ton a ba-pache-ru-Sr 
trouvaille, de ya-pache-ca, chercher, et xipi-íus, rupture, de 
xipi-ro, il est brisé. — Nom d'instrument enñn : tas, to-s : 
ña-ca-ca, j'emporte un obj'et, ma-ca-tas, rout ce qui sert á em- 
porter (sac, panier, etc.) ; ña-^amu-ca, je travaille, ma-^amu- 
ío-s, outil (i). 

3" Yerbes derives de noms. — Tout théme nominal se trans- 
forme en théme verbal par Tadjonction de Taffixe de conjugaison 
ca. Le sens du verbe ainsi formé est actit ou neutre, suivant les 
cas. V. g, poos, maison ; i-poo~ca, jai une maison, ai-poo-ca^ 
tu as..,, ai-poo-^o, aie..., etc. — )ria-bo-s, chef, tria-bo-ca, 
étre chef, et sans changement, par conjugaison analytique, >riii- 
boca ñi, iriaboca hi, je suis, tu es chef, etc. 

4* Yerbes derives de verbas. — Ce sont les verbes compliques 
d 'infixesdont il a été question plus haut (V, 5*). 

B. COHPOSITION. 

II n'y a presque pas d'cxagération á diré que le chiquito pos- 
séde une faculté illimitée d'assembler les th£mes primaires entre 
eux pour former des noms et verbes composés. Que Ton consulte 
la a lista de las raices » placee k la fín de ce volume, que Ion se 
reporte i quelqu'un des plus longs articles du vocabulaire, oii 
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sont ¿numérées les principales d*entre les combinaisons que for- 
meot les thémes les plus usités, tels que acus, feuille, axis, 
tissu, surtout les noms des parties du corps, eé^, main, taánis, 
tete ; et l'on demeurera stupéfait á la vuc des accumulations d'i- 
dées que cette langue exprime en un seul verbe, conjugable aux 
divers modes ct personnes : « étre frapp>é sur la tete, étre place en 
face d'un autre, avoir les cheveiix trés-bouclés. > Lá est vratmeDt 
le caractére original du chiquito, et á ce point de vue seul il m¿- 
riterait d'attirer l'attention des liaguistes, qui rencontrent rare- 
ment d'aussi nombreus et probaots exemples du procede lexio- 
logtque de la composition. 

II n'est sorte de rapp>orts entre les mots que Ton ne puisse 
exprimer de cette maniere, — Convenance, appartenance ; eÉ-\, 
main, biriyi, toute espéce de rugosités, eé-b\riy\-Sy muscles, 
veines ou rides de la main, d'oü, en fonction possessive 
ñ-eébiriyi, eébiriyi, eÉb\riy)-stii, etc. ; cupe-cuu-s, tempe, 
\aqui, poil ou cheveu, cupe-\aqui-s, touffe de cheveux ombra> 
geant les tempes. — Qualité : oxí, tissu, quriqui, jaune, ojti- 
quriqui-o. étoñe ¡aune, l'étofle cst jaune, couleur ¡aune d'une 
étoffe, etc. Ces sones de mots composés sont les plus nombreux. 
— Relation instruméntale : tacuu-s, marteau, baxi, írappen 
i-ckacu-baxi-ca, je sois frappé avec un marteau, Í-tacu-baxi- 
ca-tii, 11 frappe avec un marteau. — Relation passive : taání-s, 
tete, i-cha-baxi-ca, je suis frappé sur la tete. — Cette puissance 
d'agglutination ne s'arrétc pas d'ailleurs aux composés binaires. 
Le vocabulaire abonde en formations plus complexes : \-anu- 
paquí-td-ca, jai la lévre trés-plissée (aru-s, lévre, paqui, pli, 
t£ intensif); i-^upe-quniqui-tá-ca, j'ai les tempes jaunies [cupe- 
cuu-s, quriqui, tá); et, pour qui a un peu étudié ce mécanisme 
d'une flexibilité prodigieuse, il n'est point douteux, bien que le 
vocabulaire n'en donne pas d'exemple, qu'on ne puisse diré 
égalemcnt : eé-pope-birtjri-s, muscles de la main et du pied ; 
axi-t¡uriquÍ-\ipi-o, étoffe jaune et tachée ; axi-^ipi-^riqui-o, 
étoffe tachée de jaune ; i-cka-tacu-baxi-ca, je suis frappé sur 
la tete avec un marteau ; et ainsi de suite, aussi loin qu'on peut 
aller sans rencontrer l'amphibologie. 

Seuls les noms d'étres animes paraissent ne pouvoir entrer 
dans ces sortes de compositions ; du motns n'en avons-nous pas 
trouvé une seule qui contlnt un théme désignant un homme ou 
un animal. 

Les thémes en composition ne permutent pas ni ne s'embol- 
tent entre eux : ils re^oivent simplement les changemenls l^ers 
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exigís par les lois phonétiques (supra cha pour ta, parce que le 
Te^^e est passif et i la i" personne du singulier, anu et ^niqui 
pour aru et ^ttríqui par influence de l'infixe nasal tá), et 
demeurent toujours parfaitement reconnaissables, perdant tout 
au plus une voyelle Ü oti U y en a deux semblables qui se sut- 
vent (supra tofít pour tacuu). Cependant il y a quelques exem- 
ples de violentes apócopes : ainsi taánís ne se présente presque 
jamáis en composition que sous la forme ta, cha. Mais ce 
demíer est-il une abréviation, ou bien le mot taStís ne 
seniit-il pas plutdt l'amplificatíon d'une racine ta ayant eu 
primitivement le seas de ■ tete ». C'est ce que, fáute d'éléments 
suffisants, dous dous abstiendrons de dícidér. 



Vil. 

En resume, Ymá les caracteres linguistíques qui nous parai»- 
sent se dégager de cette rapide, mais compute analyse. 

i* La langue chiquita, bien que sortie de la période isolante, 
n'a atteint qu'un trés-faible degré d'évolution, comme le prou- 
vent, entre autres faits, la survivance du bilinguisme, I'inexis- 
tence de numéraux, l'absence de diETérenciatioa temporale ; 

2" Elle rentre, au point de vue morphologique, dans la caté- 
gorie des laagues agglutinantes ; 

3» L'agglutination n'y est point polysynthétique : les noms 
ne recevant point d'aSizes casuels et ceux qui sont pourvus d'af- 
fixes possessiis ne pouvant recevoir l'indice du pluriel, il n'y a 
jamáis cumul d'afBxes dans les inñexions nominales ; les verbes, 
d'autre part, n'ont pas, á proprement parler, de conjugaison 
objective ; enfin, si synthétique que soit le fond de la langue, 
certaines relations s'expriment aussi analytiqueroent que dans 
les plus analytiques de nos langues européennes ; 

4* Au point de vue leziologíque, le chiquito est au plus haut 
degré polycomposant. 

V. HENRY. 
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ARTE Y GRAMÁTICA 

DE LA 

LENGUA CHIQUITA 



J. Al Padre Ignacio Chome, misionero de gran crédito y de 
talento particular para el estudio de lenguas, que en la chiquita 
compuso nueva arte y vocabulario, tradujo á Thomas-a- 
Kempis, ¡a Diferencia entre lo temporal^ ¡o eterno, y otros 
libros, le oí decir varias veces que solo un entendimiento angé- 
lico pedia llegar á comprender todo su artificio. Queria decir 
que gran parte de él no se puede con nuestro corto alcance 
reducir á reglas, y que es un labirinto tan enmarañado que 
«un hombres hábiles pierden á cada paso el tino en su estudio. 

DE LA PRONUNCIACIÓN. 

J. No solo pronuncian los Chiquitos bien y claramente su 
lengua, sino también con suavidad, de modo que hay pocas en 
la América menos difíciles ea la pronunciación. Puede esto 
observar cualquiera que haga la prueba de pronunciar las 
palabras que encontrare aquí escritas, advertiendo que todas 
las letras tienen en esta lengua la misma fuerza y pronunciación 
que eti castellano, excepto dos. La primera es la í;, que en 
chiquito se pronuncia como si se escribiese ts. La segunda es 
la X, que se pronuncia como dos ss 6 una fuerte aspirada, al 
ihodo que Alemanes y Franceses pronuncian la sch (i). Los 
Españoles carecen de esta pronunciación en su lengua ; y así, 
cuando comenzaron á escribir en chiquito, no hallaron otra 
letra que la x para expresarla. 

P. Tienen también cedilla, que es pronunciación mas suave 



(i) Muy probablemente quiere aludir el autor á la cA franceu A «cA 
alemana, cuyo sonido taita á la lengua castellana, Aií serta el valor de 
la X chiquita 41 que luelen atribuir comunmente 1 la mitroa letra en 
poftuguez. 
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. que f, üt jfitcon', ta bu pntencia (t). La £, la pronimciao 
lerítimamente, de suerte, que, si se dejara, no hubiera blu ; 
pero siendo inicial la muestran mas en la pronunciacioh. 

J. En lo dcBíaa quien sepa le«- castellano con la pronun- 
ciación española leerá chiquito con la que i esta kngua corres- 
ponde, y mejor si sabe dar sonido narígal, gutural ó mixto á 
las vocales que viere motadas con estas señales, v. g. t, 1, í, lo cual 
es facilísimo, y menos necesario en chiquito que en guaraní y 
otras lenguas. Es íkál, porque la vocal oarigal puede ser bien 
pronunciada con solo aiíadirle una n, y la gutural, que es 
«}lo U < y U t, con solo contraher un poquülo la ¿ngua 
lMk.ia dentro y pronunciarla de modo que no se discierna cual 
de dichas dos vocales se pronuncia. La mixta es la misma 
gutural precedida de una ñ, como en ñi, yo. Es menos nec&< 
sario, porque k» Chiquitos qo son delicados en esU materia, 
qÍ se ríen, ai estiañan ni aun reparan en esto. Entre ellos 
ipiíQU» l)ay quienes pronuncian mas, otros que menos exacta- 
tpente ; y aun al que descuida del todo las nartgales, guturales 
j qiixtas, enti^d^ á mtuavilla y oyen sin melindre. 

En las palabras de la lengua no duplican ni juntan conso- 
nantes, ni aun vocales, por lo común. Ordinariamente va una 
vocal tras una caawn«nte, y aua hs consona>tes son las mas 
^iles de pronunciarse ; y así carecen de las que suele equivocar 
la pueril pronunciación de loa Etpaóolítos, cualea son d,/, 
g.},k,l. 

UMadeelisioneadcl.mÍ8mo.modoquelos ItalMna*, diciendo' 
«. gr. iri iCc^tg'vmo, en lugas de vñ nt oytcpa im», que Mgní- 
fica % i i. qué vienes ? ». Soq. frccuentíaimai en 4 chiquito, 
moche mas queea.eLitaliaoo, semejantes «üsiooes, porque no; 
hay palabra ni vocal final de suyo exceptuando cuando en el 
miuno período sigue palabra que empioaa por vocal. Disp^sMO 
aolo rara vez por la posición. Esto pareció á uq hábil misionero 
que añade ^ran dificultad á esta lengua, porque hace dimidiar 
iSUon j unir vpces q^c ua principiante necesitaría oír distíat* 
y epieramñatM para dittixmir cuáles nombre, cuAl verbo, cujU 
partícula, qu¿ tiempo, etc. 

Pero, A. mi juicio, mayor dificultad causa la mudanza de 
letras que de semejantes elisiones y de otras causas se originan 
en esta lengua. Cuando se elide la vocal de las sitabas ca, ee, cu, 
y«|[ueuna palitita qu« empiesapora ó í, mudan laeenf» 



(i) Probablenente ■enuia 1 U f ftanctH é i dulce. 
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pant ctmiervir ni scntide ; 5 asf , en higir át jf-aped iuHtit, 
tfot sigDÍfics •k ^Wi »e ffoauaci* j'Ofiíqu'icaritii (i). Lsa 
7 la « finales, caando la paúbra siguiente empieza por ñ, f,^, 
auekn convertirte en í, y en consccotfKia, si precede c, se 
raadi en qui¡ j así, en logar de Vfacitr\c» é*á^i, que ftgnifica 
« me adelanto á pedir ■, se escribe j dioe i^eirt^i ñaáqut. 
Finalmente, basta que en alguna inflexión de las declinacionet 
ó conjugaciones, ó en alguna formación de tiempo ó verbo ó 
nombre veitMEt, 6 en algtnu compodicion, etc.,' se incotpore coa 
el verbo ó nombre alguna narigal ó alguna de las letras m, n, ü, 
para qwi tedR h de verbo ó nombre se mude en m, toda r en », 
toda jr ai ñ: por lo cual, de ibobica i yo convido » se dice 
miomicoé « yo la convido » ; de ya^aboríca i yo miro », se dice 
ñofamtmitti i yo lo miro », por tener estos verbos, como otros 
michos, é narigal en ni respectivo. Por razón de una m 
concurrente en fcñrmadon, si dict iqtAtmmimacaca i yo azoto*, 
derivado del pasivo' teórica c soy azotado t . Del neutro^«fra- 
bata < arrimarse >, se forma el activo iñemamacaca < nrímar i, 
D» obobos, que significa ■ sapo », se dice omonuMn» ■ H^tO 4, 
y así de infinitos oávs notñbtfes 7 verbbs, rite. (2). Esto' poté, 
qufc es frecuentísima en esta lengua, hace que en cada' período 
(por decirlo así), ocurra una, dos, tres ó mas voces desfiguradas 
7 propriamenú enmascaradas, á cuya vista queda suspenso 
quien no tiene bastante práctica, y hace sudar la mente en 
reflexiones para U^ar á conocerlas ó entenderlas,' y para 
adivinar de qué verbo aqucl^ tiempo, de qu¿ conjugación aquel 
verbo, de qué pasivo aquel activo, die qué activo aqu J absduto, 
de qué simple aquel compuesto, etc. 

P. Cuando una dicción acaba coa vocal 7 k otra empiexa 
también coa vocal, si no hacen ainaleñi, suelen añadir la h 
aburada á la dicción que sigue, ut inim hito en lugar de 

ModiM veces mudan la vocal anteeedeate ca krqna aa aígna^ 



(i) E*Ih primoii dificultad no habría encoatrido et tutor, «í bubidrá' 
expKMdo la fbcne gonml pbr la letnl (, que con Wda* la* roadu tiento 
minto Moida. Uattéadmoa i myo M » ki 1^ de u M Mtiwt eoMnaiciiU it 
testo de lot "■■"■■*■•" "-i de intento otnitiinoa da corregir u tratcripciaD. 

(1} EUM curíosM fu¡6nxaot ác uimibcion «e pocden resumir •■ ¡% 
regla ñguiente : cuando en cualquiera iaS«xíon entra Una contonaaté ó' 
vocal natal, m convierten la* consonanies b,x, r, por afini dad, en naMles, 
i. e. ta fr (labial) 7 Hy (palatal) en iAmIc* de *u Orden (m,6),yla rta 
dental (a). Laa dea f ' .-.-_.._ ._ .^ _ _. 

cafdkable. 
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y tal cual vez la que se sigue en la antecedente, ut : tnate earia 
fOT iñata eana «entrevero unas.cosas con otras *;^a^tnfiftii 
iqamuneé por iqamunoi « ¿ quién lo hizo ? », etc. 

Antes de ]&y consonante y de la n, la vocal que la precede 
la suelen mudar en i, ut cunau ñaáquii yapa, por cunau 
ñadqutóyapa < por eso las pedí ». 



t APÉNDICE A LA PRONUNCIACIÓN. 
Lista de las consonantes chiquitas según la clasificationfonética. 



Guturales 

Palatales. 
Linguales- 
Dentales . 
Labiales . 



HOKENTAKBAS 
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sordas 


soao^s 
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PARTE PRIMERA 
CAPITULO In>. 

De la diferencia que hay entre el parlar varonil 
y el mujeril, y del género. 

J. Tampoco hay en la lengua latina la dificultad que mas 
ponderan en la chiquita comunmente diciendo que «las mujeres 
hablan lengua distinta de la de los hombres >. Lo dice (si mal 
no me acuerdo) Feíjoo en su Teatro crítico ; y, aunque así 
como suena es exageración, no es poco cierto lo que hay en la 
realidad en este punto. Para entenderlo, supóngase que todos 
los nombres, pronombres, verbos, preposiciones y adverbios, 
declinables y conjugables, tienen — para cuando se haya de 

(■) Copsonante doble. 

(**) Ciundo hace difcongo con vocal. 
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bablar de tercera persona — una inflexión que podemos llamar 
VARONa, y otra mujeril, en singular, y lo mismo en plural. 

Ahora pues jamas las mujeres pueden usar de la inñexion 
varonil, si no es cuando refieren el dicho 6 clausula que habló 
un hombre. Al contrario, los hombres usan de ambas inñexiones, 
así en singular como en plural, pero con esta diferencia : que 
de la varonil usan solo cuando hablan de Dios ó de las divinas 
personas, ó de ángeles, demonios, hombres, dioses blsos, y en 
suma de todo lo que los pintores pintan en figura de varón ; 
mas, cuando hablan de mujer ó mujeres, ó cualquiera otra cosa, 
que no sean las dichas, usan de la inflexión mujeril (i). De 
esta misma usan cuando refieren palabras ó clausulas que habló 
una mujer , aunque ella hubiese hablado de Dios , ángel , 
demonio ó hombre, porque entonces dicen las formales palabras 
de ella, que siempre son de la inflexión mujeril, como queda 
dicho. Una tal diversidad de lenguaje viene á ser de algún modo 
como la que habria entre el parlar varonil y el mujeril en latín, ■■ 
si solo los hombres hiciesen distinción de géneros, y al contrario 
las mujeres se hablasen solo en feminino, diciendo v. gr. 
mortua estfrater mea quie Servatorem nostram summa amare- 
colebat. Y aun juzgo que es mas notable y mayor la diferencia 
que hay en chiquito entre el parlar varonil y el mujeril, porque 
la diferencia del parlar mujeril se conoce, no solo en nombres, 
■ino también en verbos y en todo lo declinable, y esto siempre 
que se habla de Dios, ángeles, demonios, hombres, en tercera 
persona de singular ó plural, lo que es frecuentísimo. Demás 
de lo dicho hay también otras cosas, aunque de menor cuenta, 
que aumentan la diferencia : 

I» A los nombres ixaaras. Español, ñoñeís, hombre, ^oicAo- 
bore^, demonio, j^aus, estranjcro, y á todos los preprios de 
árboles y animales ' — que todos empiezan por o vel u como 
ojpetas, tortuga, ochepecis, algarrobo, ucatas, raya (á los 
cuales se llega o^roM^, estrella] — , á todos, digo, les quitan 
las mujeres la primera letra, y así dicea : xaaras, oñeis, 
iehobore^, t^aus, petas, chepecis, catas, <¡utoñe\. 

2» Hay no pocos pronombres y tal cual adverbio que no 
puede usar la mujer, la cual tiene otros correspondientes, de 
que usa también el hombre cuando habla de mujer ó bestia. 



(ij Se encueDtr* uta particularídid nmbiGn en otraa lenj^ua* de 
Amírica, como iroquée y caraibe, — Véase ; L. Adara. Gramnuare eatn- 
paree de ¡6 langues ¡onéricaines, in Compte-rendu du Congres det Ami' 
ricmátf de iMcemiourg, i. [[,p. i6J. Pari» (Maiwnneave) 1878. 
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i* Hajr tuttmn tal cual Dombce que jamas «a el vatoB, j 
tal cual otro qua la maja usa decliaado y d Taran iadcclinalde, 
y al cootrario. 

4^ Casi todos loí nombres de parentesco que uia el varón son 
dÍMÍB«» de bu que uia la mujer : el homtH« dice, v. gr, ádtú. 
ni padre, ifoqtá, mi madre, ¡{ontqui, mi bcrmano, ijuúcf, mi 
benoana; y la mujer dke ixupu, mi padre, ipi^a, mi madre, 
tcAlfroMct, mi bermaao, etc. 

Sr 4 loa nototses de parentesco y otros semejantes, como es 
él de « amigo, esclaro >, etc., les da d hombre un ínctemenlo 
isternp en la tercera persona, el cual omite la mujer, v, gr. A 
hombre dice ^tobotii, el hijo adoptivo de él, ipaquitoaii, la 
madce de él, ijxsjiufotostít, la su^ra de él, etc., y la mujer, 
e^osy ipaquisy ^aqui^os. 

La diferencia entre el parlar de las mujeres y él de los hombres 
ct mud» mas notable en plural que en singular, porque en 
singular la inflexión mujeril, en Bodas las vocea declinables, se 
dúlingoB de la varanil aolamcnte en que mujeres carecen da 
UB tii qtu los hombrea ponen; en plural la inflexión mujeril es 
enteramente diversa de la varonil. 

No tiene la lengua chiquita, hablando propriamente, 

aquella distinción de géneros, masculino, feminino, neutro, 
que tiene la lengua btina en sus nomines ; pero tiene una cosa 
muy semqante, como di á entender hablando de la diferencia 
que hay entre el parlar varonil y el mujeril. 

Se puede muy bien decir que los hombres, cuando no 

hablan en persona de a^na mujer ó como mujer, hacen 
distinción de géneros, considerando como masculinos todos los 
nombres proprios y apelativos de Dios, ángeles, demonios, etc., 
7 como fisioininos todos los de mujeres, bestias y cosas inani- 
madas, y que, usando de la inflexión varonil ó masculina de las 
voces declinables cuando se refieren en la oración á alguno de 
aquellos nombres, y de la mujeril ó (iemicina cuando se refieren 
i alguno de estos otros, vienen á hacer una especie de concor- 
dancia en género semejante á la que se hace en U lengua latina, 
mnqiie no de todo univoca con ella. 

La diferencia que hay es que en latin se concuerda solo el 
adjecttvo con d substantivo y d relativo con el antecedente, y 
esto aunque d substantivo y d antecedente sean de pOTSona 
primera ó segunda de sioguíir ó phiral ; y así se dice > ego 
bonns, egi qni^ tu solus, tu quem >, y se dice ■ ego bona, tgo 
qu», tu quam a, etc., cuando son mujeres. En chiquito no hay 
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CHIQtnTA 7 

eoDoetduKÍft, ctMiwlo *c haUa en primen ó scgaoda penena 6 
m primero j segundo posesivo, sino solamente «a las terceras 
personas ó terceros posesivos. Pues haj concordancia de «djec- 
tivo con el sustantivo, de relativo con el antecedente, de 
artículo con el nomto á quien acompaña, de pronomtnv con el 
objeto que significa ó á quien se refiere, de sustantivo con au 
ganitivo db posesión, de pf^K>sicion con su caso, de verb» 
activo, absoluto y neutro con la persona que padeoB) j de 
adverbio con la persona que hace cuando acompaña á verbo 
activo y con la que padece cuando acompaña á pasivo, 

No se debe equivocar ó confundir esta dificultad que á 

la lengua chiquita acarrea la distinción que hace el hombre de 
géneros, con la otra consistente en la diversidad que hay entre 
el parlar vartmil y mujeril. Sob dos dificultades muy distintas 
antre sí, de difbvnte calidad cada una, y mutuamente sepa- 
rables. 

Son de difisfente calidad : porque la que consicte tn U distia- 
cidn de géneros es en orden ¿ regular ron acierto d lenguaje 
varonil, concertando cada nombre, proaombreí, verbo oon k 
calidad ó género de la persona ó cosa á quien se refiere ó con 
quien debe concertar en la oración ; y la que consiste efl la 
diferencia de lenguaje es en orden á entender á las mujeres, que 
confunden Ids géneros, y en orden á imitar su lenguaje cuando 
ae ha de hablar en persona de ellas, v. gr. reiAedándolas ó re^ 
riendo sus conversaciones. 

Son también mutuamente séJiaraMes : porqtié, si tí bómWe 
hablase todo en masculino, como lá mujef haUa todo en &mí- 
nino, quiero decir; sí el hombre siempre usase las inflexiones 
varoniles aun hablando de mujeres, bestias y otras cosas, ébilaa 
las mujocs usan siempre ks mujeriles aun hablando de Dios, 
ángdes, demonios y horakvs, en tal caso Biayor seria la dife- 
rencia de lenguajes varonil y muj^-il, y mayor la dificultad de 
entender á las mujeres y de hablar como eÚas remedándolas ; 
mas no tendríamos la del embrollo de concordancias ; — y al 
contrario, si k mujer hiciese k misma distinción dé géneros 
qUe hace el hombre, tendríamos nosotros y ellas k dificultad y 
embrollo que esta distinción trae conngo; mas, vencido esto^ no 
tendríamos dificultad en entenderlas ni en hablar como ellas, 
pues no habria diversidad de lenguajes, cuando, por haber esta 
diversidad ahora, aun después de saber distinguir los géneros, 
entender & los hombrií y hablar como ellos, todavía iHós ¿uéAa 
entender á kt mineras. 
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Añado mas que, no solo son distintas estas dos dificultades, 
sino que mutuamente se agravan, porque ya se ve que estando 
yo acostumbrado á distinguir los géneros y hablar con infle- 
xiones varoniles de lo que es masculino y con mujeriles de lo 
que es feminino, luego que oiga inflexión mujeril me ha de 
saltar á U mente que se habla de ente feminino, y con dificultad 
me ha de hacer cargo de que la mujer habla en feminino de entes 
masculinos (t). 

CAPITULO II. 

1)el nombre. 
$ I . J . Los nombres son de tres especies : unos que se han de 
usar siempre absolutos, esto es de modo que significan la cosa 
como en abstracto, sin decir si es mía, tuya ó suya, etc., y así 
son imposesivables ; otros que no pueden usarse absolutos, sino 
que han de incluir siempre en sí el romance de la cosa y de 
alguno de los posesivos ; otros finalmente (y es la mayor parte) 
que se pueden usar absolutos y también posesivados. 

S 2. J. Nombres que nunca se usan posesivados son comun- 
mente los proprios de animales y árboles. 

Con los nombres de animales se suele usar el nombre genérico 
de ■ animal ■ declinado por los posesivos y antepuesto al 
nombre específico en las primeras y segundas personas. Dicho 
nombre genérico esj-au, mi animal, au, tu animal, ^austii, su 
animal de él, etc. Para decir pues ■ mi perro, tu perro, su perro 
de él », se dice :jyau tamocos, mi animal perro, au tamocos, 
tcunocos yaustii. 

Para otros nombres indeclinables, si son de haberes domés- 
ticos, usan üeenaxi declinado con el nombre de la cosa : v. gr. 
purubis ñeenaxi, mi t^goá,on, purubts eenaxi, tu algodón, etc. 

P. Todo nombre absoluto acaba en 5 ; pero los que tienen la 
última vocal en e suelen acabar en ;, ut quices, cuchillo, 

$3. J. Los nombres de parentesco y de parte int«gnü del 
cuerpo jamas se usan absolutos. 
Los nombres que no tienen absoluto, cuando vienen en la 



(i) Ai dn de. la» <> pliticas para el uio de la lenguan hilltri el lector 
un apéndice tratando de este objeto, en donde verá como, en uno periodo, 
•e meiclan ambos modoi de hablar, varonil j mujeril. 
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CHIQUITA 9 

oración con romance absoluto, se deben usar en alguna de sus 
inflexiones posesivas, la que fuese equivalente al dicho romance : 
sobre lo cual se dan algunas reglas. Mas aunque esLas son 
buenas, dejan mucho que hacer en la práctica, y esto contraria 
mucho á entendimientos pueriles. A veces es verdad que ocurre 
luego la inñesion que corresponde al romance absoluto, como 
en esta frase : ■ cuando duelen los ojos, duele también la 
cabeza > ; en que se viene luego á los ojos que debe usarse la 
inflexión del posesivo ■ nuestro (inclusivo) ■ de ambos nombres, 
y que se debe decir : o cuando duelen nuestros ojos, duele tam- 
bién nuestra cabeza >. Del mismo modo, en este romance, u el 
dolor de ojos y cabeza te entristece >, ocurre luego que debe 
usarse la inflexión del posesivo <> tuyo », diciendo ■ el dolor de 
tus ojos y de tu cabeza te entristece >. Pero no siempre es así 
Kcil, y aun á veces es necesario buscar verbo ó frase que 
sustituir. Por ejemplo, este romance t el padre debe enseñar á 
los hijos ■ no se puede decir con el nombre iyai, mi padre, 
y así se debe decir « todos deben enseñar á sus hijos > ; ó se ha 
de decir con el verbo ^aica, que significa « yo tengo hijo » 
(aica, tu tienes hijo, aiotU, él tiene hijo, naqui alo, él que tiene 
hijo), diciendo todo el romance de este modo : ihinonicanapimtii 
naqui alo unama aitaiquitU, que quiere decir ■ debe enseñar él 
que tiene hijo á sus hijos. » 

P. No se puede decir -t el padre ■ absoluto, sino ■ mi padre, 
tu padre ■, etc, ; tampoco « frente, ojos >, etc., sino < mi frente, 
sus ojos », etc. Ni se puede decir « corteza, flor * etc., sin decir 
de qué árbol es la corteza, de qué mata ó árbol la flor, etc. 
La razón es, porque todos tienen relación á otro de que 
dependen. 

§4. P. Al contrario, bien se puede decir ■ casa, cuchillo ■, 
etc., absoluto, porque, aunque sean de otro que los posea, no 
dependen |naturalmente). Por la misma razón se puede decir 
• árbol, piedra », etc. 

Acerca de los nombres que se pueden usar absolutos, la 
regla para saber cuando se han de usar absolutos, y cuando no, 
es esta : si el nombre rige alguna oración, se ha de usar abso- 
luto, y, si no, por la primera inclusiva ó por la tercera y 
partícula cke 6 qui pospuesta. V. gr. s estas casas están mal 
hechas », ominahiti baa pooca, es absoluto porque ^oocn rige 
la oración « están mal hechas >. No regiendo la oración, ut 
■ i cuya es esta casa ? », se dirá _yaqui opoo ^a, por la primera 
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indnsívB, ój^ajui ipo» che f«, que es de k tercera penenii (i). 

Los Tarones saden «atepooer á muchos nombres absolatos 
tins o. Y así Us majeres dicen quiubU, mono, ck^ecis, algaiv 
roba, y los varoaes, oquiídfis, ockepecis. Pero, si á nombre, 
después de la primera consonante, tiene a, los Tarones anteponen 
H : T. gr., la mujer dice ^aus, especie de faonniga, /oúroonu, 
especie de árbol, y el varón ufAW, upaixoona. 

A los nombres indeclinables proprios de yarones suelen los 
Indios anteponerles usa t en el singular y oa fru en el plural. 
Y así la India dice xaaras. Español, pero el Indio, ixaarat ; ed 
á plural, la India, xaaraca, y el Indio, maxaaraea. 

A los que se siguen la mujer dice oñeís, hombre, iehobore^, 
demonio, y el varón, noñeis,j'OÍckobote^, 

S 5. P. Dos declinaciones del nombre es necesario distinguir 
en esta lengua : una, por los posesivos, ut > mi casa, tu casa, 
su casa de él », etc. ; y otra por los casos, ut ■ mi casa, de mi 
casa, A mi casa >, etc. 

Dbcukacioh pok los posesivos. 

S 6. J. A esta especie de declinación suelen llamar también 
declinación por personas, y se entende : por inflexión de la 
!■ persona, la que incluye el posesivo > mío » ; por inflexión de 
la 2*, la que incluye el « tuyo ■ ¡ por inflexión de ]» 3* varonil, 
la que incluye el c suyo de él », y por mflexion de la 3> mujml, 
la que incluye el « suyo de ella > ; por inflexión de la t* del 
plural, la que incluye c nuestro > (con distinción de la ■■inclu- 
siva y de la I* exclusiva); por inflexión de la 2* del plural, 
la que incluye el < vuestro ■ ; por inflexiones de las 3** del 
plural, varonil y mujeril, las que incluyen el posesivo > suyo de 
ellos > ó ■ suyo de ellas ». 

La distinción de € nuestro inclusivo » y de ■ nuestro exclu' 
üvo » es frecuente en las lenguas de América, porque estas, en 
la declinación de los nombres posesivados, suelen tener dos 
inflexiones que significan ser la cosa nuestra. De la una debe 
usar ¿1 que habla cuando llama nuestra á la cosa entendiendo 
ser suya y de aquel con quien habla, y esta se llama inflexión 
del posesivo inclusivo, porque en el « nuestro > se incluye ó 



(i) Na as btsttiite dan «tta reglt, porque fti easMiLuo el •uuumívo 
« casa ■ nge nuubien un> y oa* oracioD. Pero no es ui en chiquito, pue* 
la segunde dice literalmente « ; quién— su cau— cata! b con el cke taterído 
cnb« el nombra y d demosCratiTO. — V. inf. parte II. capítol* VIH. 
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CHIQUITA 1 1 

t li persona con quien se habla. De la otra debe u^tx 
cuando fiama nuestra 4 la cosa entendiendo ser soya y de otros, 
pero no da aquel con quim habla, j esta se llama inflexión del 
posesivo exclusivo. Por ejemplo, en el nombre irtotiu, que 
■igaifica « ray, juM, geb^tdor nupr e no >, la inflexión para 
decir « nuestro rey (inclusive) ■ es o^~iriaíU, y la inHexion para 
decir I nuestro rey (exclusive) > es xoh-iriatu. 

S 7- J.La lengua chiquita tiene cinco muy diversas declina- 
ciones {posesivas], y en caída una, por lo coman, muchos 
^'emplos 4ntre sí tan diferentes como lo son entre sí, v. gf., 
■ dominuí, domini * y ■ templum, templi ». Se verá esto en la 
tabla de l9s declinaciones, que voy á poner aquí como un com*' 
pendift pata evitar mayor prolijidad : 
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CHIQUITA 1 3 

Para cuya inteligencia se note : lo i°, que en cada columna, 
separada de las otras y leída de alto á bajo, se contiene una 
declinación completa con todas inflexiones del nombre que á 
ella pertenecen ; lo 2», que en cada casilla de las que dividen las 
columnas, se pone solo la letra' ó letras, sílaba ó sílabas que, 
añadidas solo al principio, |ó solo al fin], ó al principio y al ña 
del radical del nombre, fonnan aquella determinada inflexión 
que á este radical añade la significación del posesivo que está en 
frente de dicha casilla en la primera columna de la tabla ; lo S", 
que cada una de las tres posteriores columnas está subdividida 
y comprende tres, porque en cada una de las declmaciones 3*, 
4' y 5* hay tres ejemplos que se pueden poner y ponen cada 
uno en su columna distinta, porque son de notable y constante 
diversidad entre sí ; lo 4.°, que, para que se sepa cuál es la letra 
6 sílaba que va al principio, cuál la que va al fin del radical del 
nombre, se ponen en cada casilla unos puntitos en el lugar que 
corresponde á dicho radical ; lo 5», que en algunas casillas hay 
dos ó tres ó cuatro silabas, porque entre los nombres de una 
misma declinación hay variedades ; lo 6°, que en tal cual casilla 
no hay letra alguna, sino unos puntitos, porque la inflexión que 
á dicha casilla corresponde es solo el radical del nombre. 

En la 2" declinación hay otro ejemplo, y en la i ■ muchos, que 
no se notan en la tabla, porque su variedad consiste en el 
radical del nombre. Aquí los pongo. 

Ejemplos de la i> declinación. 

Sg. Poo-s, casa. Pl. o-poo, nuestra casa (incl.) 

i-poOf mi casa, \oi-poo, id. (excl.) 

Orpoo, tu casa, au-poo, vuestra casa. 

i-poo-s-tii, su casa de él, i-poos-ma, su casa de ellos. 

i-poo-s, su casa de ella. yo-poo-s, su casa de ellas. 

Los nombres cuyo radical empieza por una de las sílabas :{a, 

fo, fu, ó cuyo absoluto empieza por ca, co, cu, tienen ; en solas 

dos inflexiones. V. gr. : 

Se. Cuoxoco-s, ceño, Pl. o-cuoxoco \ ,_ (incl. 

" . ' . ' , jnuestro) , 

i-\uoxoco, mi í ^oi-^uoxoco\ (excl. 

a-cuoxoco, tu » au-cuoxoco^ vuestro ceno 

i-cuoxocos.tii, de él i-cuoxoco-s-ma\ tde ellos 

icuoxoco-s, (deella. yo-cuoxoco^ \ Jdeellas 

Mudanza de qui en ^i .- 

Sg. Quiripi-a, hambre Pl. 1 i.o-qu\rip\ 
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2. íhqiáripi a. üu-^ürip) 

3. T. i-qúirgii-a-tii 3. v. i~q¿rípi-s-m* 

3, m. i-qiAr^l'S. 3. m.jro-quirgiii-s. 

Mudanza detaiek: 

6g. Tibotiqí^Sfit». Pi. tA.-9-ñboriqui 

s . i-ckibtrijm t. t. ^éi-chiboriqui 

s. a-ítberifui a. au-t^oriqui 

3. V, i-tttoriqui-^s-tíi 3. v. í-íÜoHjbi-í-hw 

3. m. i'ñboriqui-i. 3. m. ^o-Akirt^'-^. 

Cuando la primera vocal del absoluto ó del radical es a, todas 
las inflexiones que tienen o [í saber las de la primera inclusiva 
y de la tercera mujeril del plural] la convierten en u, exceptuando 
U del plural exclusivo : 

Sg. Cfu^OS,V»SO Pl. I.i.U-cAtQTO 

I . i-c¡upo t . e. {oi-ckofo 

s. a-chapo 3. oii-chap» 

3. v. Í-ché^o-9-tii i. Y. i-ehafos-vuí 

3. m. i-chap*-$. 3. m.jnixfu^o^. 

Abnlutos que ti«nen alguofr in, », ñ- ó narig!^, tienen la 
ultima mujerU inftnion en 4i^ (i), v«l w [cuando la primen 
vocal es a\ ; 

Sg. Codeos, mustte. Phi. i. o-e»Seo 

t.i-¡fo6eo I. e, ^oi-{oSco 

i, a-codc9 2. au-coSco 

3. v. i-coScos-tü 3. T, i-coScos-ma 

3. m. i-coácos. 3. m. ño~co6co-s. 

Cads, tobillo, hace la ultima mujerU en ñu-cad-s. 

Ejemplo de la 2* declinación : 

Sg. Pl. i.i.ot-ifrijuí I ( loque 

i-ibiqui J i corté i . e. \c^i-ibiqui j ( cortamos, 

ai-ibiqui !|jj-y^l cortaste a. t^i-tbiqui 
i'ibiquis-tiií I cortó (él) 3. v. í-iiíjiii-j-fliíi etc. 

i-ibiqui-s ) \ cortó(eIIa). i.m^opi-ibiqms (2). 

(i) Por >p9icKÍon de U ley de mudaiua fenAica 6 ■umilacloa referida en 
el capitulo de la pronunciadon. 
(1) En loda> inflexione* hay- •indaii de 1m dot i, v, g. onigui. 
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CKiQurrA 
Ejen^rf» i« de la I* declinacíoa (i) : 
Sg. BapackeruSfhaüaigf). Pl. i.i.ba-pachertt 
i.jra-pacheru i. e.^pa-packeru 

i. a-pacheru 3. 4ipa-pachtru 

. 3. v.jra-pacherurs-tíi 3.y.j-a-pacheru-s-ma 

i.m.j^^acherus. 3. la.jn^a-packerus. 

Ejcmptai 2* di la misma (2) : 
Sg. ÑaquiScos, memoria, n. i . i. ma-quióco 

1 . ña-quiSco i . e. ^pa~quÍ6co 

2. a-quióco 2. apa-quiOco 

3. T. ña-qui6co^'tii 3, v. ña-quiSco-s-ma 

3. m. ña-quiócty'S. 3. m. ñupa-qtáSco-s. 

Ejemplo 3* de la misma : 

Sg. Barut9^, tínqp, n. i . i. ba-ruto 

i. ixa-ruto I. e. \oixa-rut» 

2. a-ruto 2. apa-ruío 

3. y.jr(Mvtos-tii 3. V. ya-ruto-s~ma 

3. m.^d-mffKf. 3. m.j^a-ntto-s. 

Ejemplo I « de la 4* declinación : 

Sg. oíuíubequis, tos. Pl. 1 ,i. ou-tuBequi 

i.yv-tubequi i. e. :;opu-íbfr«;ut 

2. ou-Ztiíe^t 2, apu-tubequi 

i. V. au-tubequi-s-tii 3. v. em-tubequi-s-ma 

3. m.au-ti^eqms. 3. m.^opu-ftiíe^í-j. 

Ejemplo 2^ de la misma : 
Sg. ^umt-^, pesadez. PI.1. i. ou-mt 

I . ñu-mi t , e. ^opuu-mi 



3, V. au-mi-s-tii 3. v. au-mí-s-ma 

3. m. au-rnis. 3, m. ñqpwu-Mw. 

Ejemplo 3<» de la misma : 
Sg. Turotos, embije. Pl. i.i.ou-rofo 

1. ixu-roto I. e. !(opu-roto 



(i) Eite ejemplo jr loi liguientea raueitran que viriai veces, unt forma 
pOMsiva (v. gr., en el i*, la del plural ezdtuivo, en d 3*, la del muferíl'de 
atngnlar} hace funcioa de nombre abioluto, añadiéndole la t mdicaiiva de 
ew función. 
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2. au-roto 2. apu-rMo 

3, V. jm-roto-s-tii 3. v. ^-roto-s-ma 

i.m.jru-rotos. 3. m.^opu-roto-s. 

Ejemplo 1° de la 5* declinación : 
Sg. Arus, labio Pl. i.i.ux-aru 

1 . ^-aru I . e. ^ub-aru 

2. aru 2. ab-aru 
3. V. aru-s-lii 3. v. aru-s-ma 
3.m.aru-s. 3.m, ub-aru^s. 

Ejemplo 2" de la misma : 
Sg. Oquímaca-s, defensa. Pl. i.i.oñ-oquinutca 

1. ixo-qüimaca i. e. ^om-oquimaca 

3. oquimaca 2. am-oqu\maca 
3. V. oíiíim<iCfl-s-íü 3. v. oquimaca-s-ma 
3. m. ojuimaca-s. 3. m, om-oqüimaca-^. 

Ejemplo 3o de la misma : 

Sg. Aca-s, esencia. Pl.i.i.u^-aca 

i.y-aca i. e. :(ub-aca 

2, acv' 2. ab-aca 

3. V, acas-tii 3. v. aca-s-ma 

3. m. aca-j. 3, m. ub-aca-s. 

P. Los nombres que empiezan por ñu [á la i> del sg.] perte- 
necen á la declinación 3*, que es de los que empiezan porj'n 
[á esta persona] . 

Los que empiezan por ñu pertenecen á la 4* declinación, que 
es de los que empiezan por^u. 

Los que empiezan por ñe, ñi, ño, ro siguen la declinación de 
de los que empiezan por :^e, \i, ^o, i. e. la 5>. 

S 8. P. El nombre posesivado ó declinado por personas no 
tiene plural distinto del singular. Y así, í-;too puede significar 
■ mi casa s y « mis casas n. Con la partícula taíqui pospuesta 
se hace determinadamente el plural, ut ipoo taiqui, mis casas. 

J. Los nombres posesivados son indiferentes para singular y 
plural : y así, aunque el romance sea de plural, no es menester 
añadirles partícula alguna, especialmente cuando algún adjec- 
tivo ó preposición, ó verbo ha de notar el número. Mas, si se 
quiere, ó si no hay otra voz que expresa el número plural, se 
les da este con la partícula taiqui. 
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£1 plural de los absolutos se hace quitándoles la J ó ^ final y 
añadiendo al nombre un ca : v. gr. poo-s, poo~ca ; ^aruc'irl-s, 
viejo, j'jrucírl-cj, viejos; artene-^, dia, anene-ca, días. 

Los nombres de parentesco, como han de ser siempre posesi- 
vados, son también, en todas sus inflexiones, indiferentes para 
singular y plural; pero, mas comunmente, se usan con alguna 
de las dos partículas taiqui y ca, cuando el romance es de plural : 
V. gr., para decir ■ mis hijos » se dice ^ai-taiqui vel ^át-ca, de 
f'dl, mi hijo, et sic de ceteris. 

P. A propósito se note que la partícula ca, que á los nombres 
absolutos los hace de plur^, á los nombres posesivados los hace 
verbos. Y así, poo-ca, casas, i-poo-ca, tengo casa ó casas. 

§ 9. P. El nombre diminutivo se hace con la partícula ma, 
la cual, teniendo consonante nasal, hará en el nombre las 
mudanzas sobredichas : v. gr., oquiubi-s, mono; oquiumi-ma, 
tnonito; clyi-s, sal, clñi-ma, un poco de sal. 

CAPITULO in. 
lie los adjectivos. 

i. Los adjectivos son de cuatro especies. Dos de ellas perte- 
necen á la clase de los nombres, y las otras á la de los verbos; 
y así hay en esa lengua nombres y verbos adjectivos. 

La primera especie es de nombres declinables por las personas, 
y esta se reduce á solos dos, que son ñetama^ solo, y ñatoñe, 
proprio, mismo : ñetama {yo solo], aetama [tu solo], etamatii, 
etatna, oñetama, \opetama, apetama, etamanut, yopetama ¡ — 
ñatoñe, yo mismo, atoñe, tu mismo, atoñetii, él, ella, ellos 
mismos; matoñe, nosotros mismos (incl.), ^upatoñe, id. (excl.), 
apaíoñe, vosotros mismos, upatoñe, ellas mismas. 

La 2' especie es de nombres indeclinables que suelen tener 
solo dos inflexiones, de las cuales la una sirve para el plural de 
mujeres. Tales son : icaatas 6 quiatas, otro; taqui-ciri, mise- 
rable; oxima, bueno; \nah\ti, malo; ^miaá, pequeño; cini- 
manas, grande ; purucibi, blanco ; con varios nombres de colores 
y algunos otros, acabados en i ó en 5 ó en alguna de las sílabas 
en que no suelen terminarse los verbos en sus 3*« personas. Mas 
no son muchos, pues, á lo que me acuerdo, no pasarán de veinte 
á treinta. Sus plurales para mujeres son ; omixima, buenas ; 
onitnafúti, malas ; \\ñomaáca, pequeñas y pequeños, j^qpíciMítu, 

3 
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las otras, etc. [A esta dase) se aligan los cinco numerales, los 
pronombres adjectivos, y tal cual otro de una sola terminación. 
Ejemplos: ojtimd^ooj, buena casa; omiximti nuqamucu, buenas 
obras nuestras ; j^ebotü manuqui cinimanas ñoñeís yacabo 
manu nimiaé pais, vino aquel grandote hombre con aquella 
pequeña mujer. 

La 3* especie de adjectivos es de verbos conjugables. Esta es 
abundantísima, porque á ella pertenecen muchos de los verbos 
neutros, algunos pasivos, y todos 6 casi todos de una cierta 
especie peculiar á la lengua chiquita, los cuales en sus inflexiones 
incluyen los romances de ■ sum, es, fui :.. ». Ejemplos ; ñapa- 
tiauca, soy hábil de entendimiento; apanauca, tu eres hábil; 
ñana^aca, soy diferente, anaqaca, ana^acatii, etc. ; i^chececa, 
soy limpio, aquickececa, qu\checeotÍi, etc. ; ifupuuca, soy ciego; 
ip^ataca, soy legañoso; iixumiacaneneca, soy tímido, etc. 

La 4* especie también es muy abundante, aunque no tanto 
como la precedente : es de verbos inconjugables ó impersonales, 
que no tienen mas que las 3** personas de singular y plural, 
porque su significado no puede convenir & las otras personas. 
Tales son los siguientes : xipiro, roto; xituo, aguanoso ; j^nfu- 
:{oiro, copudo; ckapaquio, turbia (agua); otoro, puntiagudo; 
quibibo^oo, verde, etc. El plural de ellos es boxipiro, boxituo, 
uptf^folro, bachapaquio, obotoro, boquibibo^oo, etc. 

Los verbos de la 3* y 4* especie se llaman adjectivos, porque, 
aunque de suyo, según primitivo significado, consigni&can 
tiempo y esprimen una proposición ó juicio mental (que es el 
caricter de los verbos), con todo, son al mismo tiempo aptos 
para hallarse en la oración en calidad de nombres adjectivos, 
acompañando á sustantivos para exprimir solamente una calidad 
de ellos, sin coosigniñcar en tal caso tiempo ni formas verbales 
de afirmación 6 negación. 

P. Con la partícula ^aria ó ^00, pospuesta al radical de la 
3» persona del verbo, se modifican comunmente los adjectivos 
para diminuir : v. gr., picka-ra, es amargo, amargo; pícha- 
\aria, medio amargo. Pero no todos admiten la dicha partícula. 
Otros piden la partícula ña: y. gr., abo^i, corto, amo\i-ña, 
cortito ; peecirí-s, caliente, peec\ni-ña, algo caliente. Otros hay 
que admiten una y otra, ut id>aio, alto, tátai^aria y amaina, 
altito. 

Aqnf ae ha de reparar muy bien, para no errar, que en mucho 
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adjectiros esta partícula ñtt no es dimioutiva, sino aumentativa, 
ut punicibi, blAaco, pwiucimi-acañatii, es muy blanco. 

La partícula aumentativa en los adjectivos comunmente es la 
partícula anene: v. gr., pacubat, ancho, pacumai-anene, muy 
ancho; ocoro, agrio, oconanene, muy agrio. 

CAPITULO IV 
'2>el nombre numeral. 

}. Los numerales son adjectivos de la s' especie ; pero no soa 
mas que cinco, el primero interrogativo y los otros cuatro 
afirmativos. Y son estos ; ominatubo, t cuánto?; etama, uno; 
ominama, algunos, pocos; aucirl, muchos; anaáña, todos. 
Estos dos últimos tienen inSexion mujeril, que es amanaáña, 
todas, ubaucirt, muchas. 

P. Para decir dos, tres, etc. muestran dos ó tres dedos, y 
dicen : omina hatte, son algunos de esta suerta como estos dedoc. 

3. No se puede en chiquito, ni contar dos, tres, cuatro, etc., 
ni decir segundo, tercero, etc., sino es acaso por mil rodeos y 
circunloquios, de los cuales ya no se usa porque han aprendido 
k» Indios acontar en castellano, que es tnas fácil y mas claro (1). 



CAPITULO V. 
"Del nombre ordinal. 

P. Co-e\n\tdfia, to primero, upa-einitáña, los primeros, salen 
del verbo i^^ocinitáca, soy el primero, y este se compone del 
verbo i^ociríca, me adelanto 6 soy el primero, y partícula t4, 
que significa continuación. Codribo, 3* persona de i^oclríca, 
también dice lo primero, pl. upaciribo, los primeros ; si se habla 
de persona, cocijút¿^tii y cocirlbotíi, pl. maclhítáñay baciribo. 

Itaqüiruus, lo ultimo, yutaqütruus, los últimos : hablando 
de persona, itaquiruustil, pl. itaqiúruusma. 



(t) No* siembn esto maj peculiar, porque son raritiroas las lenguas cuya 
etolucion ha^a sido tan pobre, que no aun ten^n un numeral. Lo roa* 
frecuente, no solo hay números hasta ciento ó mil, stno son de origen tan 
antigua, que no aun se pueden distinguir sus raicea. De los negeos d« la 
Aoatralia bien ae dice que no saben contar mas que trea, pero no qu« 
n de número*. 
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CAPITULO VI 
Ttel superlativo. 

P. Se hace por la partícula apae^o, de esta manera : oxima, 
bueno, oxima <^ae\o, muy bueno; oxima-ñí^ soy hermoso, 
oxima-ñí apae\Q, soy muy hermoso. Con los verbos, del mismo 
modo, ut oxoónene, duele, oxoónene apaejo, duele mucho. 

S. Fuera de eso hay varías partículas, como \oo, td, atiene, 
xii, y otras, las cuales, insertas á los verbos y verbos adjectívos 
en composición, encarecen su significado en grado superlativo. 
Por ejemplo, de ñeenaxica, soy rico, se forma ñeenaxi-^oO'ca, 
soy riquísimo ; de ñeemaxicaca, soy perezoso, se forma ñeema- 
xica-nene-ca (por sinalefa de las dos a\, soy perezosísimo; de 
Í\\tobica, me espanto, i^'itomi-tá-ca, me espanto muchísimo ; 
de ruyanauca, soy hábil, ñapanau-xii-ca, soy habilísimo. 

Añtdo que también hay partículas para exagerar los substan- 
tivos, como : depoos, casa, poo-naucO'S, caserón muy grande; 
de iriabos, capitán, iriatus, capitán principalísimo. 

CAPITULO VII. 
•De/ comparativo. 

P. Se hace del superlativo, juntándole el término de la com- 
paración y la preposición iñinana, ainana, iñinanatii, etc. 

J. Esta preposición es tan propria y peculiar para este uso de 
comparativos^ que el romance que en castellano corresponde 
mas proprtamente es este ■ en comparación de mí, de tí, de 
él >, etc., aunque también tiene uso con los verbos de « temer, 
recular », y entonces corresponde á la preposición latina • abs, 
ab, a >, en el sentido que esta tiene si se dice v, gr. > timeo 
abs te». 

Ejemplos : oxima-ñi apae\o tñinanatH, soy mas hermoso 
que él (hermoso yo muy en comparación de él) ; oxima-tii 
apae\o iñinana, él es mas hermoso que yo. 

P. El verbo i\oca icho y la preposición iñinana hace compa- 
ración y vale decir « soy mas bajo, menos fuerte que él », de 
esta manera : i\oea icho ¡ñinanatti, soy mas pequeño, y así le 
temo, no me le atrevo. 

También es modo usado de los Indios, con estas dos partí- 
culas, ñonumo y ataio, que añaden al comparativo, explicar 
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mas el eiceso de la comparación. El ataio es indeclinable; el 
ñonumo, que es declinable, ha de concordar con la persona con 
quien se hace la comparación, v. gr., ipacatü apae^o iñémo 
ñonumo ataio, él sabe mas que yo, literalmente dice ■ él sabe 
mucho en respeto de mí, estando yo sin saber nada *. 

Por el verbo iximaca y la preposición iñinana también 
muchas veces hacen comparativos, de esta manera : 
iñinanatii, le excedo ; iximacatii iñinana, me excede. 



PARTE SEGUNDA. 

De los pronombres, preposiciones y casos 
que rigen los verbos. 

J. Hablando de una lengua como la chiquita, en todo rara y 
extraordinaria, es menester tratar en un mismo parágrafo de 
las tres cosas puestas en este título. Tiene esta lengua voces 
que son meros pronombres, tiene voces que son meros casos ; 
pero comunmente no es así, y una misma voz, declinada ó 
conjugada por las personas, es pronombre, preposición y caso 
del verbo, todo en una pieza, por decirlo así. Es pronombre, 
porque incluye el signiñcado de algunos de los pronombres 
latinos y está de por si sola en la oíacion en lugar de nombre 
como persona agente ó paciente, etc. Es preposición, porque al 
mismo tiempo incluye también, por lo común, el romance de 
alguna preposición castellana y latina, y cuando no la incluye, 
es porque ni en castellano ni en latin hay pre[>osic¡on que la 
corresponda. Es caso, porque no incluye el significado del 
pronombre latino en abstracto, sino referido á tal determinado 
caso : quiero decir que el uno de dichos pronombres equivale á 
« ego », el otro á ■ mihi », el otro á n me >, etc. 

CAPITULO I. 
"De los pronombres. 

S I. J. Pronombre nominativo prepositivo. 
ax-ñi, yo. ax-hi, tu. ax-tii, é\. 

ax-oñi ( nos- l incl. ax-año, ax-ma, ellos. 

ax-\omi \ otros ) excl. vosotros. ax-iño, ellas. 

La partícula ax es un mero artículo peculiar del nominativo, 
mas no necesario. Debe ponerse cuando hay duda si el pro- 
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nombre ñf, Ai, etc-, se halla en la oración como acusativo 
ó como nominativo. En lo demás no hay regla ñja y solo el 
uso puede easeóar cuando se puede ponerlo, cuando dejar. 

Carece este pronombre de 3* persona mujeril del singular, y 
así no se puede decir « ella ». Cuando pide el romance decirse 
eso, se dice con algunos de los pronombres indeclinables, v. gr. 
con ti pronombre demostrativo manu, aquella. 

$'2. J. Pornombfe prepositivo de genitivo : 

iWjj<i,tuyo,detí i^astii, i^atii, de él 

i\as, i:{a, de ella 
auhe\a, de vos ei^asnta, e^atna, Ib din. 
yobe!{as,yobe^a, i» dlu 

Ye\a es pronombre de genitivo, como se ve por sus 3" per- 
sonas : pues poos i\astii quiere decir « domus illius », poos 
e^asnw « domus iUorum *, Y por eso corresponde á los pro- 
nombres posesivos « mió, tuyo, suyo », etc. Siempre es genitivo 
de posesión, ni puede serlo de otra calidad. 

Este genitivo no tiene lugar con los nombres posesívados, 
porque seria albarda sobre albarda : v. gr. i-poo i^a seria lo 
mismo que decir ■ domus mea mea ». Pero se dice muy bien 
foos v{a {casa de mtj, mi casa. 

$ 3. J. Pronombre prepositivo de dativo : 



e_ 1 J'fií*'» 'Vi inio, de 

- (oe;{it, denos (ind.) 
' \\obe%a,áeoas[&'tcX.) 



Se. ^ 

_ . [ oémo, para nos (i 
' I \oÍñémo, id. (e. 



I iñémo, para mí aémo, para tí motii, imotii, para él. 
mo, imo, para ella. 
) aume, para vos moma, imoe, para ellos. 
) ñame, ñoe, para ellas. 

Ejemplos lyacheca aémo, do tibi ; ackeca iñémo, das mihi ; 
amiad motii, videtur illi ; \urapoi aume, dico vobis ; i^amuca 
poos aémo, fació domum tibi, etc. 

S 4. J. Pronombres prepositivos de acusativo. 
Como hay en latín muchas preposiciones de acusativo, así 
hay en chiquito muchos pronombres prepositivos que corres- 
ponden á dichas preposiciones. Mas aquí Tío hablo yo de esos 
pronombres, sino de otros cuatro que hay, á los cuales no cor- 
responde preposición alguna, sino la función de mero acusativo. 

a) Primer acusativo : 
S$. ñi, me I A'i te 1 tii, illum (carece de 3* mj.| 

OHí, nos ( I año, vos ma, illos 
fomí, nos (e.) | | wo, illas. 

Este es el acusativo ordinariode los verbos activos (que del todo 



Pl. 
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semeja al nomínatívo, si ao es que nunca puede recebír la par- 
tícula ax\. Ejemplos : ^uraca ñí, accuso mo; ^uraca tÜ, 
accuso íllum; urabotii año, accusavit vos; ita4¡uca hi, voco te. 

Si el romance no pide nombrarse la 3> persona paciente 
mujeril ó feminlna, por haberse ya antes nombrado, sino solo 
referirse á ella por medio del pronombre relativo ■ ille, is ■, 
como en estas oraciones <¡ voco illam, abscondis eam ■, entonces 
se debe poner el verbo en su modo respectivo, y esto basta para 
que se conozca que la persona paciente es feminina ; porque, si 
el romance dijese « llámale », se deberla decir aita^o tii\ pero, 
diciendo < llámala t , se dice por el respectivo aitapi, sin añadir 
mas palabra ni pronombre. 

b) Segundo acusativo : 



Sg- 


1 10, mí 


a, te 


íofií, iUum 






io, illam 


Pl. 


\ oifrí, úí,nos(i.) 


aupa, vos 


toma, illos 




[ noipa, nos (e.) 




Xapa, illas. 



Este acusativo es proprio de ciertos verbos activo» cuya 
acción viene acompañada de cierto movimiento del deseo hacia 
la cosa que padece la dicha acción. Ejemplos : apachequ'to, 
quaeris me ; ñaáquica io, peto id ; maáquiotii yapa, petit eas ; 
Í\ica aupa, imito á vosotros ; ^abica ioma, los llamo -.¡xatu^uca 
iotii, llamo á él, etc. 

c) Tercer acusativo : 
Sg. I 'í*^'- "^ 



Pl. 



j oicari, nos (i.) 
^opi:{ari, nos (e.) 



aptcari, vos 



icaritii, illum 
icari, illam 
icarima, illos 
yopicari, illas (i). 



Este es acusativo peculiar del -vethoya^aca, ver, y de algunos 
de sus compuestos. Ejemplos : yaqaca aicari, video te; aqaca 
i\ari, vides me. Es también acusativo de otros algunos verbos. 

d) Cuarto acusativo : 



I i\ubi, me 



ocubi, nos (i.) 
^oi\ubi, nos (e.) 



acubi, te 



icubitii, illum 
icubi, illam 
icubima, iUos 
y ocubi, illas. 



(i) Este pronombre parece la forma posesiva regular (a' declinadon, 
V. sup.) de un tema nominal cari, cuyo sentido primitivo habría caldo 
en detuetud. Que esta palabra cari signiñcaba u rostro t> ó algo semejante, 
puede conjeturarse por su aplicación al verbo a ver ». Lo roiimo debe 
observarse del pronombre siguiente i^ubi, forma posesiva, según la t* 
declinación, de un tema nominal cubl. 
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Este acusativo es para los verbos que signifícan < aguardar >. 
Ejemplo : maemabotU t^ubi, me está esperaado. Se junta tam- 
bién con verbos que de suyo no significan • aguardar » y entonces 
les da este significado. Ejemplo : tchimoca, estoy sentado ; 
ichimoca icubitÜ, estoy sentado esperándole. 

S 5. J. Pronombres prepositivos de ablativo. 

También de estos liay muclios en chiquito, correspondientes á 
las preposiciones latinas de ablativo. Mas, para evitar prolijidad 
mayor, pondré aquí declinados solamente los cuatro que equi- 
valen á la preposición ■ a > vel ■ ab > . 

a) Primer ablativo : 

^ ' ^obi, a me \obi¡ a te oitii, obistii, obÍ, ab illo 



S8-, 



oí, ofrÍ5, 0^1, ab illa 

oima, abisma, ab illis (f«r tllti) 

oboi, obois, ab illis (p«r fUu.) 



pj io^oi, a nobis li.yaboi. 
(70¿oí,anobis(e.)¡ 

Este es el ablativo de causa agente con que se expresa la 
persona que hace en las oraciones de verbo pasivo. Ejemplos : 
taquiru^o ^obí, finitum est a me; curobo o\oi, scriptum est a 
nobis. 

Todas las oraciones de verbo pasivo se hacen de este modo. La 
persona que padece se pone en nominativo, el verbo concierta 
con ella en todo, y la persona que hace siempre va al ablativo 
de este pronombre. Se eiceplua solo el verbo i^ubaca, ser 
amado, y tal cual otro raro, que pide dativo de la persona amante. 

Con este mismo ablativo se puede expresar la persona que hace 
en las oraciones de verbos activos, y es modo de hablar elegante. 
Puede pues decirse, v. gr,, con el verbo activo, icuttomoca axñí, 
lo he escrito yo, y se puede también decir ^obi icunomo, que 
traducido verbalmente viene á equivaler á este latin « a me 
scripsi id ■. 

Tiene también lugar este ablativo con los verbos neutros, 
pero los reduce al romance de pasivos. Ejemplos : i:{Oíaraeco, 
me entristezco, trotar aeco oitii, soy entristecido por él; coSnotii, 
el murió, coónotii ^obi, él fué muerto por mí. 

Signiñca también muchas veces causa instrumental, v. gr. 
en estas oraciones : icoóicoca tii oi quice^, le maté á él con 
cuchillo; :{aicani \áibi oboi boo\ubaraca, abrocho mi vestido 
con botones. 

Finalmente es un pronombre que compone muchas fi-ases en 
las cuales apenas se discierne ei romance suyo proprio de causa 
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agente ó instrumental : v. gr., con el verbo arte, hay, se dice 
une ^obi, tengo, ane obi, tienes, ane obis, ella está preñada, etc. 
b] Segundo ablativo : 



sg. 


Ubi, a me 


aibt, abi, a te 


i'íííi, ibi, ab illo 
ti, ibi, ab iUa 


PI. 


01*1, a nobis (i.) 
^oipi, a nobis (e.) 


aupi, a vobis 


Urna, ibi, ab ¡llis 
j^opi, ab illis. 



Ejemplos : ñaáqutca io aíbi, peto id a te ¡ ma4qui-otii yapa 
yopi, petiit eas ab illis; ñechaca aibi, obliviscor tui, etc. 

c) Tercer ablativo : 

Iñínana, ame; aiñinana, a te; ininanatii, ab illo, etc. 

Este es el ablativo de comparativos ; es también ¿1 de algunos 
verbos. Ejemplos : üxuca aíñínana, timeo a te; bi-ixubotii 
oinana, timet a nobis; iiiquixotoca iñ'mana, hórreo ab hoc (i). 

d) Cuarto ablativo : 

Ñopinanaqui, a me ; opinanaqui, a te ; opínanaquttit, ab illo ; 
oñop\nanaqui, ^omopinanaqui, amop\nanaqui, omop'manaqui : 
es el ablativo para expresar el término o a quo » con todos los 
verbos que signiñcan « separarse, apartarse ». Ejemplos r aco\ibo 
ñopinanaqui, apártate de mí ; apaquichonoi ^omopinanaqui, 
retirados allá de nosotros. 

CAPITULO II. 
De las preposiciones. 

P, Las preposiciones incluyen los pronombres primitivos, 
v. gr. Ubi, de mí, aibi, de tí, iitii, de él, etc., |y así] la 3" per- 
sona antepuesta á nombre sustantivo, ut iitii Tupa, dirá « de 
Dios .. 

§ [ . J . De las preposiciones declinables. — 

i« Yau, en mi ausencia, á falta de mí, au, yautii, etc. Ej. : 
foiíño/íi _^iiií, murió en mi ausencia; i^ucheca yautii, estoy 
triste á falta de él. 

2» Ñanene, atiene, anenetii, etc., de me, super me, etc. 

3" Zaapi, aapi, aapitii, etc., de me, super me, etc. 

4» Ichacu, aíacu, itacutii, etc., por mi amor, pro me etd 
Ej. : aaiqui ^oichacu, ora pro nobis. 

(i) V. sup. pane I, cap. Vil. 



,. Google 



>6 ARTE 

5* í^uata, acttata, icuatatü, etc., por mi causa. Ej. : ii^ota- 
qu)ruca icuatatü, me he cansado por causa de él ; ipeeca apae^o 
icuata tuus, estoy muy acalorado por causa del sol. 

6" Yaca, acá, jracabotü, etc., conmigo, etc. (de compañía]. 
Ej. : aco\i yacabotii, vete tu con él. 

7» Yubo, aubo, aubotii, etc., conmigo, etc. [de instrumento). 
Ej. : tai\\urotii yubo, huyó conmigo, i. e, llevándome i 
cuestas^; ixaruc' aubotii oto pee\, lo atrojé sobre el fuego. 

8" Ñoñi, oní, onitii, etc., sobre mí, etc. Ej. : ñaíc' onítii, 
lavo sobre él, le bautizo. 

9" Ijitipi, aquitipi, iquitipitii, etc., sobre mi cuerpo, etc. 
Ej. : mapañaitii aquitipi, mentttus est supra tuum corpus, i. e. 
te ha calumniado. 

icf> Ichepe, achepe, ickepetii, etc., junto conmigo, al mismo 
tiempo que yo, al igual de mí, etc. 

1 1° Ichapama, atapama, ttapamatii, etc., al lado de mí, etc. 

iz'> I\ai, ai\ai, i\aitii, etc., cerca de mí, etc. 

1 3" Ickopecu, aiopecü, itopecutü, etc. , en contorno de mí, etc. 

(Basta enumerar las otras :j 14** ipiriqui, detras de mí; 
1 5o :{ibitobo, en lugar de mí ; 1 6» ii{iana, debajo de mí ; 1 70 iciu, 
en pos de mí ; 1 8° i^ucari, delante de ñií ; 1 9° Í4pttacu, en frente 
de mí; 20° t^imeno, al encuentro de mí; 2101^1, en expectación 
de mí; 22» \oi, hacia mí; 23' ickoopi, por medio de mí; 
24° ichopiqui, id.; 250 u^aruqui, lubaruqui, ex nobis; 26^ u^as- 
pecu, \ubaspecu, Ínter nos ; 27" \au, dentro de mí ; 280 Í\ubobi, 
dentro de mi vientre; 29' ickuru, en mi boca; io" ñemecuu, 
en mi mano; 3i" icka, en mi cabeza; 32" ichi, en mi garganta; 
33<> ipeetacuu, en mi costado; 34° ickacu, en mi espalda; 
35» icu, en mi nalga; 36o ipope, en mí pié; 37" ii, en mi 
pierna; 38» i:(iporu, en mi barriga; 39" ñopeu, á mi lado 
(echado en la cama). 

Todos estos y todos los pronombres puestos en los casos sirven 
de preposiciones en sus 3" personas de singular y plural varo- 
niles y mujeriles, cuando se ha de nombrar en la oración la 
3* persona por su nombre proprio ó apelativo, i por algún pro- 
nombre de los que son indeclinables. Tienen pues dos usos las 
3" personas de todos estos pronombres : el i», equivaler al pro- 
nombre latino < ille, illa, iUud >>, cuando estos vienen en la 
a como relativos (i) ; el 3», equivaler á una mera prepo- 



(1) I. e. ocupan el lugar de un nombre ya exprsiado ante*. 
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sicion que acompaña al sustantivo 6 al pronombre demos- 
trativo. Ejemplos •.yackeca motil, do ei;j^ackeca ñome patea, 
do mulieribus |litteraliter ; do illis mulieres) ; j^ackeca mo 
María vélyackequ'hno María, do Maris |iUt Mariaj ; yacheca 
mo cu^a, do huic (mulieri) ; yacheca moma ñoñeica, do homí- 
nibus |illts homines] ; yacheca motU Pedro, do Petro |iUí 
Petrus), y siempre lo mismo. 

§ 2. De las preposiciones indeclinables. — P. Arupecu tuus, 
á la orilla del rio : es metáfora que sale de ^arupecu, mis labios. — 
Cupecu, sobre ladera, ut cupecu ni-yiríttís, sobre el lado del 
carro. — Icu¡ sobre, ut icu qui)s, sobre la tierra. — Icumoeta, 
en medio, ut icumotta poos, en medio del pueblo. — Ipinana, 
entre, ut ipinana n-oceos, entre el maíz, — Ita, sobro cosas que 
no son llanas, ut ita ca4s, sobre la piedra. — ftacuícM, sobre 
cosa alta, ut itacuicM ni-y}rítus, sobre el carro. — Oto, sobre 
cosa puntiaguda, ut oto foe^, sobre la cima del palo. — Ot, con, 
ut 01 quice:{, con el cuchillo, etc. 

J. Para expresar sola la preposición « in », hay en chiquito 
las siguientes : 1° au, cuando la cosa no tiene ñgura corporal ; 
2° icu, cuando la cosa es llana, ut icu quirvs, en la cama; 
S" ira, cuando es redonda; 4° iquUipl, cuando es larga ; 5» api, 
cuando es atravesada en alto; 6° itl, cuando es en el pié del 
árbol ó de la columna; 7° ifu, cuando la cosa es líquida ó fluida 
y que el cuerpo que est4 en la cosa fluida sobrenada en ella, ut 
ipi tuus, en el agua ; 8° cana, cuando la cosa es fluida y que el 
cuerpo no sobrenada, ut upapiu:{0 n-opiococa cana tuus, juegan 
los pcsces en el agua ; 9" oto, que sirve para decir « en el fuego », 
oto pee^; 10° í^í, para decir « en el bosque ■, iqui n-ñus; 
I lo ituru, para decir < en la puerta ■, ituru poos, en la puerta 
de la casa ; i a" iciu, para decir « en el camino » , iciu cotubius. 

La mayor parte de estas preposiciones tienen su plural, como 
son ubau, yocu, yuta, yoquitipi, yopupi, yoti, yoturu, 
yociu. 

CAPITULO III. 
'Z>e la declinación por casos. 

S I. J. De los pronombres de persona. — En latín las voces 
de distintos casos, v. gr. < mei, mihi, me, — tui, tibi, te, — 
illius, lili, illum, iUam, iUo, illa ■, etc., forman un mismo pro- 
nombre, porque son inflexiones del mismo radical, y las voces 
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de distintas personas, v. gr. i ego, tu, ille, nos i, etc., no 
forman un mismo pronombre, porque t tu, ille n no son 
inflexiones de la i* persona o ego >. Al contrario, en chiquito 
las voces de distintos casos, v. gr.ye^a, tñémo, i!{ari, no forman 
un mismo pronombre, porque no son inflexiones del nominativo 
ñí, |s¡no de difemtes preposiciones posesivadas á la i* persona), 
y las voces de distintas personas, v. gr. ñí, hi, tit, oñí, ^omi, 
que todas son de nominativo, forman un pronombre solo, 
porque no son enteramente distintas entre sí, sino inflexiones 
diversas de la ['persona ñí, |ó, mas exactamente, de un tema 
nominal t usado en función de pronombre (i). 

Aquí se recapitulará por parte la declinación casual de los 
pronombres, ya explicada en el capítulo I" :] 



Tu 



lUe 



Nomin. 


axñi 


axU 


axtii 


Genir. 


ye^a 


ae{a 


i^atii 


Dat. 


iñémo 


aémo 


motii 


/ 


ñi 


hi 


tii 


ACU!. 


¡0 


a 
aicari 


iotii 
icaritii 


1 


i^ubi 


acubi 


icubitii 




joU 


Obi 


oitii 


Ablat. 


Ubi 
iñlnana 


aibi 
aiñinantt 


Uta 

iñinanatii 




ñopínanaqui 


opinanaqui 


opínanaquitii 



Del mismo modo pueden formarse también declinados por 
casos los otros pronombres « illa, nos (incl.), nos (excl.), etc. 

S 3. J. De los nombres. — E! nombre no se declina por casos 
como en latin y en griego. Es sin inflexión alguna ó sin varia- 
ción de una sílaba, ya sea agente, ya paciente en la oración, ya 
esté con un verbo, ya con otro, ya reciba de un modo, ya de 
otro, la acción del verbo, ya venga acompañado con una, ya con 
otra preposición, como sucede con los nombres italianos, espa- 
ñoles, franceses, etc. 

Por lo que toca á los pronombres indeclinables por personas y 
á los nombres, la distinción de los casos se hace del mismo modo 



([) B¡en se ve que el autor no es acostumbrado á las e 
lenguajes a gluti nativos, que por el estudio comparado se han hecho á n 
oíros tan rarailiares. 
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que en castellano y mediante varias preposiciones que preceden 
á dichos nombres y pronombres. Solo hay tres diferencias : la 
i», que en chiquito estas preposiciones tienen el uso y sigificado 
también de pronombres relativos equivalentes á a ille, ¡s, ea, id ■ ; 
la 2*, que en castellano la declinación se hace con preposiciones 
sueltas indeclinables, y en chiquito con 3" personas de pro- 
nombres prepositivos declinables; la 3*. que en chiquito son de 
mucho mayor variedad y hermosura que en castelllano. 

Declinación del nombre masculino por casos. 
Singular Plural 



Nom. 


axtii ñoñets, el hombre 


axma oñeica, los hombres 


Gen. 


i^astit ñoñeis 


e^asma oñeica 


Dat. 


mota ñoñeis 


moma oñeica 


Acus. 


tü vel foíií ñoñeis 


ma vel ioma oñeica, etc. 


Abkt. 


oitii vel íi'ííi ñoñeis. 


oima oñeica, etc. 




Declinación del nombre f 


minino por casos. 




Singular 


Plural 


Nom. 


pais, la mujer 


paica, las mujeres 


Gen. 


i'ííi pais 


jrobe:{a poica 


Dat. 


mo pa}s 


ñome poica 


Acus. 


páis, iopáis, etc. 


paica, j^apa poica, etc. 


Ablat. 


oí pais. Upáis, etc. 


oboi paica,yopi paico,tXc 



Nota. — El genitivo ¡\astii, i^a, e^astna,jrobe^a, es siempre 
y rigorosamente genitivo de posesión. En consecuencia no 
sirven estas preposiciones psara aquellos genitivos que no son de 
esta calidad, v. gr. ■ fuga de Pedro, fruta del árbol, puertas de 
las casas », etc. : estos romances no se pueden decir bi\\u i^ostü 
Pedro, itas i^a <¡oe\, ituruca yobe^o pooco, porque ni Pedro 
posee su fuga, ni el árbol ni la casa son capaces de poseer. El 
modo como se dicen es quitando al nombre que precede y rige 
al genitivo la s común á todos los nombres absolutos, y no 
dándole la nota del plural aunque el romance sea de plural, ut 
ita foe^, iturupooca (i). 

El genitivo de materia y el nombre que lo rige se ponen como 
dos sustantivos continuados, precedente él que rige, ut quice^ 
foe^, cuchillo de palo. 



(1) Este modo de corresponder al genitivo latino es muy semejante á lo 
que te usa en las lenguas semiticas 7 que la gram&tica hebraica designa 
por la apelación de estado construido. 
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P. Declinación por casos. — Nom. ipoo, mi casa ; gen. ipoo 
dat. mo-ni-poo ; acus. ijioo ; abl. au-ni-poo, ipo-u, en mi casa 
auqui-ni-poo, ipo-u-qui, de mi casa. — Apoo, tu casa ; apoo 
tno-na-poo; apoo; au-na-poo, apo-u; auqui-na-poo, apo-u-qui. 
— Poas, casa ; poos ; mo-poos ; poos ; au-poos ; auqui-poos. — 
Pooca, casas ; pooca ; ñome-pooca ; pooca ; ubau-pooca ; ubau- 
qui-pooca. 

Acerca de los casos oblicuos se note que el genitivo se pospone 
al nombre sustantivo, v. gr. iqiáta poos, la cumbrera de la 
casa, iqútía ni-poo, la cumbrera de mi casa. De la mtsma 
manera se hace el genitivo de posesión, v. gr. Íquice\tH Pedro, 
el cuchillo de Pedro (i). 

El dativo se hace con mo, imo antepuesto al nombre de mujer, 
animal y cosa, pero al de varón con moflí, monaqui. El ablativo 
con U preposición « en ■ se hace con au, utjraca au ni-poo, 
estoy en mi casa. También usan el au con los verbos de movi- 
miento, ut yicati au ni-poo, voy á mi casa. La preposición 
auqui significa a de ■, ut imiotii ubeu auqui ni-poostü, salió 
fuera de su casa. 

CAPITULO IV. 

1)e los pronombres posesivos. 

P. Los posesivos sonye^a y ^ob¡. Solamente se usan cuando 
el romance no tiene nombre sustantivo, v. gr. i cuyo es este 
cuchillo ? mió, j^eja, :{obi. Pero se note que la respuesta ha de 
concordar con la pregunta : si la pregunta es por J^e^a, de esta 
manera ¿yaqui ye^ache \a cpáce\ ?, no se responde \obi, sino 
ye^a ; y preguntando por el {obi, ut ¿ yoqui oiche ^a quice^ ? 
no se dirá^e^d, sino \obi (j). 

CAPITULO V. 
^c los pronombres demostrativos. 

P. Naqui, este hombre ; na, esta mujer, esta cosa. — Baama, 
estos hombres ; boa, estas mujeres ó cosas. — Nuquü, aquel ; 

(i) Aunque estas reglas difieren un poquito de las precedentes, no hay 
contradicción esencial, no aun en el último punto, pues bien puede ser que 
el genitivo se haga de ambas dichas maneras'; quicej i^fottii Pedro, ciü- 
tellus ejus Petrus ; iquiee^tii Pedro, suus cutlellus Petrus. 

(a) Para la inteligencia de esta regla es menester reterirse al capitulo VIII 
iitft-a. 
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CU, mt, aquella. — Amma, aquellos ; amiño, amio, am, aquellas. 
— Cuzaquii, este; cu^a, ^a, esta, esto. — Manuqui, maniquí, 
ese ; manu, esa, eso ; manuma, esos ; maniño, manió, esas. 

J. Con las mismas preposiciones con que van formadas las 
declinaciones varonil y mujeril del nombre, se declinan también 
los pronombres demostrativos. 

CAPITULO VI. 
1>el pronombre reciproco. 

i. No tiene la lengua chiquita pronombre recíproco equivalente 
á « sui, sibi, se > ; pero no le hace &Ita, porque la 2* persona de 
singular de todos y cada uno de sus pronombres prepositivos le 
sirve de recíproco para cuando el i sui, síbi, se > se refiere á 
hombre ó mujer en singular ó á hombres en plural, y las 
2*' personas de plural de los mismos pronombres sirven de recí- 
proco cuando se refiere á mujeres ó cosas feminints. Ejemplos : 
cutaratii aémo, él se ama á sí ; cubara aémo, ella se ama á sí ; 
cubarama aémo, ellos se aman á sí ; bocubara aume, se aman ellas 
á sí ; urabotii hi, ille accusat se ; htíAo ki, illa accusat se, etc. 

Por lo común el contexto de la conversación ó las circuns- 
tancias quitan toda anfibología, y, cuando eso no basta, hay 
recurso al adjectivo ñníoñe, atoñe, etc., yo mismo, tu mismo, 
el cual, añadido al pronombre de 2* persona, lo hace recíproco 
precisamente, ut urabotii hí atoñe, él acusa á sí mismo, y no, 
él te acusa. 

Tampoco hay recíproco equivalente al ■ suus, sua, suum » 
posesivo. Por este suplen las S"* personas de los nombres posesi- 
vados, y, cuando el nombre no se posesiva, entonces sirvej^e{a, 
ae\a, etc., en sus 3" personas, de modo que en chiquito de la 
misma manera se dice v. gr. « domum suam 1 que ■ domum 
ejus ■. 

CAPITULO VII. 
TDe los pronombres relativos. 

P. Naqui signiñca él, él que, aquel que, ut ñoqui paitotii, el 
padre de él. También dicen naqui Tupas, Dios, naqui Perucho, 
Pedro. El plural de naqui es unama, los, los que, aquellos que, 
ut unama attotii, los hijos de él (ij. 

(i) Ya «e ve que, cuando este determinativo trae el tigno de plural, no et 
precito que el nombre liguieate lo recib*. 

D,g,tza:Jb.GOOg[e 
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Para mujeres y cosas se pone una n, que dirá ■ lo, la, tos, las, 
lo que, la que », etc., v. gr. iquiacitostU, hija de él, n-iquiaci- 
tostü, la hija de él. Antes de Ia_>' consonante y de la ñ, dicen ni, 
ut ni-_yáis, ei muchacho, m-ñáima, el niño (i). Este mí se 
puede usar con todos los nombres que empiezan por consonante; 
con los que empiezan por b ym, mas usan el nu que el ni en el 
plural. 

Si los artículos « lo, los », etc. se anteponen á un nombre 
sustantivo, y á este se le sigue el relativo ■ que ■ se repite el 
naqui ó unaina, }Jtnaquiñálmanaquicoúno,ei niño que murió. 

El genitivo del nombre sustantivo siempre pide esa n, ut 
iquita n-ipoo, la cumbrera de mi casa. 

Otros relativos hay : co\i, lo, la, lo que, etc., ut co^Í 
\arapoi-ca ñi, lo que te dije ayer-, one, lo, la, etc., ut one 
icoScoto, la que yo maté (este lo usan cuando la persona con 
quien hablan tiene noticia de ella) ; omene, obe, las que ; 
^iroqui, \}ro, él que, la que, se dice de la persona que murió, 
así ^iro co6ro, la cual murió, {iro páis, la mujer defunta. Tal 
cual vez usan el ^iro para cosas que pasaron. 



CAPITULO VIH. 
'De otros pronombres relativos. 

P. Yoqui i quién ? ñama ¿ quiénes ? son términos que usan 
los varones hablando de varones. Yacu, ñacuunca i quién ? 
ñamauca, ñamaaca, ñamauquiño i quiénes ? términos que usan 
las mujeres. 

Los varones también dicen _yapiqui,j'aqu¡pi i quién ? ñapima, 
ñamapi ¿ quiénes 7 y las mujeres ñapiatünca ¿ quién ? ñapimauca 
i quiénes ? 

Coo i cuál ? ut coo n-pais i cuál mujer í coocico ó coono 
n-páis ni-yebo ¿ cuál es la mujer que ha venido ? Hablando de 
cosas : coocicry n-qúice^ i cuál cuchillo í Hablando de varones : 
coonaquiyebo i cuál es el que vino ? Plural : para las mujeres, 
cobau, coobico ; para los varones, cobauma. Pero también se 
dice coo por cobau, cuando el nombre es de plural, ut coo palca 
¿ cuáles mujeres ? 

Acerca del relativo • cuyo, cuya », cuando incluye pregunu. 



(i) En todas estas frases no tiene el ñoqui, n, ití la funcioi de pronombre 
relativo, lino la de aimple articulo, en la cual e* de lUO Irecuentiaimu. 
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se traduce por los pronombres susdichot y latgo It i* inclusiva 

(de plural], ó la 3* [de singular de! nombrej, con la partícula 
che ó qui pospuesta, ut yoqui o-qúice-\a (quién nuestro 
cuchillo estej 6 yoqui i-quice-cke-^a [quién su cuchillo cke 
este] i cuyo es este cuchillo ? yoqui o-poo, yoqui i-poo-che-^a 
i cuya es esta casa ?. 

Los dichos romances pueden también hacerse por la t* inclu- 
siva ó la 3* del pronombre ^e^u y ^obi antepuesta al nombre 
absoluto, ut^o^uí oe^a (vel o^oi), yoqui i^acheca (vel oiche^a) 
qtítce^ [frases cuyo sentido literal del todo equivale al de las 
f)recedentes, pero por oración perifrástica] ¿cuyo es este cuchillo? 

Otro modo hay muy usado de los Indios. El nombre, hecho 
verbo, se pone al participio y el pronombre demostrativo [que 
sigue], al dativo, ut yaqui ruzqu¡~qú)ceo-Ímo^-a Iqüiceo es 
(3* persona del verbo quiceca, tengo cuchiUo). El sentido literal 
para nosotros es bárbaro, porque dtcc : i quién (es) que tiene 
cuchillo con respeto á este (cuchillo) ? 



PARTE TERCERA. 
*2)el Verbo. 

CAPITULO I". 

líe las conjugaciones de los verbos. 

P. Lss conjugaciones son semejantísimas á las declinaciones. 
Siguiendo pues el mismo método pondré aquí las cinco conju- 
gaciones por sus iniciales, y luego las de la conjugación general 
común á todos los verbos. Cotejando la tabla de las declinaciones 
con la de las conjugaciones, se echará de ver 'la uniformidad que 
tienen las unas coo las otras. 
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J. La tabla de las conjugaciones sirve para saber de cada 
verbo regular las iniciales y finales de todas sus personas en el 
presente del indicativo, y las iniciales de sus i*' y 2" personas 
de singular y plural en todos los demás tiempos y modos, 
porque ea lodos se conservan dichas iniciales de las ■■* y a** 
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personas. Se mudan soto las ñnales, teniendo cada tiempo y 
modo su final particular común á todas las personas del dicho 
tiempo. Se mudan también las iniciales de las 3" personas en el 
subjuntivo de todos los verbos, y asimismo en el indicativo de 
la voz respectiva y en los futuros de los verbos de i», 3» y 4» con- 
jugación. En los subjuntivos, sirve de inicial para las dos 3" 
personas de singular y para ta varonil de plural, la de la 2* per- 
sona de singular, y para la mujeril de plural sirve la 2* de plural. 
En los futuros y en el indicativo de la voz respectiva, sirven 
para las 3>* de los verbos las iniciales de las 3^ de los nombres, 
las de los nombres de la i* declinación para los verbos de la 
I* conjugación, et sic de ceteris. También hay mudanza en las 
iniciales de las 1" y 2" personas, en donde hay^ ó b, si e] verbo 
recibe é narigal en el respectivo, como sucede á muchos. En tal 
caso, et verbo que en el indicativo de la voz llana se conjuga 
V. gr. por el i' ejemplo de la 3" conjugación, debe en su voz 
respectiva conjugarse por el 2* ejemplo de la misma. Por ejemplo, 
yaca\aca, yo acompaño, baca\atii, él acompaña, baca\aca, 
acompañamos, etc., es verbo que se conjuga por el t' ejemplo de 
la 3* conjugación ; mas, como su voz respectiva se forma con k 
partícula teé narigal, por esto su dicha voz respectiva no se dice 
yaca\ateé^ sino ñaca^ateé, la acompaño, maca^ateétii, él la 
acompaña, maca^ateé, la acompañamos, tomando para la 3*per- 
sona la inicial del 2° ejemplo de la 3' declinación del nombre. 

En cada una de las conjugaciones de la tabla hay verbos de 
todas especies, activos, pasivos, neutros, absolutos ; solo en h 
2* conjugación me parece que no hay si no activos. 

Las iniciales de estas conjugaciones son, con poca diferencia 
las mismas que tienen tas declinaciones de los nombres. Se 
parecen también tas conjugaciones á las declinaciones en la 
variedad de qemplos que hay en cada una, especialmente en la 
t", y en los puntos en que consiste dicha variedad. Por ejemplo, 
así como en los nombres, así en los verbos, si et radical empieza 
por ck en la i' persona, se muda siempre dicha letra en ( en 
todas las otras personas de todos los tiempos 7 modos, excep- 
tuando sola la I* de plural exctusiva; si el radical empieza por 
^a, se muda en ca ; si por ^o, se muda en co ; si por (í, se muda 
en qui, j así de las otras mudanzas, que todas pueden verse en 
los ejemplos de las declinacinaciones. 
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CAPITULO II. 
lie las especies de verbos. 

J, No hay propriamente voz activa y voz pasiva de un mismo 
verbo. Hay verbos activos y pasivos, formados aquellos de estos; 
mas, aunque el activo y su pasivo correspondiente tienen una 
misma raiz y una misma materia vocal, por decirlo así, el uno 
verbo es distinto del otro, y cada uno va comunmente por 
diversa conjugación. Si, atendiendo á las reglas de la formación 
de los activos, y juntando cada uno con su pasivo, quisiésemos 
formar conjugaciones completas con voz activa y pasiva, como 
en latin, formaríamos un embrollo en vez de conjugación. 

No obstante, hay en los verbos chiquitos dos voces distintas : 
la una se puede llamar voz llana ó directa, y es aquella cuyas 
inflexiones no signiñcan mas que )a acción del verbg, como 
i^amucapoos, hago casa ; la otra se puede llamar voz respectiva 
ó relativa, porque, fuera de la acción del verbo, incluye también 
el romance del relativo castellano « lo, la, le », ó del relativo 
■ qul, quae, quod » en sus casos oblicuos, v. gr. i^amuteé, la ó 
10 hago, n-i^amuteé, quod fació. 

Unos verbos tienen su voz respectiva formada con una par- 
tícula ñnal, otros con.otra. Dichas partículas Bnales de la voz 
respectiva serán unas 19 ó 20 ; pero se reducen á tres clases. La 
I* es de aquellas que acaban en a ó en ; la 2', de aquellas que 
acaban en ai ó oí ¡ la 3*, de las que acaban en aé, oé, vel eé con 
la é narigal. 

P. Cinco géneros de verbos activos es preciso distinguir : 
ABSOLUTO, que es el verbo usado sin caso, v. gr. « ato, flecho >, 
etc., sin decir á quién ; recíproco, cuando la acción del verbo se 
refiere al mismo agente, v. gr. « me ato > ; activo, proprie tal, 
cuando el verbo tiene cosa paciente expresa, v. gr. ■ ato la muía ■ ; 
RESPECTIVO, cuando dice relación á varón 6 i mujer, á personas 
ó á cosas ; si dice relación á varón, v. gr. 1 le ato >, se dice res- 
pectivo de persona ; si á varones, se dice respectivo de personas ; 
si á cosa ó mujer ó animal, se dice respectivo de cosa; sí á cosas, 
ó mujeres ó animales, se dice respectivo de cosas. 

Estos cinco géneros de verbos pueden ser determinados de 
alguna partícula ó verbo que los precede, v. gr. < por eso ato, 
me ato, ato la muía, le ato ■, etc., ■ quiero atar, atarme, atar la 



,. Google 



CHIQUITA 37, 

muía », etc. Y siendo el verbo determinado tiene otra conjuga- 
ción, que liace notablemente diñcultuosa esa lengua. 
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La misma conjugación que el activo tienen el recíproco y el 
respectivo de persona, porque realmente son activos con cosa 
paciente expresa que es el pronombre ñ/, tii, ma. Vista pues 
una vez su conjugación, no será necesario volverlos á repetir en 
todos los otros modos y tiempos. 



,. Google 



CAPITULO III. 

Conjugación del verbo activo, del verbo respectivo de cosa 
y del verbo determinado, en tiempo presente. 

§. I , J. i' Clase de respectivos (en o vel a). 
Voz Uaiw : ato el perro : Voz respectiva : 



Sg.. 



I incl. 
I ezct, 



3 V. 
3m. 



i-tomoé-ca n-utamocos { i ] 
ai-tomoÉ-ca » ati 

i-tomoé-no-tii * al 
i-tomoé-no « ai 

oi-tomoé-ca • 11 "*' 

^opi-tomoé-ca » ) i mt 
api-tomoé-ca > atáis 
» atan 
atan 



'•tomoé~to 


lo ato 


ai-tomoé-to 


lo atas 


'-tomoé-to-tH 


II .t 


'■tomoé-to 


oi-tomoé-to 


II '° 

1 ( alamos 


\opi-tomoé-to 


api-tomoé-to 


lo atáis 


'-tomoé-to-ma 


II '° 

1 1 atan. 


yopi-tomoé-to 



yopi-tomoé-no 

Activo determinado : Resp. determinado : 

paraqueyoate el perro, etc. para que yo lo ate, etc. 



I. 


mon'itomoé-no n-utamocos 


mon'itomoS 


2. 


» aitomoé-no « 


D aitomoi 


3 V. 


» itomoé-no-tii » 


» aitomoé-tii 


3 tn. 


• itomoé-no > 


B aitomoS 


I incl. 


» oitomoS-no ■ 


» oiíomoé 


I excl. 


moni ^opitomoÉ-no » 


moni ^opiíomoé 


a. 


mon'apitomoé-no « 


mon'apitomoé 


3 V. 


■ aitomoé-RO-ma » 


■ aitomoé-ma 


3m. 


■ apitomoé-no « 


> apitomoi. 



S 2. J. 2' Qase de respectivos (en ai, oí). 
Voz llana : flecho el mono. Voz respectiva : lo Becho. 



I. 


ipajru-ca n-oquiubis 


ipayv-toi 


2. 


t^ayu-ca 


apayu-toi 


3v. 


pí^V-l{0-tÍÍ » 


ipayu-toi-tii 


3m. 


pqyu-^o 


ipayu-toi 


I i. 


upayu-ca » 


upayu-toi 



(i) De tamocoi, perro, en parlar varonil ; pues anteponen los varones á 
los nombres de animales una o, que se muda en ii, cuando la primera 
vocal es o, y con el articulo : n-utamocot (V, sup. parte I, cap, II, | 4}. 
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aupayu-ca * 
payu-^o-ma » 
upayu-^o 1 

Actívo determinado : 



\oipajnt-toi 
aupajni-ioi 
ipayu-toi-ma 
yntpayu'toi. 

Resp, detenninado : 



para que yo fleche el moQO. para que yo lo fleche. 



Sg.i. 

2. 

3v. 

3m. 

Pl. [ i. 



m'ipaxu-ro n-oquiubis 
apayu-ro » 

apayu~ro-tiÍ » 
apayu-ro » 



ífumi :{oipajru-ro 
mon'aupayu-ro 

» Opajru-ro-fRa 
I ■ aupayU'ro 



man tp^yu-roi 
■ í^ajm-roi 
» «payu^roi-tii 
» (^ayvrroi 
> upayu-roi 
moni ^oipayu-roi 
mon 'aupayuroi 
apayu-rvi-ma 
aupayu-roi. 



53. J. 3* Clase de respectivos (en aé, oé, eé). 
Voz llana : 
yo convido & ta madre. 
ibobi-ca n-a-paqui 
abobi'ca * 
bobi-co-tii » 
bobi-co ■ 

obobi-ca > 
\oíbobi-ca ■ 
aubobi-ca * 
3 v„ bobi-co~ma » 
3 m. bobobi-co » 

Activo determioado : 
paraqueconvldeátu madre. 
mon'ibobi-co tt-a-paqui 
abobi-co 
3 V. * abobi-co-tii 
3 m. ■ abobi-co 
obobi-co 
moni \oibobi-co 
mon'aubobi-co 



Voz respectiva : 
la convido. 
imomi-coé 
amomi-coé 
imomi-coi-tii 
imomi-£oé 
omomi-coS 
^oimomi-coé 
awnomi-coé 
itnomi-ooé-ffid 
ñomomi-coé. 

Resp. determinado : 
para que la convide. 
mon'imomi-coi 
I amomi-coé 
■ amomi-coS-tÜ 
> amomi-coé 
1 offlotni-coé 
momi ifoimomi'Coe 
mon'aumomi-coé 
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3v. 


» abobi-ctMna i 1 i amontí-coé-ma 


3m. 


• aubobi-co • | • aumomi-coé. 




CAPITULO IV. 



•De los otros tiempos. 

P. El presente sirve para los otros tres tiempos de pretérito, 
perfecto y plusquamperfécto, y muchas veces también para el 
futuro : itomoéca n-buricas quiere decir t ato, ataba, habia 
atado la muía *. Algunas partículas hay que denotan tiempo 
pretérito, como son ticañi, ticane, coibo\, checa, ckem. 

Algunos verbos tienen ta nota del futuro en na, otros en rj, 
otros en ba, otros en ma, otros en a. Ejemplos : itomoé-na-ca 
n-buricas, ataré la muía ; itomoé-na, la ataré ; ipqyu-ra~ca 
n-oquiíibis, flecharé el mono ; ipqyV'ra-ca-i, lo flecharé ; iqüi- 
bai-a, la azotaré, etc. 

Las partículas tari y ñaana, después, se juntan con el futuro 
remoto. El tari se antepone, el ñaana se pospone, v. gr. tari 
itomoénacatii, le ataré despees, y itomoénacatii ñaana. 

El futuro perfecto se hace por las partículas aen^ay ñaani, 
que signitican < cuando >, y futuro perfecto de subjuntivo, 
porque el Indio romancea esta oración de esta manera a vendrás 
cuando le habré flechado •, ayeca aen\a-tato ñaani pqyura- 
catii, vel ta-aen^a ñaani payuracatü ayetato, y cunau oye- 
tato, que dice « cuando le habré flechado, entonces vendrás. » 

El romance de futuro y pretérito mixto es n habia de atar y 
no até, habia de haber atado y no até ■. Se hace de las maneras 
siguientes : i" por la partícula pt, p'tkim, pospuesta al verbo, y 
se puede añadir el ñcañi, ut itomoéca-pí n-buricas ñcañi, había 
de haber atado la muía ; 2" por la m (ó um) antepuesta al verbo 
determinado, y pim, pikim pospuesto de esta suerte: um ito- 
moéno-pim y m-itomoéno pim n-buricas ticañi. 

CAPITULO V. 
Del modo imperativo. 

P. Las iniciales son de la 2* persona del presente del indica- 
tivo ; la final del activo es ^0, ^a. Ejemplos : aitomoé-:{0 ^a, ata 
eso; apitomoé-^o ^a, atad eso; apayu-:{o n-oquiubis, flecha el 
mono ; aupayu-jo n-, flechad el mono ; abobi-\o n-a-paqui. 
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convida á tu madre; aiatmana-^a ñapáis, agasaja á esta India, 
etc. 

Para el respectivo : con los verbos de i* clase se añade e ó í, 
ut aitomoé-e ó aitomoé-i, átala, aicumana-i, agasájala ; en los 
de 2' clase acaba en \oi, !{ai, ut apajnt-^oi, fléchalo, aupayu-T^oi, 
flechadlo, aqa-\ai, velo [xa^aca, ver) ; en los de 3» clase, en ^eé, 
\oé, ut aa-\eé^ cómelo, amomi-\oé, convídala. 

El futuro se hace anteponiendo una m al verbo determinado, 
ut m~aitomoé-no n-buricas, atarás la muía, m-aitomoi, la 
atarás. 

CAPITULO VI. 
Del modo permisivo. 

P. Su romance es > ate yo, sea permitido, me sea lícito », etc. 
Se suple por el presente ó futuro del indicativo, ut itomoé-ca-tii, 
itomoS-na-ca-tii, le ataré, y se responde aitomoé-ca~m-tii, aito- 
moS-narca-m-tii, en hora buena átale, y también por el impera- 
tivo, aitomoé-^o-m-tii. 

CAPITULO Vil. 
Del modo subjuntivo. 

P. Los romances del presente son ■ ate yo, como yo ate, 
aunque yo ate, antes que ó después que yo ate, para que yo 
ate », y se suplen de las maneras siguienles. 

El romance « ate yo > se suple por el futuro simple del indi- 
cativo, ut itomoé-na-ca n-buricas, ate yo la muía ; pero, si se 
acompaña con otra oración, se suele decir por la partícula uncAe, 
si, y el presente del indicativo, v. gr. a dé me él lo que deseo, y 
mas que se enoje », unche bachebotii iñémo n-ixinat'imo in- 
cahim ubaratü. El sentido literal es : ■ si me da lo que deseo, 
mas que se enoje >. De la misma manera se suple el otro 
romance « como él me dé lo que deseo », etc. 

El otro romance • aunque > se hace por la partícula ci^inaca 
y el verbo determinado, ut t aunque lo fleches, no has de 
darlo », cup}naca ó incakim apayuroi che aichebai-pi. 

El romance " para que > se hace con la m antepuesta, ut 
m-ixaneéy para que yo lo coma. 

El pretérito imperfecto se hace con la pa.Ttku\Api,pÍkim. Por 
este tiempo se hacen las oraciones condicionales, ut • si yo 
flechara al mono >, unch'ipayuca-pi n-oquiubis. 
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CAPITULO VIH. 
Del modo infinitivo. 

P. Este modo no se distingue del determitiado, v. ^. ■ quiero 
flechar al mono », ñoñemaqu' ipayu-ro n-oquiubis ] quiero que 
flecho ] \ ñoñemaca itomoé, quiero atarla, 

CAPITULO IX. 
Gerundio, 

J. Voz llana: Sg, t . au-n-itomoé-u n-utamocos, atando yo, 
cuando yo ataba al perro; 2. au n-aitomoé-u n- ; i. au n-Íto- 
moé-u-tii, au n-itomoé-u n- {i)¡ etc. 

Voz respectiva : es el mismo de la voz llana : au n-ípayu-u 
n-oquiubis, flechando yo, cuando ñeehaba el mono; au n-ipayu~ 
u-i, flechándolo yo ; au n-ibobi-u n-a-paqui, convidando yo á tu 
madre ; au n-imomi-u-é, convidándola yo. 

CAPITULO X. 

Conjugación del verbo absoluto. 

i. No se puede decir en chiquito iqamuca, hago, sin decir 
qué cosa es la que yo hago, v. gr. iqamuca poos, hago casa, 
i<¡amuca n-inahili, hago pecado. Al contrario, el v^bo absoluto 
signíñca la acción como suspensa, sin tránsito ni relación á per- 
sona ó cosa que padece dicha acción. Por tanto al absoluto ña- 
^amuca mas propriamente le corresponde el romance « yo soy 
hacedor » que ■ yo hago ». Y por esto, cuando quiero decir que 
hago sin expresar )a cosa que hago, debo usar dicho verbo; y si, 
usando el verbo absoluto, quiero nombrar la persona ó cosa que 
padece la acción, debo usar [ con el nombre ] algún pronombre 
prepositivo ó preposición pronominal. Así, ña^amuca nto poos 
quiere decir « soy agente, autor con la casa » ; ñoqui ma^amuno 
mo n-ape\ quiere decir « él que fué hacedor con el cielo >. 

La conjugación de los verbos absolutos es diferente de la «le 
los activos. 



Ti). Siendo au preposición indeclinable, que significa u en o, 7 n et «rti- 
culo, ya se ve que el gerundio chiquito es nombre verbal, que quiere decir 
u en lo atar-yo, en lo atar-lu n, ele. ; y de esut suerte se forma en muchas 
lengua». 
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P. El absoluto dd «ctivD i-tomoé-ea es ña-totttoéea : tiene 
otra inicia] y por consiguiente otra conjugación, pues el activo 
pertenece á la 2" y el absoluto á [a 3». Pero no es regla general, 
porque otros hay en que la i inicial del activo es también inicial 
de! absoluto, como es ipayvca ; en otros, al contrario, el abso- 
luto, como el activo, empieza por^a, ñu, atyapacheca, buscar, 
ñadquica, preguntar. 

Presente : Sg. 1. ñatomoéca, ato; 2. atomoéca; 3. mato- 
moénotii, maíomoéno; Pl. i. matomoéca, ^upatomoéca ; 2. apa- 
tomoéca; 3. Tnatomoénoma, upatomoéno. 

Futuro : ñatomoéna, atomoéna, matomoénatü, etc. 

Infinitivo : quiero flechar, ñoñemaqu'ipayu. 

Los verbos absolutos admiten caso paciente, pero de plural ; 
y asi no dirán ñatomoéca n-bur¡cas, sino n-buricaca, alo las 
muías ; si no es que el nombre incluya pluralidad de acciones, 
como ña^amuca poos, hago la casa, porque para hacerla ha de 
hacer paredes, tejo, etc. No tiene por consiguiente respectivo de 
cosa, sino de cosas, que es el verbo usado absoluto, y así ñato- 
moéca dice « ato » y » las ato ». 

CAPITULO XI. 
Conjugación del verbo por los primitivos. 

P. Tres géneros hay de verbos que se conjugan por los primi- 
tivos, ñí, hí ó i, tii, etc. El I" es de los recíprocos, ut itomoéca- 
ñí, me ato. El otro es de algunos verbos intransitivos que se 
hacen de algunos nombres, v. gr. de poos, viejo, poo-ca-ñí, 
estoy hecho viejo, en que el pronombre es agente, y se hablará 
de ellos cuando trataremos del verbo substantivo. El 3° es de tal 
cual verbo neutro en que el pronombre es también agente, ut 
ñaqui6ca-ñi ñoqui Tupa, me acuerdo de Dios. 

Presente : ñaquiócañi, aquíóqu'hi, maquiónotiihí, etc. 

Futuro : ñaquiónacañí, aquiónaqu'kí, naquiCnacatiiki, etc. 

CAPITULO XIL 
Del verbo pasivo. 

P. Tiene esta lengua pasivos propríe tales, porque tienen 
romance de pasivos, ut Í:(ichopica, estoy herido, ichomoéca, 
estoy atado. De estos, algunos tienen activo, como de tehomoéca, 
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el activo es itomoíca ; otros no, como i^ickopica. Estos se hacen 
activos por el pronombre ^obi, obi, etc., no formaliter, sino 
aequivalenter, v. gr. i^ichopica obi, tu me heriste ; el sentido 
literal es ( estoy herido de tí *. Lo mismo se puede hacer con 
ichomoSca, aunque tenga activo, ut ichomoéca oitii, * estoy 
atado de él > ó t él me ata 1 que por activo se dice itomoénotii-ñí. 

De esta 3* persona del activo nos hemos de valer para los 
verbos activos que no tienen pasivo; y así, porque el verbo 
ipa^ucubaica, azotar, no tiene pasivo, para suplir el romance 
pasivo « he sido azotado i, me valdré de la 3' persona con el 
primitivo pospuesto : ipa^cubaiotü-ñí, que dice * me ha 
azotado >, 6 por el plural ip(u¡ucubaÍoma-ñí, me han azotado. 

Los pasivos impersonales se hacen de los activos de esta 
manera : de tcheca, dar, la 3' persona es ichebotii : quitada la 
inicial y el tii ñnal, se dirá chebo ó cheebo, está dado. 

CAPITULO XIII. 
Del verbo neutro. 

Los neutros son los que rigen caso dativo ó ablativo. En la 
conjugación siguen al verbo activo y tienen su respectivo de 
cosa ó cosas como losactí vos : v. gr. ^ubaca, me enojo, absolute, 
sin decir con quién; ^ubaqu'imotii, me enojo con él ; ^ubat'imo, 
me enojo con ella ; ^ubatí-ñome, me enojo con ellas ; ctmau 
^ba-imo, por eso me enojo con ella ; cunau ^uba-imotii, por 
eso me enojo con él ; cunau ^ubati-ñome, por eso me enojo con etlas. 
De la misma manera se conjugan los otros verbos que piden 
otras preposiciones, ut üxuca, temo (absolute), iixuqa'iñina- 
natii, temo de él, tixuqu' ininana, la temo, iixuca ñorrAnana, 
las temo. 

El pronombre ^obi hace hacer lo que el verbo neutro significa, 
ut :{ubaca motii obi., me hiciste enojar con él (literalmente, me 
enojé con él por tí]. Lo mismo hace con los verbos intransitivos, 
y aun con los activos, v. gr. pataca, estoy lleno, ata^o ^obi, yo lo 
llené, de itomoéca, atar, itomoétotii ^obt, la ala por orden mió. 

Tiene esta lengua algunos neutros pasivos, que llámanos así 
porque la significación es pasiva y la construcción de neutro, 
pues no piden ablativo agente, como los otros pasivos, sino 
dativo. Tales son iifubaca, soy amado, na^putacaca, soy cono- 
cido, etc. El verbo ichaquiciríca con dativo dice ■ soy amado », 
ut ichaquirica aume, soy amado de vosotros. Todos siguen la 
conjugación de sus iniciales. 
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CAPITULO XIV. 

Del verbo sustantivo. 

J. Ea chiquito falta enteramente el verbo sustantivo. Seria 
cosa muy prolija querer dar ¡dea de todas las irases j modos de 
hablar que hay para expresar los romances de « sutn, es, fui >, 
etc. ; no obstante el decir algo es indispensable. 

Todos los sustantivos, adjectivos, pronombres interrogativos 
y adverbios, juntándose con el pronombre w/, Af, ííi, etc., signi- 
fican ■ soy.. .eres.. .es... ■ aquello que el sustantivo ó adjectivo 
significa. V. gr, axtii Pedro-ñí, el Pedro soy yo; iriabos-ñi, 
soy capitán ; iriabos-kí, tu eres capitán ; ^imiaá-ñí, soy pe- 
queño ; yaqui-hí ¿ quién eres tu 1 auciri-ma, son muchos, etc. 

Se exceptúa n algunos adjectivos, especialmente oxima, bueno, 
^nahíti, malo, que, en lugar del pronombre ní, toman él de 
ablativo ^obi ; y así se dice oxima~^obi, yo soy bueno, ínahUÍ- 
oitii, él es malo, etc. 

P. Lo explica mas la partícula tak antepuesta ut tah irú^os- 
ñí, soy capitán. Antepuesta la dicha partícula á los pronombres 
da el verbo sustantivo, ut tak-ñí, yo soy, tak iñémo, es para 
mí, tak ija, es mió. 

|Se forma también] con la partículo ca pospuesta al sustan- 
tivo y el primitivo, de esta manera : )riabo-£a~ñí, estoy hecho ó 
me han hecho capitán. [Como| irtabo-ca es también el plural de 
iriabos y dice ■ capitanes ■, para decir « somos capitanes a, 
dicen tak iriaboc'oñí y también tak iriaboea oñi. 

Para los adjectivos se note que tak purucibi-ñl dice « soy 
blanco »,punicibi-ca-ñí, ■ estoy hecho blanco*; ipurucibica, 
lo mismo <{\icpunicibi-ñij c soy de mí blanco, no blanqueado >. 

CAPITULO XV. 

De la negación del verbo. 

P. Se niega el verbo con la i pospuesta á la final ca, ut fiato~ 
moéca-i, no ato. El futuro se niega con el verbo de presente y 
partícula ñaana, ut ñatomoéca-i ñaana, no ataré. Respectivo de 
cosa : itomoéto-i, no la até ; ipayvto-i, no lo fleché ; tf amu(o-t , 
no lo hice. 

Los nombres que incluyen el verbo sustantivo con la partícula 
tak se niegan con la misma partícula, que ei taaij tai, ut tai 
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cristiano-ñi, no soy cristiano. También se usa con otros verbos, 
ut tai ipacatii, él no lo sabe, y (asiioismo al verbo) le anteponen 
la n, taai n-ipacatu. 

La negación co y ca se antepone al verbo determinado, ul 
co Upa, no lo sé, ca apayutii, no ha flechado. 

A las partículas che, unche, unchete, nche, antepuestas al 
verbo, siempre se ha de añadir la partícula pí pospuesta al verbo : 
V. gr. nche ipayuca-pi, no he flechado; che aipaca-pi, no lo 
sabes. Mejor con esta negación que con el tai se niegan los 
sustantivos, adjectivos, numerales y adverbios que incluyen el 
verbo sustantivo, ut che cristiano-pl-ñi, no soy cristiano. 

Muchas parcialidades usan el ñaapi antepuesto al verbo, ut 
naap'ipayuca, no he flechado, ñaapi cristiano-ñi, etc. 

El imperativo se niega con tapl antepuesto al presente, ut 
tap'apajmca, no fleches, tapi ^oipayuca, no flechemos. 

Para decir < no • en respuestas dicen ettad, iña4, ñaá, ñaapi ; 
para decir s no es > dicen cae, 

CAPITULO XVI. 
De los verbos formados de nombres. 

i. De todos ó casi todos los nombres se forman verbos, de los 
cuales unos signjfícan 1 tener... v aquello que el nombre signi- 
fica, como : de i-choct, mi sed, i-ehoci-ca, tengo sed ; de i~poo, 
mi casa, i-poo-ca, tengo casa ; i-paqui-ca, la tengo por madre, 
«c. Otros significan ■ convertirse... « en lo que el nombre 
significa, como ñoñei-teé, me hice hombre, ñoñei-teé-tii, él se 
hizo hombre, qiái-t»4-tii, se volvió ó convertió en Úatt. 

CAPITULO XVII. 
De los verbos activos de segunda acción. 

J. De todos los verbos adjectivos que en su romance incluyen 
■ sum, es, fui 1 y de todos los verbos neutros por lo común, se 
forman cienos activos que significan ■ hacer que otro haga... > 
aquello que significa el verbo de que se forma tal ó tal activo. 
Por ejemplo, de ixariqui-ca, acostarse, se forma el verbo iñani- 
qui-na-ca-ca, hacer que otro se acosté; de ñotubori-ca, tener 
comida, se forma iñotumoni-ma-ca-ca, hacer que otro tenga 
comida ; de iii^ipi-ca, ser sucio, iqui^ipi-ña-ca-cj, hacer que 
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Otro sea sucio. Esta especie de activos contiene una díBcultad 
particular por la variedad de reglas que hay acerca de su for- 
mación (i). 

CAPITULO XVIII. 
De la composición de los verbos. 

P, La primera composición es de nombre y verbo, v. gr. de 
i-chi, mi garganta, y i-ñoé-ca, ato, se compone el verbo i-chi- 
ñoé-ca, tengo la garganta atada. 

§ I . De algunas partículas que solas no dicen nada, excep- 
tuada tal cual que tiene su propria significación, y de algunos 
nombres que significan alguna parte del cuerpo, se componen 
algunos verbos : v. gr., de i-ckuci, mi pecho, i-chuci-baxi-ca, 
tengo el pecho magullado, i-chucÍ-baÍckocÍ-ca, me duele el 
pecho como cansado y molido ; de ñ-eé, mi mano, mis manos, 
ñ-eS-tub\ca¡ tengo las manos con ampollas; de i-pope, mis pies, 
i-pope-tañe-ca, tropezó, i-pope-meneíaqui-ca, tengo adormecido 
el pié, etc. 

§ 2. La vocal ñnal del radical, repetida con pronunciación 
narigal, hace encarecerse k significación del verbo [función 
intensival : v. gr. ña^amu-ca, trabajo, ña^amuü'ca, trabajo 
con aseo ; ñepicoño-ca, me doy prieu, K«^ucoño<^-ca, me doy 
mucha priesa. Se usa r^ularmente con absolutos, neutros y 
impersonales, y no con todos. 

S 3. La ) gutural, pospuesta al radical del verbo, dice « acabar 
inmediatamente ó hacer por la p^mera vez ■ lo que significa el 
verbo, ut ixea-ca, acabo de comer ó empiezo ahora á comer. Si 
el radical acaba en e, suelen mudar b i gutural en é, ut i\e-ca, 
vengo, i\eé-ea, acabo de llegar. Cuando la última vocal es i sto 
gutural, se le añade otra í sin gutural, ut ñaáqui-ea, fñdo, 
ñadquii-ca, acabo de pedir ó actuaimente pido. 

$4. La partícula ñau significa ■ saber 6 poder hacer ■ lo que 
importa el verbo, ó ■ hacerlo otra vez >, ut ñaá¡amurca, trabajo, 
ñacamu-nau-ca, vuelvo á trabajar otra vez; ixa-núu-ca-í, no 
puedo comer. 

S 5. La partícula xH ó nau-xü en c ar ece la significación, ut 
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i^iripi-ca, tengo hambre, iiiripi-xii-ca, tengo mucha hambre; 
ña^amu-nau-xii-ca, trabajo con primor. En la 3' persona con- 
serva la X, ut ma^amu-nau-x-tii. Con los verbos activos no 
se usa. 

S 6. La partícula ciri ó nau-ciri tiene dos stgniñcacionees : 
la I' y mas propria es de ■ hacer anticipadamente ■ lo que 
importa el verbo, y siempre con pronombre primitivo antepuesto, 
ut tak ñi yapiu-círi-ca, yo me adelanto en sembrar, siembro 
temprano ; el otro sentido es encarecer la significación del verbo, 
ut tak ñí ña^amu-nau-ciri-ca, yo lo sé hacer y mejor que otro. 

$ 7. La partícula nauco significa « hacer como de balde y sin 
tener otro motivo que hacerlo ■ lo que importa el verbo. El 
verbo con que esta partícula hace composición no acaba en ca y 
repite la vocal final, v. gr. ñaqamuu-nauco \a, hago esto sin 
tener otro motivo que hacerlo. 

S 8. La partícula noqo, m(n¡o significa ■ hacer diferente » lo 
que importa el verbo, ut na^amu-no^o-ca , trabajo de otra 
manera ó á parte. No se usa con los activos. 

$9. La partícula fif dice intensión y continuación ó repeti- 
ción en la acción del verbp, ut ñano-ca. dormir, ñano-tá-ca^ 
dormir con sueño muy profundo. 

§ 10. La partícula ña significa < hacer alguna cosa, no diver- 
sas, ó con disimulo », ut ipanuu-ña-ca, fieché de balde, sin 
motivo ; y también se dirá cuando nuestro fiechar parece que es 
de balde y tiene segunda intención, que queremos disimular 
para ir adonde cayó la flecha. Pide que se repita la vocal final 
del radical. 

S II. La partícuU fuplft dice < hacer la acción del verbo 
malamente 6 por yerro >, ut ñaíomoS-^pi^i-ca n-buricas, até 
mal la muía, ipayu-ptpi^i-ca-tii, le fleché por yerro. Con los 
activos es poco usada. 

S 1 2. La partícula ¡{upi significa i hacer la acción de priesa y 
con poco reparo >, ut itomoe-\up\-ca n-buricaca, até de priesa 
y con poco cuidado las muías. Se usa con activo y absoluto. 

§ t3. La partícula ^abo significa « hacer de repente >, ut 
i^amu-^abo-ca, hice esto de repente. 

§ 14. La partícula tai dice actualidad y frecuentación, ut 
ñano-ca, duermo, ñano'tai-ca, me estoy durmiendo. 

§15. La partícula ío^í hace hacer la acción del verbo como 
de ordinario ó por oficio, y comunmente se usa con el pro* 
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nombre primitivo antepuesto, ut tah ñí iquibai-taqui-ca-tii, 
yo le suelo azotar. 

S i6. La partícula iftíría, \ario, \orio, \oG exagera y au- 
menta la acción del verbo, ut ipajm-^aria-ca, ando flechando á 
cada paso, \uba-^aria-ca, por cualquiera cosita luego roe enojo. 
Con los adjectivos diminuye, ul purucibl-^aria, blanquizco. 

S 17. La partícula anene se pospone á la final ca y acaba 
con otro ca. Exagera la acción del verbo, denotando hábito y 
costumbre, v. gr. ipuraxi-ca, lloro, ipunaxi-c-anene-ca, soy 
llorón. Otras particulás hay, y son naacaneneca, tiineneca, 
íiicaneneca, miacaneneca, ceneécaneneca, ^upuaneneca, que se 
posponen al radical del- verbo. Todas exageran la acción ; pero 
no todas pueden usarse con todo verbo. 

S 18. La partícula icho se pospone á la final ca del verbo 
intransitivo y pasivo. Significa u hacer otra vez » la acción del 
verbo, ut i^uboriguicho, vuelvo otra vez á vivir, resucito. Con 
los verbos activos regularmente usan iCo, ut itomoéqüito n-bu- 
ricaSf volví á atar la muía. 

§ 19. La partícula ae se pospone á la nota del futuro [ pero 
con sentido de presente ó pretérito ], Significa « hacer primero 
ó por algún tiempo », ut txa-r-ae-ca, comí primero. 

S 20. La partícula ae^o significa « repetir la acción del verbo, 
que otro hizo >. Se pospone á la nota del futuro, v. gr. sí lleva 
uno alguna cosa de otro y yo la llevo de él, diré ¡ca-n-ae^o-ca. 
Hinc de icunomoca, escribir, icunomo-n-ae^o-ca, trasladar. 
Significa también ■ proseguir lo que el otro ha empezado », y 
así ñactmomo-n-aeqo-ca dice ■ proseguí lo que el otro escri- 
bió >. 

S 21. La partícula o6co significa ■ perseverar todavía en la 
acción ». Se pospone á k nota del futuro, y muchas veces le 
añaden la partícula iqui, ut na^amu^-oúco y ñaqafnu~n-o6co- 
iqui, todavía prosigo á trabajar. 

§ 22. La partícula ata se pospone á la nota del futuro (i), 
y significa ■ hacer ordinariamente s la acción del verbo, ut 
i'Oca-r-ata, mi comida ordinaria. 

§ 2?, La partícula 10 no se pospone al radical ni á la nota 



1. Inflándose esta letra r, n, m en vnrias forman verbales que no tienen 
sentido de futuro, no ha de ser pro priain ente inJice de ate tiempo, sino 
limpie ¡nñjo tin ñincion precisa, que tal vez induve romance de ñituro. 
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del futuro, sino al re^>ect¡vo de cosa. Sígniika imperfección en 
la obra, y añadiéndole el aíaio lo explica mas, ut ñano-t'io 
ataio, pruebo como dormir si puedo. 

J. g 24. La partícula utu se antepone al ca-i del verbo negado 
y se pospone á la nota del futuro. Significa a no acabar de hacer, 
ó dilatar » la acción del verbo, ut i¡(oó-m-utu-ca-Í, no acabo de 
morir, itabai-ac-utu-ca-i-tii, no acabo de matarle á palos. 

S 25, Vayan aquí [ por recapitulación ] los ejemplos de com- 
puestos que me ocurren del verbo ^ura-ca, que significa 
« hablar 1 : — ^ura-pa-ca, hablarle á otro ; :{ura-tai-ca, estar 
hablando; :(ura-toqui-ca , parlar; \ura-taqui-ca , hablar con 
frecuencia ; \ura-ta-ca, ~- en voz baja ; ^ura-tupura-ca, — alto ; 
:{una-:{OÓ-ca, — con vehemencia ; :{una-td-ca, — con atención y 
cuidado ; :(ura-cirl-ca, — primero ^ue otros ; ^ura-^ori-ca, — 
á priesa ; ^a-tacaxi-ca, — tartamudeando ; ^ura-^abo-ca, — 
ex abrupto ; :^ra-b-ae\o-ca, — repeliendo las palabras de otro ; 
pina-íiincanene-ca, — largo ; :{ura-^upi-ca, — sin reflexión ; 
^ura-^piífi'ca, — malas palabras; ^ura-^ipi-ca, — palabras 
sucias ; ^ra-to-ca, — después de otro ; \ura-tob\-ca, estar ha- 
blando y ser interrupto ; \ara-tochee-ca, acabar de — ; ^»ma- 
tockeé-tá-ca, cesar totalmente de — ; !{una-toqui-nau-xii-ca, — 
con gracia ; \una-á'ña-ca, ~- con afectación ; ^una-mogo-ca, — 
diversamente, etc., etc. 

CAPITULO XIX. 
De los nombres verbales. 

P. Los nombres verbales pueden ser de dos géneros. 

El primero es el radical ó infinitivo del verbo, ut ix-a, mi 
comer, a a, tu comer, b-a-tii, su comer de él, etc. ; ña-no, mi 
dormir, a-no, a-no-tii. 

El verbal que corresponde á « dormicion, acción de comer ■ 
se hace con las terminaciones ca, qui, co, cu, según la final del 
radical, v. gr. t-xa-ca, mi acción de comer, áaáqui-qui, mi 
petición, ipooco, rai vejez, ña-qamu-cu, mi trabajo. 

Los verbales de los verbos que incluyen el verbo sustantivo 
pueden hacerse por las terminaciones sobredichas : i-oñeí-qui, 
mi humanidad ; ipoo-co, mi vejez. Mas usado es i-\otaá-ca, mi 
vejez. De \rÍabos-ñi^ soy capitán, no dicen \riaboco, sino 
^hHaca, mi capitanía. 

Los verbales de los adjectivos se hacen de dos maneras : 
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10 por las sobredichas terminaciones, ut ipurucüiqui, mi blan- 
cura ; 2* por la terminación tu, ut ipurucibitu. 

Los nombres que corresponden á los en « bilis > de la lengua 
latina se dividen en dos clases. La primera es de los que dicen 
t poderse ó no poderse bacer > lo que signiñca el verbo, y se 
suplen por la i' inclusiva del verbo absoluto y partícula ñau 
[ V. sup. capit. zvín, g 4 ] con Ímo pospuesto, ut maqamunauqu' 
imo, es Tactible, El sentido literal es « b podemos hacer », La 
segunda clase es de los que dicen mérito 6 dignidad, y se suplen 
por la I' inclusiva del respectivo de cosa con los activos y neu- 
tros, pero con los pasivos por la 3* persona, y partícula bo pos- 
puesta : V. gr. naqui oi-nanau-to-bo , que dice ■ á quien hemos 
de venerar > ; naqui opo-chenene-to-bo, á quien hemos de abor- 
recer; del pasivo i-^\bori-ca, soy azotado, naqui quibori-o-bo, 
él que ha de ser azotado. 

CAPITULO XX. 
De los participios. 

S I . P. El participio presente se hace por la 3* persona del 
presente del indicativo pospuesta al ( pronombre relativo | n¡igui 
ó unama, si el agente es de persona ; pero, si es de mujer ó cosa, 
con la n : v. gr. naqui matomoSno, él que ata ; naqui itomoéno 
n-bwicas, él que ata la muía ; n-matomoéno, la que ata ; n- 
itomoéno n-buricas, la que ata la muía. 

También dicen one-maíomoéno, la que ata, oncitomoéno 
n-buiicas; pero el one lo usan, cuando la persona con quien 
hablan ha visto á la mujer que ata. En plural dicen obi, las que, 
unama matomoéno, unama itomoéno r-, los que atan, los que 
atan la muía. 

Del mismo modo se han de usar ios recíprocos y respectivos : 
V. gr. naqui itomoé-M, él que se ata ; naqui itomoéno-tii, él que 
le ató ; naqui itomoéto, él que ató á ella, etc. 

Otros hay participios presentes : son los que dicen oficio, 
como ■ azotador, predicador », ó hábito, costumbre, como 
« comedor, enojadizo ». Se hacen por la partícula íaqut pos- 
puesta al radical del participio, ut naqui baquibai-taqui-o, el 
azotador. Los que dicen hábito se hacen mejor por las partículas 
noria, tiianene, ut naqui bataquio ó naqui matiianene, gran 
comedor. 

$ 2. P. El participio futuro activo se hace por la partícula bo 
pospuesta al participio presente, ut naqui matomoé-no^o, él que 
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ha de atar, nmatomoéno-bo, la que ha de atar, unama mato- 
moéno-bo, los que han de arar, etc. 

J. Todos los nombres, por lo común, admiten partícula de 
futuro, la cual con unos es bo, con otros mo, con otros o, v. gr., 
si uno me muestra la casa que habita, me dirá acoca n-ipoo, 
ves aquí mí casa ; pero, si me muestra la que está trabajando 
para sí, me dirá at¡aca n-ipoo-bo, ves aquí mi casa futura. 

§ 3. P. El participio pretérito pasivo se hace, si el verbo es 
pasivo, por la 3" persona pospuesta al naqui, ut naqui tomoéno, 
el atado, del verbo ichomnéca, soy atado. Si el verbo es activo y 
no tiene pasivo proprio, como ipayuca^ flecho, ixaca, como, se 
ha de hacer por el respectivo de cosa con la n antepuesta, si el 
caso paciente es de cosa, y, si es de persona, se puede hacer tam- 
bién por el respectivo de persona con el naqui, pero tnas usado 
es él de cosa : v gr. n-ipayuto't, lo que fleché ; naqui ipayutoi 
ó naqui ipajntcatii ,é\ que fleché; n-ipayut'Íño, lasque fleché, etc. 

Otros participios pretéritos tiene esta lengua, mas proprios, 
pero mas difíciles, y es necesario saberlos, porque los Indios los 
usan. Se hace este participio con la partícula \o, ^a pospuesta 
al radical del verbo, ut de iqutmommacaca , azotar, naqui 
i^monimacaca-\o, el azotado de mí. Es la terminación mas 
común, pero otros piden otras partículas : unos acaban en ca, 
ut n-ipeema-ca, lo cocinado de mí ; otros, en co, ut naqui 
ícAomo-co, el apresado de mí; otros, en cu, ut n-i<¡amu-cu (i), 
lo que yo hice; otros, en a, ut n-iyapache-a, to que yo 
busqué, etc. 

§ 4. P. El participio futuro pasivo se hace por la partícula bo 
pospuesta al participio pretérito, ut naqui quichopiro-bo, él que 
ha de ser herido. Los que se hacen por el respectivo de cosa 
también se hacen futuros por la partícula bo, ut naqui itomoeto- 
bo, él á quien he de atar, 

CAPITULO XXI. 
De la construcción de los verbos. 

P. Todo verbo activo pide caso paciente pospuesto al verbo, 
ut : itomoéca n-buricas, ato la muía; itomoéca-ñi, me ato á 

A':\ Hñ¡o ti li c. la vocal se asimila k la última 
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mí ; itomoénotü ñí, él tne ata ; itomoénoíii ma, él ata á ellos ; 
itomoénoma tü, ellos le atan. 

Los verbos que en uno romance piden acusativo y dativo, 
también los suelen pedir en esta lengua, v. gr. icanatii n-oquiocos 
iñémo, me trajo un pescado. Todo verbo activo puede admitir 
dativo de daño ó provecho ut ipayu-ca motii, ñecfaé para él. 

Los verbosquepiden acusativo de persona, teniendo otro caso, 
suelen ponerlo en ablativo, ut icumanacatii oi n-opeías, le 
regaló con tortuga. ~- Icheca, dar, pide acusativo de cosa y 
dativo ó acusativo de persona, ut tcheca quice:{ motii, tcheca 
tii qu\ce\, le di á él un cuchillo. — Ñadquica, pedir, preguntar, 
pide acusativo y ablativo, ut ñadquica qutce\ iitii, ñadquiitii 
quice^, le pedí á él un cuchillo. 



PARTE CUARTA 

CAPITULO I". 
'De ¡as preposiciones . 
Véase el capítulo II de la parte 1 1 , página 25 . 

CAPITULO II. 
De los adverbios. 

S I . P. Locales. — |Los mas comunes son :| adqui, abajo, ut 
yebotii't'aáqui, salió, vino de abajo ; anene, fuera, ut \irotÍÍ 
tañerte, salió fuera ; ape, arriba, ut yebotii t'ape i^atii Tupa, 
vino del cielo (literalmente u del arriba de Dios n] ; auqui, fuera ; 
ibo, i parte ; imoña, poco lejos ; iche, lejos ; ickebo, de donde ; 
¡Kca, allá; inca, allá; incaacke, allá mismo; incamanu, allí; 
inquibo, donde, en que ; peeifi, á parte ; íaa, allá ; tanu, allá ; 
ubeti, ^era ; i^aimia, cerca, etc. 

§ 2. P. De tiempo [son los siguientes :] ackemanau, aminau, 
amunau, finalmente ; au, en tiempo, cuando, utyebotii au taás, 
vino en tiempo cuando Ilovia ; caá. luego ; caima, ahora ; cañi, 
ayer; co\bo\, mucho ha; cóimo\ña, poco ha; coñooñana, en 
breve; amau, entonces; chem, antiguamente; j^u, antes si - 
después no; ichepc, al mismo tiempo; inquibo, cuando; iqui, 
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todavía ; maueotMa, de repente ; ñaanaca, después ; ñadni, 

cuando ; taicana, siempre ; tamta, antes ; fícañi, antes, etc. 

CAPITULO III. 
'De ¡a coryuncion. 

P. La conjunción ■ et > de la lengua latina, en esta lengua, 
se suple con e! ito y mta, ut Perucho Juancho ito y Perucho 
mía Juancho, Pedro y Juan. 

La disjuntiva « vel » se hace con unckete, ut Perucho unchete 
Juancho, Pedro ó Juan. 

Tapí es adversativa que dice « pero>,ut oxima oitii Perucho 
íapi Juancho inahiti oitii, Pedro es virtuoso, pero Juan es 
bellaco. ■ 
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PLATICAS 

PARA EL USO DE LA LENGUA CHIQUITA. 

(La gramática de esta lengua tiene tanta complexidad, que, 
auD habiendo estudiado cuidadosamente sus reglas, con todo le 
habrá de faltar la verdadera inteligencia de ellas, á quien no 
habrá leido algunos de los textos chiquitos que aquí se siguen, 
buscando cada voz en el vocabulario que hallará mas bajo y 
atribuyéndole su función propria en traslación literal según el 
ejemplo que vamos á poner : 

Tap'ucaequ'himisaau domingo, au fiesta otoñe ito. 
No dispensaste misa en domingo, en ñesta misma también, 
ani :{ái, oi n-emaxicata, chapi anatas emeonotii Tupas 
o mi hijo, por la pereza porque costumbre castiga Dk» 
unama vcaeteé ataio ictuqui oñOTtasma 

quienes se dispensan de ella de balde tras su querer de ellos 
otoñe, au n-auna íqui, tacana n-emeocostii mo }rio 
mismos, en lo acá aun, como el castigo de él á lo sucede 
ehem ttaqui ais che ^irotiiti (a) apayutii utamuca am 

muy antes |i) aquel hijo ■ anda flecha pájaros en 

domingo opínanaqui misa, yacabo (3) naqu' icacaraiastü (4) 
domingo lejos de misa con quien le acompaña 

oúnacotii{5)misa. Cunau maucotáña, apataitdna ito mo 
oye misa. Entonces de repente, muchísimo asimismo á 

n-iciu toas (6), apataitdna ito mo ni-macinacas, 
el ruido de lluvia , muchísimo asimismo á el relámpago, 
m'oócoma n-ura naqu'urabo (7) tape : acoScot, acoócoi (8), 
ellos oyen la voz que habla de arriba : mátalo, mátalo, 
ani! unama cutí! (g), etc. 
ánimo ! quienes se va! etc.| 



(i) i. e. u como sucedió si castigo de El ■- — (3) Day-ica tí, irae. — 
(3) Yacabo. V. yaca. — (4) V. i^acacaUi. — (5) V. oóboitis. — (ó) I. e. 
n el trueno n. V. Gramática, pane 11, capit. III, { 2, para la formación de 
loa genitivos que no incluyen posesión. — (7) 3* pera* dd rep° de cosa de 
juraca. V. ura. — (8) Imperativo respectivo de coaa (por eso se traduce 
B mátalo B y no 11 mátale n), de ijooco. V. coócoi. — (tj) CkÍí, aquella qut 
va, de ijuca, ir. 
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/. Plática para los que kan dejado la misa 
en dia de fiesta. 



Tap'ucaequ'hí misa au do- 
mingo, au fiesta atoñe ito, ani 
zal, oi n-emaxicata,chapl ana- 
tas emeonotü Tupas unama 
ucaeteé ataio iciuqui oñemas- 
ma atoñe, au n-auna iqui, ta- 
cana n-emeocost¡ molriochetn 
naqui ais che zlrotiitl apayutü 
utamuca au domingo, oplna- 
naqui misa, yacabo naqu'ica- 
caratastii che oónacotii misa. 
Cunau maucotáña, apataitána 
ito mo n-iciu taas, apataitána 
itomoni-mac)nacas,m'odcoma 
n-ura naqu'urabo t'ape ; • Acoó- 
coi I acoócoi <ani I unama cutí !> 
Cunau mapaezo zabo mo na- 
qu' ucaeteé misa, mta cooto 
icoótii. Caá odcotii ito naqui 
aneft) iqui, n-ura naqui urabo 
t'ape, m'uoanatü (2) i to : « Acoó- 
coi ! acoócoi ! ani ! » Caá ai ñumo 
(3) na-cutl n-urastü ; « Che ixi- 
mateépl (4) icoócotii, uncbe 
oócotpltit misa. >> Cunau ucae- 
notii, ma paezocai motii. 



Che maucop) ucaequ'hí misa 
a<i domingo, ani zal, tap'ini- 
nihí (5) aícoóco zamoconotii 
(6) Tupas, m'aipenecotiipl (7) 



No te quedes el domingo ó 
fiesta de precepto sin misa, 
hijo, por tu pereza, porque or- 
dinariamente castiga Dios á 
los que sin causa quedan sin 
misa por su propria voluntad; 
aun en esta vida, de la manera 
que castigó antiguamente á un 
mozo que fu¿á ñechar pajaritos 
en dia de domingo sin haber 
oido misa, en compañía de un 
amigo que antes había oido 
misa. Y de repente empezó á 
tronar y á relampaguear, y 
oyeron la voz de uno que ha- 
blaba arriba, diciendo : • Mata ! 
mata |á los que se van por el 
camino) ! > Entonces de repente 
cayó un rayo sobre él que se 
habia quedado sin misa , y 
de hecho quedó muerto. Luego 
volvió á oír el que habia que- 
dado, la voz de él que hablaba 
arriba, y volvió á decir: ■ Mata! 
mata ! n Luego respondió : ■ No 
le puedo matar, porque ha oido 
misa ». Y con eso quedó libre, 
sin caerle rayo. 

No te quedes jamas sin misa 
el domingo, hijo, para que no 
te mate Dios de repente de la 
misma manera, y te arroje en 



(1) Determinado deyaca, estar. — {%) V. unamaá. — (3) Determinado de 
iiiumoca,. — {4) V. axima. — (5) Así, de esta msnera. — (6) Verbo detenn* 
« hacer de repente », de ^abo, de repente. — (7) La m, por lo común, signilica 
" y ". V, ¡peneca. 
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ipoouma (i) oíchoboreca iltobo 
(2), uncb'acuraec'ato (3) ucae- 
qu'hí misa ataio au domingo 
iciuquinoñemaatoñe.cuplnaca 
emeonoilii hí caima au n-ipo- 
qulruzotii {4) atacu (5). 
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castigo al infierno, sí vuelves 
otra vez á quedarte sin misa el 
domingo por tu propria volun- 
tad, aunque no te haya casti- 
gado hasta ahora por tener mi- 
sericordia de tí. 



//. Plática para los que se emborrachan. 



Ai\ui (6) apaezo ani inlnana 
n-oricíba. za), chapita ñema- 
naucos che alcaplt'izatii (7) 
Tupas. Unche aiqulnucocai 
(8) n-oriciba, che cristianopl 
atoñe hí, cristianoi^uplzica (9) 
aeza hí. Cunau eézo apaezo 
n-aucip), ylrabot" ( 1 o) ipoouma 
oíchoboreca (11), ni-ylratasma 
( 1 2)au unama cristianocaataío. 

Unch'uncap) naquí zlrot'i- 
zatü Tupas, aruqui(i3) unama 
oricibataquio, chapl tacana n- 
umuquiñaca ataíoma oÍ n-ori- 
cibasma(i4). Cunau aito6pl-ca- 
nama ( 1 5) auboapaezo ni-yaqul- 
pucotií (16) Obi Tupas moma. 

Che iu^ucoitii ma Tupas 
ipoostii atoñe. línchete n-ipoo- 
bopl n-umuquiñaca ataio n- 
ipoostii Tupas, tah n-ipoobo 
unama mapanaus (17). 

///, — VPy IX* Mandamientos (Confesionario). 
Uiñaca mo paU. 1 Deseé á una mujer. 

i Axiíiac'apaezo imo ! i f La deseaste mucho ? 

(O y.poocot.~(i) En rclorno, premio, pago.— (3) V. ítaritecu. — (4) V. 
¡poquimca.— ¡5) V. ichacu.— [G) De iixuca, temer, ~ (7; V. ija, y verbo 
rico/i, irse (a* p*).— (8) De iquinueoea, corregir.— (g) (Tu^i^i, infijo peorativo 
(V. Gram. parte ni, cap. XVIlt, J 1 1).— (lo) V.Wcaíi. - (i O Literalmente 
■ la ca«a de demonios n.— (ii) V, y'icati. — (i3fv. aru J.— (14) Gerundio. 
— {i 5). V. iíoó/iiííicít.— (16) V.ya-tiuipuca. — {i-¡) V. De ña-panauea, aer 
aviMdo, de juicio. 



Témelo mucho de emborra- 
charte, hijo, porque cierta mente 
no irás al cielo. Si no dejas la 
borrachería, no serás cristiano 
de veras, sino de nombre [mato 
cristiano). Y así se perderá tu 
ahna, yendo al infierno, adonde 
ordinariamente van los cristia- 
nos de nombre. 

Pues ninguno ha ido al cielo, 
de entre los que tienen costum- 
bre de emborracharse, porque 
se hacen como animales em- 
borrachándose. Por eso tras- 
pasan [muchisimo| lo que 
manda Dios á ellos. 

No los llamará Dios al cielo. 
No será casa de animales la 
casa de Dios, sino casa de hom- 
bres de juicio. 
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¿ Ai^umaicaca (i) n-asiñaca? 
i taipl acotaáca {2} n-axiña- 
qu'imo ? 

Parió, chapl ñoócat'imo (3) 
n-urataquica. 

I Poozo (4) ? i aetama ? i cu- 
pequima ? 

Ane aeUma 

c Alcat'izai ' 

Ya^aqu'icari tiche, cunau 
ixmaqu'imo. 

Ya^aqu ' icari n • Íqu\tipls , 
aaat'atopi (5). 

¿ Urapaqu'imo Inahlti ? 

Zurapaca imo. 

i Etuumiqu'imo ? 

i Aumtuteé{6)? 

Parió ñaumtuneé (7). 

I Aumtuca n-lnahUi ? 

Ñaumtuc'ataio país, inome- 
nabaca n-aibis, ixaríquica 
araio yaca (8), ñequicoi (9), 
izlnaca ni-ñeé (10} au n-aibís ; 
iñimaca zarupecuu (11] íqul- 
tipi (12), oópecuu, arupecuu, 

Ixariquk'oní país; iiariqui- 
c'ataio icu n-iyaizis (i3) ; ñe- 
meoteé ataío (14) chapí baqui- 
quio. 

Zuraca n-lnahlti zobi (i5) 
mo país i;ucarí naqui iceatas. 

i Aenza Inalilti n-ura ? 



i Te detuviste deseándola ? 



Poco, porque me acordé de 
lo que sueles decir. 

I Era casada ?< soltera ?¿mu- 
chachita ? 

Era soltera. 

¿ Te llegaste á ella ? 

La vi de lejos, por eso la 
deseé. 

Vi su cuerpo, estando ha* 
ñándose. 

¿ La solicitaste [de pecado) ? 

La solicité. 

I La forzaste ? 

{ La tocaste ? 

Poco la toqué. 

( Tocaste torpemente ? 

Solo le toqué los pechos, le 
levanté la ropa, me eché con 
ella sin pecar, la pellisqué, [in- 
sinué mi mano en su ropa] ; 
besé BU cueqjo, sus mejillas, 
sus labios. 

Me eché sobre su pecho ; me 
eché [sin pecar) en su hamaca; 
no consumí porque se roeneó. 

Me alabé [á un compañero') 
de haber pecado con una mujer. 

¿ Fueron palabras deshones- 
tas? 



(1) V, i-fumaicaea. —{1) V. i-^otaáca. — (3) üoScat'imo, hícer mío 
de lo. — (4) 3* p" de i-poo-ca. — (5) V. yatopiea. — (6) Reíp° de k-aamítKa. 
— (7) Regp* del detenn* de k-mimtuca. — (8) 3" p* mj. decaen, conmigo. — 
(9) Reíp* de cosa de ítequica. — (10) V. «(, — (11) V. arus. — (la) Lite- 
ralmente > toqué mi labio su cuerpo *, etc., y asi « besí >. — (1 3) V. baifis. 
~ (14] Lileíalmente s de balde la tnallralí n. — {i5) Literalmente o hablé 
el pecado de mi d. 
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lóal, tib zopiyac' (i) (tel 
ataio. 
Ipauquiñacs país. 

Napanaucai m'utamocos, mo 
n-ocurubacis, rao n-otubazii, 
mo n-umaxÍBios, mo d-uhu- 
naxis. 

Ixinaca mo oñeís. 

I Inahlt'oitii aémo? 

ItañcMno«no óí ataio. 

Iconocono oí aáqul ; ícbeca 
n-ipa) imo m'aumtuneé. 

i Aichecai hí mo naqu'ican'hí 
(3), ñaflni yebotüt'aizai ^4). 



No, sino pan reírnos. 

Abrí las piernas á nna mujer 

Pequé con perro [ó perros], 
con gallinas, [con patos], con 
pavas, coa monos. 

Deseé á un hombre. 

i Pecó conrigo } 

Me abrazó, oo mas. 

Me derribó eo tierra ; le <U 
los pechos para que los mano- 
sease. 

¿ Has negado el débito á tu 
marido, cuando «e ha llegado 
átíí 



/ V. Plática para los fue traen ¡rtcadea graves. 



Azcuayopl (5) hit zal, chapl 
aiñeézonococa (6] n-igraciatii 
Tupas, obí n-oiimataáña n-au- 
cipl obi checa (7) tacana n- 
ozimaca unama aíreles, m'i- 
qulniquia (8) tacana n-iqul- 
niquiaca naqui oichoborez, oi 
manu n-lnablti obi. 

¿ Irip) oeche (9) ajucari 
qulniquianene oichoborez, tah 
naqui anaáca (1 o]oximatatnati¡ 
tlcañí ?Cunau taáña, oi n-etama 
o-lnahlti oitii tlcañí, ñoecbe 
oíchoborerotii : cunau apatai- 
tina mo n-iqulniquiastii, tah 



i Ah desdichado de tí I hi)0, 
porque has perdido la gracia de 
Dios, por la cual estaba tu alma 
hermosísima como los ángeles, 
y ahora está fea como el demo- 
nio, por ese pecado [de tí]. 



¿ Porqué te parece que es 
feísimo el demonio, que anti- 
guamente era hermosísimo ? 
[Por eso fué privado], por un 
solo pecado que cometió, por 
lo cual se convertió en demo- 
nio : y así es pandísima su 



(il R«*p* de igraca. V. biyaceu. — (3) Quiíá tou bien ■ la desflora ■. 

— (3) Litenlinente ■ el que «compaña á tí». V. í-^aca. — (4) V. i^ecatU 

- (5) Interjección de d^Jor. - (6) V. «^ocoí. - (7) . Poco antea ». — 
(8) V. qa'miquiíu. — (9) ■ Por lo cuai n. — (lO) Forma intensiva de ana. 
V. Gnm. pane III, cap. XVHI, 1 1. 
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mo n-)nahUi n-oristü (i) inl- 
nana che oixu (3]. 

Aqultomltacapl |3) apaezo, 
URch'a^acap) (4I icari n-iqulni- 
quiaca n-aucipl oi manu Ina- 
hiti obi. Taipl itacu (5) t'acapl 
(61 ipoouma oichoboreca, unche 
maucotáña acoóp) (7) ticañí 
aubo \Í). 

Apoqu'inuúnca (9) ani ane- 
aetii Tupas, au ni-coócos amo- 
foonoitii (10] hí tícañí aubo 
ntobo(ii]. 



fiealdad,yaboniinablesu hedor. 

Te espantarias muchísimo, 
si vieras la fealdad de tu alma 
por ese pecado. A caso por él 
ya estarías en la casa de los 
demonios, si de repente hubie- 
ras muerto con él. 

Dale muchas gracias á Dios, 
por no haberte quitado de re- 
pente la vida con él [en retorno]. 



V. Plática para los que viven largo tiempo en pecado. 
No dormirías en tu casa, 



Cheatocap) (13) apoou, un- 
ch'anapl n-oltimis au , tapl 
icodconopl m-aitono (i3) hí 
ito. ¿ Chir'iqulubo aixucaí au- 
drl itoqu'hí aubo n-lnahlti 
obi , coze itonono ( 14) hí 
ipoouma oichoboreca, uncb'a- 
co6coca aubo ? 

¿ Taipl aipanauc'acoó (i5| 
ñaana(i6) ?Cheaipacapl (17). 
¿Taipl yecaca maucotáña aco6? 
Che yecacapl. 

línchete n-aetapl unama 
maucotáña acod, tah n-oxima 
chec'oima. 

I Acabopl calma, unche mau- 
cotáña acDÓpl tlcaní aubomanu 
n-lnahUi obi ? Taipl ñemanau- 



hubiéra algún tigre en ella, 
porque no te matase y arras- 
trase, ¿ Como no temes dormir 
muchas noches con tu pecado, 
que te ha de arrastrar al inñer- 
con él ? 



¿ Sabes el dia en que has de 
morir ? No lo sabes. ( Es díñ- 
cultuoso que mueras de re- 
pente? No es diñcultuoso. 

No es uno solo los que han 
muerto de repente, que antes 
estaban buenos. 

¿ Endonde estarlas ahora, si 
de repente hubieras muerto 
con ese pecado ? Realmente 



(O V. onicemetus. — (a) V. i-íxuca. Lít^rtlmenie o y por su mal hedor 
le témenos n. — (3) V. i-quitominaca. — (4) 1' p* de ya^aca. — (5) V. 
ichacu. - (6) 1* p" de acá. - (7) V. coócos. - (8) V. yubo. - (9) V. i po- 
ipitruea. — (10} Detenti* de ñamofoea. — (11) Nos parece que esta frase 
no se puede explicar analíticamente, — (it) I-toea ñi, duermo. — (i3} V. 
i-toHOca. — {14) Futuro del mismo. — (i5) V. coócos. — (6) Partícula de 
futuro. — (17) V. i'ipaca 6 i-pa-ca ; i-ipanaaca et su forma inlciisiv.i. 
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eos t'acapl t'ipoouma oicho- I estarías en la casa de los demo- 
boreca. ] nios. 



VI. Plática para los que pecan con animales. 



Zal, tacana n-umuquiñaca 
ma oíma atoñe au n-a;arutii 
(t) Tupas, unama mapanaui 
(2) nome n-umuquiñaca. 

Taipl itacu cunau ubatii (3) 
apaezo, itacu unchete umuqui- 
ñacapl hí oítii tlcañí (4), tah 
ñoñeís hí atoñe oitii, m-ai^- 
munop) (5} ni-yaqulpucotü 
obi almo (6) . 

Taip) hí Inahlti apaezo hí 
obi atoñe, oí n-lnahlti obi, 
nomina na (7) n-umuquiñaca 
ataio. 



Hijo, como animales se ha- 
cen á los ojos de Dios, los que 
pecan con anímales. 

Por eso se enoja muchísimo, 
porque El no te hizo animal, 
sino hombre, para cumplir lo 
que te manda. 



Pero te has envilecido mu- 
cho á tí mismo, por tu pecado, 
y mas que los mismos aní- 
males. 



Vil. Plática para los que truecan mujeres. 



Che maucopl ai^amuno ma- 
nu Inahlt^, zal, chapl ubazotií 
Tupas apaezo itacu. 

Chapl apanaucai atoñe, ma- 
panaui ito n-aqulpoci (8) iciu- 
qui n-ura (9), mapanaui ito 
naquí aiñemeco (10) mo n- 
aqulpocí um-apanaui, ito n- 
iqulpocistii : cunau apataitána 
mo n-iitobo oítíí Tupas aémo. 

Unchete paríop) aqulbízo 
itacu cuza n-lnahui obi, ñaá- 



No vuelvas á hacer otra vez 
ese pecado, hijo, porque Dios 
se enoja mucho por él. 

Porque tu has pecado, pecó 
también [tu esposa], y también 
aquel á quien enviaste tu mu- 
jer para pecar con ella, [y tam- 
bién su mujer de ¿I| : por eso 
grande será el castigó que te 
dará Dios. 

No serA pequeña la confusión 
que tendrás por ese pecado, 



{') V- y^f^' — (í) V. mapanaucos. — (3) V. ubaeas. — (4) Lii. ; 
■ porque no eres (hecho) animal tu por i\ aniiguamenie i>. — (5) V. i-fomu- 
ca. — (6) Lit. ; ■ para que cumplas su mandado por él á ti n. — (7) V. 
iüinana. — {&). V. quipocis. — [9) Lit. : > mufer traa la palabra (que te tu 
dado) II, y ast u esposa legitima >. — fio) Reip* de i-htmtca. 
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ni atuci [i] ñacanatii (2) na- 
qui Tupas ifucari unama no- 
ñeíca apaezo, ñaáni zubac'ato 
(3), chapl coquiñaunaca acu- 
putaca aémo n-utnuquiñaca 
yopiyaruc'hí (4) ataio, che 
obubazo (5) yutacu ni-yoqui- 
pocis, onumo ataico (6) ifacu 
n-aqulpocis mo naqu'ícaatas, 
n-ai ñama meca tabopl (7}. 

VIII. Plática para los que no perdonan á sus enemigos. 



cuando manifestará Dios tu 
conciencia á todos los hombres, 
cuando resucitaremos, porque 
conocerás al fin que te han 
excedido los animales mismos, 
que suelen zelar á sus hembras, 
entregando á otro tu mujer, á 
quien debías zelar. 



Aiximaca (3} mo unama po- 
cheneneco anene, unch'oñe- 
maca iximacatii ito Tupas aé- 
mo, chapi coñoo (9) n-oxima- 
cas oitii Tupas aénio ichepe 
n-oximacas obi mo unama ta- 
cana hí (10). 

Unch'aixímaqu'ito mo una- 
ma emeono hí, cunau ixima- 
catii Tupas aémo; tapl, unch- 
aiximacatai ito moma, tacaneé 
ito oitii (1 i) che iximacatapllii 
ito aémo. 

Qulubopl che oiximacat'ito 
mo unama emeono oñí, che 
parió ataio n-eraeocosma oémo, 
paiti íximacataitii ito Jesu- 
cristo, aunatü iqultipl curu- 
cis, mo unama emeonotii 
apaezo ücañí. 



Perdona á los que te aborre- 
cen, si quieres que Dios te per- 
done, porque será igual el 
modo con que Dios te tratará 
al modo que tu tratarás á tus 
prójimos. 

Si perdonas á los que te 
ultrajan, Dios te perdonará ; 
pero, si no les perdonas, de la 
misma manera no te perdonará 

á tí. 

Claro está que hemos de per- 
donar á los que nos ofenden, 
que es muy poca la ofensa que 
nos hacen, pues perdonó Jesu 
Cristo, estando en la cruz, á 
los que le ofendieron gravísi- 
mamente. 



(i) V. ludí — (i) Futuro de hacaca. — (3) r p" p1. excl. deboca • cuan- 
do viveremos otra vez o. — (4) ^" P" ?'■ ™"Í- ^^ iyaruca. — (5) 3" p' pl. 
muj. de zubaca, — (6) Determ. de ickaicoca. — (7) Lit. : o no zelíndole 
tu ■. — (8) V. oxima. — (11) V. cohococas. — (10) IJt. : u los como 

tu ■. (1 i) No ae olvide jim.i» que el verbo oximaca rige su uijelo al 

I' abUtiv*. 
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IX. Ejemplos de la diferencia que hay entre el parlar 
varonil j' el mujeril. 



Singular 


Le mandó 


el 


mi padre 


áél 


Varonil 


Baqmpucotii 


naqui 


iyát 


mota 


Mujeril 


BaqUtpuco 


n- 


ixup- 


imo 




que fuese otra vez 


en pos de 


aquel 


Varonil 


m'airotiit' 


ato 


iciutii 


manuqui 


Mujeril 


m'airot' 

sacerdote. 


ato 


iciu 


manu 


Varonil 


páis. 








Mujeril 


pa\s. 








Plural 


Les mandaron 


los 


hombres 


á ellos 


Varonil 


Baqu)pucoma 


unama ñoñeica 


moma 


Mujeril 


Upaquipuco 


n- 


oñelca 


ñome 




que fuesen 


otra vez 


en pos de 


aquellos 


Varonil 


: m'airomat' 


ato 




manuma 


Mujeril 


: m'amenof 
sacerdotes. 


ato 


jrociu 


maniño 


Varonil 


pa\ca. 








Mujeril 


paica. 









i. Muchas veces, en una oración ó período, se van alternando 
las voces, una en inflexión mujeril, la siguiente en varonil de 
singular, la otra en mujeril de plural, etc., el adjectivo en in- 
flexión mujeril y su sustantivo en varonil ó al contrarío, el verbo 
en varonil y su preposición ó caso en mujeril, ó al revés la pre- 
posición en mujeril y su caso en varonil, etc. Cosa tan extraor- 
dinaria y de tanta algarabía bien digna es de algún ejemplo; y 
así pongo aquí el primero que me ocurre, con su romance literal 
debajo, y, para que mejor se note la variedad de concordancias, 
pongo sobre cada voz una ó dos letras que indican la inflexión 
en que dicha voz está : la m. significa inflexión mujeril ; la v., 
varonil ; si á alguna de ellas se añade 5., quiere decir que es de 
singular ; si se añade p. , quiere decir que es de plural. 

m. p. V. 6. ra. p. m. v. p. 

Omei:{oro oitii Pedro maniño ni-ñacunomoco 

Fueron perdidos por él Pedro aquellos escritos de 
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unama j'aitaiquitii, omixima au n-a^arusma 

los antenatos, bellos según el juicio de 

V. p. m. V. í. m. p. 

paica ni- maquichonimatatü yocuu 

los sacerdotes, los cuales leyó él |V. inf.| 

etamaátii ito i^cart n-ipaquiíostii atoñe. 

solo también delante de su madre propria. 

Omeé\oro es inflexión de mujeril de plural del verbo ñei^oca, 
porque la persona paciente, que son dos escritos *,es feminina; 
si fuera masculina, diria eé\oroma. Por la misma causa se pone 
el pronombre mujeril de plural maniño, y no manu de singular, 
manuma ni manuqui varoniles, aquel de plural y este de singu- 
lar. Por lo mismo se pone el artículo feminino ni, que es de 
ambos números, y la inflexión mujeril de plural j^ocuu de la pre- 
posición icuu, que es caso del verbo absoluto ñaquickonimaca 
1 leer », y por tanto debe concordar con « los escritos leidos ». 

Oitii es inflexión varonil de singular de ^obi, porque su caso 
es Pedro, masculirto. Por lo mismo se pone yaítaiquitii, in- 
flexión varonil del 3» posesivo de singular del sustantivo plural 
yáitaiqui < mis antenatos n, porque, siendo los antenatos de 
Pedro, ■ Pedro » es genitivo de posesión con quien ha de con- 
cordar el sustantivo. 

Al contrario, aunque j^aUaí^u/d'í, que es el genitivo de pose- 
sión de < los escritos », está en inflexión varonil de singular, 
con todo, come el nombre en sí mismo es plural [>or la partícula 
taiqui, y los antenatos son muchos, se pone el sustantivo macu- 
nomoca ■ escritos > en su inflexión varonil de plural ñacuno- 
moco, que deberla decir ñacunomocosma, si no siguiera el artí- 
culo varonil de plural unama, que suple y entra en lugar de la 
partícula ñnal -sma común á todas las inflexiones varoniles de 
plural de todas las declinaciones. 

Etamaátii es inflexión varonil de singular de ñetamaá, aeta- 
maá, etc. ■ estar solo > : está en esa inflexión porque debe coa- 
cordar con Pedro, que es é\ que leyó á solas. 

Ipaquitostii es también inflexión varonil de singular del sus- 
tantivo ipaqui 1 mi madre ■, que debe concordar con Pedro 
masculino, porque este es su genitivo de posesión, pues la 
madre es de Pedro. Fuera de la inflexión, hay en el mismo 
nombre otras dos concordancias también masculinas, una que 
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consiste en la sustancia misma del nombre, y otra que consiste 
en su incremento que es la partícula to (V. Gram. parte I, 
cap. I) ; porque, si Pedro fuera mujer, ó si en lugar de Pedro se 
pusiera Maria, entonces, para decir ■ delante de su madre >, se 
habría de decir i^cari n-ipapas, con el nombre ipapa que signi- 
fica ■ madre de la mujer n. (Cuando la mujer se nombra después 
del nombre de parentesco, se le añade á este el incremento que 
la corresponde, y así se dice ipapa-ta Maria « madre de María *, 
ái-to Francisca « hijo de Francisca ».) 

Maquichoninuitatii es inflexión voronil de singular del modo 
respectivo del verbo absoluto ñaquichonimaca «. leer ■ : pues se 
pone en esta inflexión porque la persona que hace ó lee es 
Pedro, 

^í maquichonimatatii yocuu. En esta frase ó expresión, el 
MÍ que precede el verbo, junto con el ta insierto en él y con la 
preposición j^ocuu, forman un relativo de caso oblicuo y de plu- 
ral mujeril. Todo aquello equivale al relativo latino • quíe ■ 
de la oración • quam legif Peirus », y as! el verbo, que está en 
inflexión varonil ó masculina, viene á estar precedido de artí- 
culo, seguido de preposición y aun penetrado de partícula, todo 
feminino. El m', como ya dije, es artículo mujeril, y cuando 
precede al verbo es pronombre relativo, que aquí se refiere á 
I los escritos leidos » ; mas de suyo es indiferente para singular 
ó plural, y también para ser relativo de caso recto (i. e. nomi- 
nativo) ó de caso oblicuo. El ta es la partícula que forma el 
verbo respectivo de este verbo, por el cual modo se ha de hablar 
siempre que la oración es de relativo de caso oblicuo, ó de rela- 
tivo que en latín deberla estar en genitivo, dativo ó en otro caso 
que no sea nominativo ; y por eso, dicho ta determina el ni á 
ser relativo oblicuo. Del yocuu ya dije que es el caso que rige 
el verbo absoluto ñaquichonimaca , y que es inflexión de plural 
mujeril de icttu ; y por tanto ese yocuu es lo que determina el 
ni y el ía á que, siendo relativo mujeril oblicuo, lo sean de plu- 
ral mujeril y de tal determinado caso que allí es ablativo, porque 
icuu es preposición de ablativo. Ñaquichonimaca icuu vel j'ociiu 
quiere decir verbalmente « leo por sobre los escritos », y ni 
maquichonimatatii yocuu quiere decir t por sobre los cuales 
leyó ". 

Au n-a^arusma palca « al juicio de los sacerdotes ■. Aquí au 
es preposición mujeril de singular, por que su caso o el juicio > 
es feminino. La n es artículo feminino. El a^arusma es in- 
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flexioo Varonil de plural del sustantivo j^ii^aru * mi juicio ■, y 
se pone en esa inflexión porque • los sacerdotes *, cuyo es el 
juicio, son masculinos. 

Ipicari n-ipaquitostU atoñe. De ipaquitostii ya dije arriba 

que es inflesion varonil, y tres veces varonil, porque lo es en su 
inñexion, en su incremento y en su sustancia. Con todo eso, 
como su significado, que es « la madre », es feminino, por eso 
le precede el artículo n feminino, y la preposición ¡cucar: en su 
inñexion mujeril de singular, y se le signe atoñe, inflexión tam- 
bién mujeril del adjectivo ñatoñe a yo mismo vel yo proprio i. 
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VOCABULARIO 

CHIQUITO - ESPAÑOL. 



|N. B. La orden de las letras en este vocabulario es la 
siguiente : a, b, c, 5, ch, e, h, i, m, n, n, o, p, q, r, s, t, u, x, 
y, z. Se han de bnscar las vocales sin reparar á las señales 
ortográficas que las hacen nasales ó guturales. 

Los verbos y nombres posesivados siempre van precedidos del 
índice de la i' persona de singular; sin embargo, no se hallarán 
debajo de la letra de este índice, sino debajo de la inicial del 
radical del nombre ó verbo : así, para hallar i-yaca, ña-naeca, 
\-abaeca, es preciso referirse á las letras_Ki «, <^^ etc. Se note lo 
mismo sobre el prefijo ma. 

No se olvide que muy frecuentemente se muda la b radical en 
ffi, la nen r, la^en ñ, y que muchísimos nombres ó verbos, 
que empiezan por í ó c (qu) mudan la inicial en cA ó ^, 4 la 
1* persona de singular y á la i'eKcIusiva de plural. | 



A.kW¡(^laáboo-s¡, copo de al- 1 que en ella se hiciese hombre 



godon con la semilla; pl. amad- 

Aaccus (aacuu-s), asentade- 
ras, nalgas; alera de tejado; ^' 
aacuu, aacuu, aacuustii, etc. 

AicvxiBiQuis íaacuxibiqui-sl , 
alero, corredor de casa; pl. ub. 
— Ña<¡amuc'aacuxibiquio n- 
ipoo, hago corredor á mi cusa. 

Aakas (auna-s^ urdiembre de 
tela ; pl. um-aanas. Aanas pu- 

rubis aapi coej urdiembre de , Tuciedad^'^AaVo «-«Ice. está 
k tela en el urdidor. ¡ ^¡ ^^^hillo muy tomado de 

Aapi (aapij, encima de algo ; orin. 
como colgando; x-aapi, en mí; I , ^ ^^i 1 ■, 1 . ■ 

aapi,eailaapúi!.4aap),e:¿ , AAT.niBisf^iíírrl-í; tripas; 
V^jr-up,: - W o/einotii «-««'■. ''«'■.etc.¡pl.«na¿í.,etc. 
naqui aitostii alone aap't, para ^ Aazaapa, compañero de me- 



proprio Hijo. 
Aáqüi (adqüi), abajo, en el 
suelo. — "Paquio adqui, cayó 
de arriba al suelo. — Tiyebo 
t'adqu) n-utamuma, ya se aba- 
lió el pajarito al suelo. 

Aa9 (ad-s): excremento, se- 
men ; n-ad, aá-stn ; pl. uñ-ad, 
^umad^amad, umads. — AámO' 
nis, escoria, orin. — ñoñel5, sí- 
miente de varón. — n-páis,iá. 
de la mujer. Ad-^00. lleno de 
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ABE 



sa ; íxofoapa , aa^aapa , _ya- 
^a^atastii. — Ixa\aapacatii, 
comer con otro ; ixa\aapa- 
nau-ca, comer frecuentemente 
con otro (aa, depio de ix-a-ca, 
comer). 

\ibii, aá^ibü, aá^ibiistU, etc. 

Yi-ABiCA, aabaca, baaba- 
ratii, etc., trenzar. Act. : i-j^a- 
baca, aiyabaca, i}'abaratii, etc. 

Abacaiá fd^iicd-nt^ agotarse, 
secarse. Abocara n-ixoe\ oi 
^as, se secó el campo con el 
sol. Oi maácas abacá, con el 
sur se secó. 



Z-iBAECA, abaeca, abaecatu, 
comer ó beber el bastante ; ser 
[»'eñada 

AsAio, ser alto; t'abaio n- 
ipiucu, ya está alto mi sem- 
brado. Abai aecOf ser desigual 
en altura. - bai-quis, altura. 
Abai-tus, la major altura de 
cosa en pié. I-n-amai-ca-ca, 
agrandar alargando. Z-abai- 
\oo-ca, ser mu^ alto fabatfoo- 
ca, abai^ooth, pl. u\-abai.^ 
\ub-abai., ub~abai^oo). Abai- 

¡oo n-^aruxaqui, crecida tengo 
a barba ; abai^oo niñeéqutqui, 
tengo muy largas las uñas de la 



Aba-ba, ser trenzado; t'ofrarn 
n-icha4ní, ya está trenzado mi 
cabello. Abaras, trenza. 

Abata , det^o de ^-ataca , estar 
lleno. Abatas nu, endonde sue- 
len estar, lugar común. Abata 
n-opiococau, lugar de pescado. 

Ya-abazooquica, aab., baa- 
ba^ooquiotii, segar. Act. : i-^a- 
ba^ooquica, etc. 

AsKK-copt-BO (abee-cupi-ro) , 



ACÁ 



estar secas las orillas. Abeecu- 
piru-s, orilla seca. Abeecuplru 
tuu-s, playa, orilla del e^a. 
Abeequipirus , playa, orilla. . 
Abee-^uquiu-ro, estar en rueda. 
Abee-taquici-ro, ser descosida 
la orilla. Abee-íau-ro, ser ribe- 
teada. Abee-tau-ta-s, zarpas. 
Abee-tochebe-^oo, ser redonda. 
Abee-xibi-quio, tener fluecosen 
la orilla. Aoee-^uba-ra, ser cer- 
cenada. X^e«-ci, remate, rivete, 
entrada..i4&£u-s,orÍlla, entrada, 
Unde; abeu poos, entrada de 
casa; abeu n-il«s, ceja del 
monte; abeu n-anu-maianene 
tuus, playa, cuesta de la mar. 

Z-ABiGA,ii&ic., abicotii, etc., 
gritar, vocear. 

Abozi, cosa corta; 11^0^1 n- 
eé^tii, manicorto ; — n-ipope, 
punta del pié, lodos los dedos 
|untos. I-n-amo^ii-caca, acor- 
tar cosa larga, como palo, ropa. 
Amo:{iica~na, ser acortado. 

li-ABO-GA, aabuca, bobuno, 
etc., quemar, chamuscar. 

A-ca, presencia, existencia, 
estado, estar. Ya-ca {por^a-a- 
ca) , estar , acá , acatñ ; pl. 

Saca, :{ubaca, abacá, aboma, 
e ó abo ó ubabo ó ubabe ; 
defo ñane. Y-ai-ca, empezar á 
tener ser, ser nuevo. — ícococa 
acastii Tupa, creo t^ue hay 
Dios. Acas obi, preñez. TI 
coibo\ n-aca ^obi, tiempo ha 
que estoy preñada. 

Y-ACA, conmigo, acá, yaca- 
botii ; pl. baca, etc. 

li-A-CA, aaca, ba\otii; pl. 
ubaca, etc. , comer. Det^o ixara. 
Resp» ixaneé, ó ixateé. Ixara- 
ta, aarata, yaratastii, comida 
ordinaria, lugar endonde de 
ordinario como, comes, etc. 
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Acabo (acabo) i en donde , 
adonde, cuando ? i Acabo paás- 
tii acoótii ? ¿ á qué hora de la 
noche murió ? 

AcA-i (aca-i), principio del 
ser. Uncai acáitii Tupas, Dios 
nunca empezó á tener ser. 

AcA-i (í negat.), ausencia; 
yacai, acai, acaitU, etc. Dos 
n-acaitii, dos veces se ausentó. 

Ma-aca-s (ma-áca-s), acción 
de poner, Na-dca, aáca, ñaá- 
castii ; pl . madca, ^upaáca, etc . , 
poner una cosa sola. Ñaaca, 
aaca, maanalii; pl. maaca, etc, 
Ídem. I-n-aca, ainaca, iñanatii; 
pl, oiñaca, etc., idem. Aacas, 
acción ó modo de poner. 

AciaiBOS (acirí-^o-s) , grindi 
de edad. — Ya-clri-ca, estar 
delantero, primero, antiguo. 

Aci-s, resuello, respiración; 
^-aci, aci, acistü, etc. 

AcA-BAM), ser granado el 
maíz. Aca-bori, maiz mal gra- 
nado, pequeño. 

AcACA-8, bostezo. I-ñ-a^aca- 
ca n'\ai, boquear. 

AíABA*-s, verde, no seco. — 
foeí, madera verde. 

A^D-s, hoja, pl. uh-a^u. Clom- 
puestos : a^u-bibo\oo, verde 
ser árbol, la hoja, el maiz, etc. 
(con ato, reverdecer) ; a^ub\Q, 
brotar los árboles, las plantas ; 
acuhñ'bo, empezar á brotar de 
nuevo; acubWus^ acubi-s. pri- 
mavera ; acub))ca, ser prima- 
vera; acu-bi^io, ser negra la 
hoja; acu céreo, ser seca, mar- 
chitada la h. ; dfu-ci-fco, id. ; 
afu-furiíMi'-o, ser amarilla la 
h. ; acuo, tener hojas; acu- 
paqui'O, tener las h. muy cai- 



AIB 



das ; 



a^-purtqui-o, ser ama- 
rilla la hoja ya para caerse ; 
acu-quibibe-ca, ser invierno 
(V. qmbibero) i a)¡uquibibe^ , la 
acción de caerse las h. , invierno, 
año; aqu-quichai-o , cesar de 
brotar los árboles, ser ya dura 
la h. ; acu-qúiU'bo, haber 
brotado uel todo ; nfu-íai-o, 
estar actualmente con hojas ; 
acu-tau'bo, ser negra la hoja ; 
acu-tobi-o, ser verde la h. ; 
a<¡u-xipaqui-o, ser marchitada 
la h, ; afu-ifol-ro, ser frondoso 
el árbol ; aqu-^oo, id. ; p-aqu- 
bÍ\i-o, p-aqu(piriquio, p-acu- 
taubo, etc., ser negra, amarilla, 
negra la h., etc. 

ACBECEz(dcAecf-f),cosa roo- 
lesta.-^XcAcceíHÍ, ser molesto. 

AcHEHANAu, finalmente. A- 
chemanau 0x06 n-Ípope, final- 
mente me duele el pie. 

AcHBPECü, á la entrada, á la 
orilla. 

Abuza (partícula interroga- 
tiva). 

Abta, aeta-ma, uno. Aeta 
n-\ura, soy firme en mi pala- 
bra. Aeta n-ichiici (n-atuct, 
n-itucisti¡, V. tucis), soy ingé- 



Aetai. no uno. Aetai ni-ño- 
nema, soy inconstante, — icku- 
ci, soy doblado de corazón. — 
^obi, estoy dudoso. Aetai-qui-s, 
multitud, variedad ; aetaiqui 
n-oñemas , inconstancia en 
querer. 

A1BI-QUI-S, traje, modo de 
vestido. Aibi-quii, traje nuevo. 



aibistii ; pl. u:faibi, ^ubaibi, 



z-aii 
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AIS 



AMI 



abaibi, ubaibis. — Aibi qtáce:{, 
vaina de cuchillo. — Z-aibi-ca^ 
lener vestido. Zaibica-i, estar 
desnudo. I-ñ-ai-mi-cacatii, 
vestir á otro. 

Ai-Bo (ai-bo) (3' p" de sg. de 
j'a-í-ca, empezar á tener ser, ser 
reciente^. Compuestos : aibo- 
ci-s, cna de los animales, su 
hijo ó hija ; a'iboci-o, estar con 
cria ó preñada la hembra de los 
animales; a}-moci-nau-s, te- 
cunda h. ; aimoci-toch'jó-no, 
cesar de parir la h. ; ainau-s, fe- 
cunda mujer; a'maustii, fecundo 
hombre; \-a\-nauxii~ca, ser 
fecundo; ái-c\ri-s, hijo primo- 
génito ; ^-ái-i-ca, tener el pri- 
mer hijo, ser primeriza en 
parir; ai-s, hijo (V. inf.f ; 
aito-bo, adoptado. 

Z-Ai-CA (^-ai-CíJ|, callar algo, 
esconder; aica, aiotii, etc. 

Z-Ai-c'oi, íiic'oj, etc., enre- 
darse, atorarse, 

Z-Ai-íttizA-CA , aicuu^., ai- 
¡¡uu^abotii, etc., heder la boca, 
de i^u^aca, heder, y ais (V. i 
infj. í 

Ai-Qui-s (ai-qui-s), el tener 
hijo. 

Ai-Qci-s iaiqui-s), puesta de ! 
astro ; aiqui <¡uus, entrada del ' 
sol; — pads, e. de la luna; ' 
n-o<pitoñeca, e. de las estrellas. ! 



áitostii, ais; pl. u^ai, ftifrd}, 
abai, ubaisma,ubáito. ^Axo- 
ñi unama ubáito poica ataio 
oñi, nosotros ijue somos hijos 
de mujeres ordinarias. 

IxA-AHACA-CA Ó ixa-ámaca- 

ca, espiar, asechar ; aamacaca, 
ñaamacacatii, etc. Ma-amaca- 
ca-s, asechanza, experiencia. 

Amai-ankke (de abai), muy 
largo, alto ; amaianene n-aru- 
:;aquisíii, muy larga tiene la 
barba. 

Z-AMAHGCt-CA, ser señalado, 
condenado, escogido para algo. 
Amameca-na, id. Amameca-:^'J, 
señalado. I-ñ-amamecaca, se- 
ñalar, elegir, zelar. Amameca- 
ca-x, ei ser señalado. Ma-áma- 
mecaca-s, sentencia, decreto. 
= Amamecacastii oima mo 
n-icoócobotii, la sentencia de 
muerte que dieron contra él. 

i Aha-a'a, ser cerrado, plan- 
! tado. Amanas, ama-ca-s, plan- 
I to de estaca. /-ñ-nma-Cii, cerrar. 
I Ama-'t-bo, recien cerrado; a- 
] ma'ibo n-icutf) poos, acabó de 
': cerrarse la ventana. 

Amaos, copo de algodón. 

Amas (ama-s), liendres. = 
Auc'tri n-ama n-ataáni, tienes 
muchos liendres en tu cabeza. 



Ai-FO (at-ro), ponerse astro, 
gastarse vela; t'a'iropaás, ya se 
puso la luna ; t' — buus, ya se 
gastó la vela ; t' — paás, ya 
mengua la luna. 

Ai-9, boca ; ^-íií, ni, aistü, 
etc 

Ai-sr'(i}-s^hiio,mozo;f-<ii,aÍ, 



Ñ-AMEÉ-CA, andar, caminar ; 
' ameéca, amcécoíii, etc. 

¡ Amiaa latniaá) iñémo, aémo, 
motil, etc., rn^e parece; parecer, 

. conjeturar. Ñ-amiaá-cat' imo, 
sospechar, comprender. Amia- 
naii-cu-s, industria, sagacidad. 
Amia-tai' iítémo aixutit, me pa- 

' rece que teme. Amiacas, amia- 
ñus, opinión. Amiaa^oo im 

I soy sospechoso. 

I Ma-amitohoco-co-s ima-dm\- 
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ANA 

tomoco-co-s) , paga, premio, gra- 
titud, venganza, castigo. Ña 
-ámltomoco-ca , pagar, I-ni- 
mitomoco-ca, id. z-íbítoca, ser 
vengado; a'itoca, bitootii, exc. 

Amoocos {amoóco-s) , cosas 
viejas. 

Amunau, finalmente. — oxi- 
ma ío6/,en adelante seré bueno. 

Ana (dtyaca, estar) ó une, 
pl. abe, hay. Muquiñaca n- 
anabo, cosa futura 

N-AK4A-C4 {ñ-anad-ca) (in- 
tens. de ana), durar, ser viejo, 
anadea, anadcatü ; pl. u-{a- 
madca, etc. Anadeas, cosa 
vieja. Anad-ña, todo, entero, 
pí.am-anaáña. — n-itobisñam- 
cai, no dormí toda la noche, 

— quYis, el universo mundo. 

Ai»A-CA, si á caso, utrum.^ 
Yacatai'anaca kumanatii ñi, 
vea si me regalará. 

Anaca-ha (de yaca, estar), 
ser hospedado, huésped, apo- 
sentado, detenido; nac' — au 
coe\, detenido en el cepo. Z- 
anaca-ca, ser detenido. í-ñ- 
anaca-ca, detener, hospedar, 
Ma-anaca-ca-s, detención, 
hospedaje. 

Ñ-A5á5A-CA, estar á parte. = 
Anacaca-na, hecho estarse á 
parte, Anacacas ibo, división, 
apartamiento de una cosa. 
Ana^anuña poos, retrete. Ana-< 
catu pooma, aposento interior. 

Z-ANAíA-cA fdeíic/s), resollar, 
respirar; anacaca. anacaro-lii. 

Na-anaca-ca, burlar, a-ana- 
caca, maanacacatii, etc. Ma- 
ana^aca-s, chanza, burla. 

Anai (de ana) ó anei, no hay. 

— n-i^\ce, estoy sin cuchillo. 



, It¡amteé — n-i^lce n^oiqui, lo 
hice sin cuchillo. 

Anatí-8, costumbre. — \obi 
¡camuneé, es costumbre mía 

hacerlo. N au pads ñome 

paica, reglas de mujeres. N- 
anata-ca, ser acostumbrado, 
soler. 

Z-4rcAu-CA, ser respetado, 
honrado ; anauca , anaustii , 
etc. ; intens. \-anau-xii-ca, 
í-ñ-anau-ca, respetar. Anau- 
cu-s, anau-s, dicna, fortuna, 
honra, gloria ; n-anaus apaezo 
n - icuboriquistii ato naqui J.- 
C, la muy gloriosa resurrec- 
ción de J.-C. Z-anau-cu-s, 
ma-anaucu-s, id. pasivo, la 
honra que nos hacen, acata- 
miento, cortesía. Anau-xQ-bo, 
digno de ser honrado. 

Anau-s, fértil, abundante. 
Qui\& — apacho n-oceos au, 
tierra en que crece muy bien el 
maiz. 

Ane. V. ana. 

Akbca-ca-s, hacienda, guar- 
dada, riquezas. Z-aneca-ca, 
estar escondido, guardado, rico. 
Aneca~na, escondido, guar- 
dado. I-ñ-aneca-ca, esconder, 
guardar. Ma-anecanau-stii, 
hombre rico, que sabe guardar. 

Aneb, de esta manera. V. 
cañe. 

Ix-AKEÉ. V. ix-aca. 

Anbne, fuera, Oxim'au taca- 
nee — lío, es bueno por dentro 
y por fuera también. Zirotn 
t' — , salió á_fuera. Anene-i, 
lo de fuera. N-anene, de mi ; 
ancnc, anenetii, etc. 

.-^KENE-cA, amanecer, ser de 
dia. Anene-i-ca, apuntar el dia, 
Anene-td-ca, haber amanecido 
mucho, de 
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AIIE5E-Z, dia; — atoñe n-a- 
naus apaexo, dia festivo muy 
solenne. Anene-nauco-s, dia 
muy grande. Anenetaa-s, cla- 
ridad. Anenetu-s, dia grande, 
luz grande, Anetaa-s [por con- 
tracción) , descampado, patente, 
Anetaá-ca-s, alumbramiento ; 
parió nanetaáca n-icua n-ofu- 
(ORe^, poco alumbran las es- 
trellas. 

Z-AMBU-GA, ser quebrantado; 
aneuca , aneucotíi , etc. I-ñ-aneu- 
ca, quebrar, tronchar; aiña- 
neuca, iñaneucotii, etc. Aneu- 
co, ser tronchado palo, quebra- 
do cuchillo, cuña ; — n-iistii, 
tiene la pierna quebrada. Aneu- 
nau-s, que se puede quebiar. 
Aneiitus, los pedazos quebra- 
dos ; aneutu n~tpaa, los pedazos 
de mi cuña, Aneu^oo, ser que- 
bradizo. 

Awi ( partícula exhortativa 
con enfado por diticultad de 
otro). 

Ña-anita-ca (ña-dñita-ca) , 
platicar, hablar, referir ; adnita- 
ca, madnitanatii, etc. Ma-áni- 
taca-s, plática, historia. Maá- 
nita-i¡upi\i-qui-s , discurso 
inútil. 

Ii-ANO-GA, dormir; anoca, 
manomotii ; pl, mañoca, etc. 
Txano-ma-ta, lugar en donde 
suelo dormir. V. ña-noca. 

Z-AKD-CAA-CA {^-anu-^aJ-ca) 
(de aru-s), tener grietas en los 
labios; anu(¡aáca,anw¡aánatii, 
etc. Anui¡aá-\oo, labi hendido. 
Z-anu-paqui-td-ca, tener muy 
fruncida la boca. 

Anohai-akrnb (de arubai)^ 
muy ancho; — fuus, rio grande. 

AsE-E (<MC-í), carne; fume, 
uñe, añe^tii, etc. N-añe-ca^^T 



aquí 



carnudo, corpulento ; det<i<> aáe ; 
ca'añe na (¡oe\, luego engrosó 
este árbol. ..4Re-M^i-o, ser c. 
corrupta. Añe-cere-o, ser pa- 
sada la c. Añe-miqui-td-na, c. 
muy corrupta, negra. i4ne-o, 
que está en c. Añe-tu-s, pulpa, 
carnaza, lomo. 



-opiocos. 



AouoTOS, aomoto r 

vegiga de pescado. 

Aopo-ZAQtri-s, bigote; faopo- 
:{aqui, aop.¡ aopo^aquistü, 

ApAKzn, del todo, mucho. 



Apatai-ta-ka ¡apatai-tá-na) , 
mucho, abundancia ; apaexo — , 
muchísimo. 

Ap'ad, lugar en donde están 
(resp" de^j-dca). 

Z-ÁpAii-BOB-TO, el cordón con 
oue prenden la camijeta debajo 
de los brazos; apaub., apau- 
boetostii, etc., de tomoe y 

Apau-s, sobaco ; ^-apau, a- 
pau, apaustii, etc. Apau-ceme- 
tu-s, sobaquina. 

Ap'au-zaci, bofes, livianos (de 
acis, [literalmente : en donde 
está mi resuello]). 

Apa-zoo, piojoso ; de apa-s, 
piojo; ñ-apa, apa, apaStU, 
etc. 

Ape, arriba ;j'céo — , vino 
de arriba. Ape-qui, de arriba. 
Ape-tai-qui-s, altura, Apetai- 
tu-s, lo mas alto. Apetai-ae- 
co, ser desigual en altura. Ape- 
tai-ciri-s, alto. 

Apb-i, cielo. 

Ña-aODi-c* {ña-áqui-ca), 
pedir; adquica, maaquioíH ; 
pl, madqui-ca, etc. Ma-dqui- 
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^t-5, petición, ruego, 
juzgado, información. 

Aqdi-cbaxi-o laqui-chaxi-ói, 
ser eslabonado , hecho cadena . I- 
ñ-aqul-ckaxi-ma-ca, eslabonar. 

Ix-Á-BA. V. ix-a-ca. 

Avico , mi yerno ( dice el 
Indio. — Indeclinable). 

Abafa -RA, derramarse; — 
ni-Aoto auqui n-iiiia, tener 
flujo de sangre ; — t'anene ni- 
ña4 :^obi, tener polución. Ara- 
pa-^abo-ca, derramarse de re- 
pente. 

AiBA-GA-g, aretxo-s, grito 
con llanto. Z-area-ca; llorar 
gritando, bramar, balar; ar., 
arearastii, etc. 

Aii-CHO-s, galas ; pl. baari- 
ckos. Z-ari-ca, ser engala- 
nado. 

Ix - ABiODt - GA , acostarse ; 
iriq., bariquirotii, etc. I-ñ- 
anigui-cacatii, acostar á otro, 
echarle á la cama ; aiñaniq., 
etc. 

Aii-9, aji, pimiento ; ix-ari, 
aariy taristii, etc. 

Z-ABizi-CA, silbar. Ariiii- 
qui-S, silbido. 

Abo-bai-o, ser ancho ca- 
mino, rio, chacra, casa, plaza. 
Arubai-oi, ser angosto. Aru- 
bai-tu, lo mas ancho. Aru-ta- 
bai-o, ser muy gruesa tabla, 
ropa, cuero. 

Abu-boii, angosto. Arubo:{i- 
tus, estrechura. 

Z-ABU'CA, ser excedido; 
antea, arucotU, etc. Yaaruca, 
aaruca, baarucotii, etc., exce- 
der (absol.). I-^aruca, aiya- 
ruca, iyarucottt, etc., exceder 



(act,). Aruco, ser excedido. 
Arucoi, ser igual. 

Abu-s, labio, borde, orilla, 
extremidad de cosa ancha ; :;- 
aru, arustii, etc. Ara-pecuu-s, 
labio , remate ; arupecuu , al 
borde, á la entrada. Aru-p'ita-s, 
mentón, quijada; arup\ta-tai- 
\uUro, ser desquijaraao. Aru- 
qui, de entre ; aruqui-qui-s , 
mitad de cosa, parentesco de 
consanguinidad ; ^ - arugut , 
aruqui, aruquitostii, etc., her- 
mano, hermana. Aru-tau-tu-s, 
ribete de la orilla, zarpas. Aru- 
xibiqui-s, fluecos de la o. Ara- 
xi-o, ser quebrado el borde. 
Aru-xitu-s, mella. Aru-^a-bo, 
ser acabado. Aru-^aqui-s, bar- 
ba. Aru-'{ii-s, la coyuntura de 
los labios. Aru-xuba-:{00¡ bo- 
quichato. 

jAsPECü, entre ; u^aspecu, 
entre nosotros, etc. Aspecu- 
qui, de entre. 

Ata (partícula que significa 
costumbre) ; yír' — , suelo ir ; 
\iá)ar' — , suelo enojarme. 

N-ATAA-CA [ñ-iüaá-ca\, tardar 
mucho; altura, ataátti, etc. 

Ña-ataaha-ca [ña-átaáma- 
ca) , apalear, estrujar. /-ñii-ifídií'- 
ma-ca, iñaá-taimaca, aporrear, 
estiu}aY.Ma-átadtna-ca-saémo, 
tocamiento con polución. 

At'aapi {at'aap}), en que 
está algo como colgado ; — 
n-:{00, encías ; pl. ap'aapi, 

Z-ATA-CA, ser lleno, colmado; 
ataca, ata^o, etc. ; fut. ataba ; 
resp. n-ataíalii obi; átfp^-ata, 
etc. Ataca oi n-igraciastii, 
llena eres de [su) gracia. Ata- 
cas, llenura. Ata-tá-ña, ser 
lleno basta que rebose. 
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ATO 

Ataio, así, no mas, de balde 
[tal vez sin sentido rireciso|. 
Che ñanocap' — tan i^ola- 
quiruca^ con razón duermo 
porque estoy cansado. 

Ataqdic'au lugar en donde 
suele haber, estar ; — n-opio- 
cos n - chebobo , pescadería , 
donde se vende el pescado. Ya- 
taquica, soler estar (de yaca y 
ata). Alaquio, que suele es- 
tar. 

Atas ao (resp. de^ücn) lu- 
gar en que está viviendo ; se- 
pultura. 



At'ao (resp. átyaca), lugar 
en que está, espacio ; n- — 
tuus, cisterna; ubap'au bacaca, 
estancia ; at'au n-ciLxanas, la 
matriz de la mujer. ^ 

At'iciu (resp. de yaca iciu), 
estar por lo largo de algo, como 
arroyo. 

At'icdu (resp. dsyaca icuu)¡ 
estar encima ae cosa ancha ; — 
n-aucipis, andas de Santo. 

Atii-ioo, largo, Atitanene, 
muy largo. 

Ati-8, aíi-puqui-s, espuma. 
Ati-o, atipuquí-o, hacer es- 
puma. 

Ato ó hato, otra vez; ato 
kat'ito, otra y otra vez ; che 
hato-pi hato inahiti \obi, no 
pecaré mas. 

Atoe, fingidamente ; — exi- 
ma oitiit él es hipócrita. 

Atoé ó atoéo-s, capitán, 
caudillo. 

Atorb (otoñe), mismo ; axtii 



AUN 

— él, mismo; naqui ñoñeis — , 

hombre de importancia ; ñ- 
atoñe , atoñc, atnñetii \ pl. 
matoñe, ptpatoñc-, etc. 

Atoo-bo, chamuscar el maiz 
con el sol. Atoo-tu-s, lo cha- 
muscado. 

Aü, dentro ; :^-au, au, autii, 
au ; pl. «{íiM, :;ubau, abau, 
auma, ubau ; n-ane — , lo que 
hay dentro; — n-anene^, de 
dia. Au-s, lo interior. 

Am, por causa, medio de ; — 
:^uracai, por no haber hablado. 

Au-BD, ubo, ser madura la 
fi-uta ; f — n-oceos, s. m. el 
maiz. 

A-ucETD-s, multiplico. V. 
i-ucetu-ca. 

AuciPis (a-uclpi-s), alma, es- 
píritu, imagen, estatua, retrato, 
sombra. Aucipistü Tupas, ima- 
gen de Dios. Aucipisma Santo- 
cií, i. délos Santos. -4 ucyjijfoeí, 
estatua. I-ucip), aucipi, etc. 

Adcipi-t«-s (a-ucipi-ta-s/ , 
sombra. Ichtmoc'au n-iucip)tu 
(¡oeca, sentarse á la sombra de 
los árboles. 

Au-cini fau-cM) , mucho; 

— n-urastii, tener abundancia 
de palabras ; auciri n-ipayuca, 
fieché muchas veces; — unanta 
inahiti obi, muchos son sus 
malos. 

Atci-s, grasa, sebo, man- 
teca. 

A-cMi-s, peso; ñ-umi, aumi, 
aumistii, etc. V. umi. 

A-iiMoco-s, buñdo del tigre, 
gato, etc. V. ñ-umo-ca. 

AiiHA, acá ; ai^ui t' — , ven 
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AUT 

AoNixi-s, menudos, tripas. 

Adpkuzi-s, hollín. Aupeu- 
^i-o, tener hollín. 

A-DFURA-s, ruido, bullicio, 
tropel. V, upura-bo. 

AcQDi, de, desde ; — caima 
oxima lobi m'iñana n-i-^oóco 
aubo, desde ahora hasta la 
muerte seré bueno. Bi:;'turolÍi 
— Ti'ipoo, se huyó de mi casa. 

AuQci, de mala gana, con 
diñcultad ; íah — , de mala 
gana ; tah — ichaico, de mala 
gana consentí. 

A-t~oriBAi-Qt;i-s [a-uquíbai- 
qui-s), capacidad de cosa hueca. 
V. uquibai-o. 

AdquI' BicHOKi-s, ríñones. 

PíBQm-c.an.KtV'&iauqu'i'Chau- 
ru-S), rincón; auquichauru 
íuus, recodo. 

Aü-QUiE-Tu-s (au-quie-tu-s) , 
canal. Auquie-r>, ser acana- 
lado; p-auquUro, uquiero, id. 

AcQiii-NÁis {auqui-ña4-s), 
tuétano. 

AtrQiii - 8 , abrigo , reparo , 
txcusa ; j'vuqui , auqui, au- 
quistii, etc. Yaca mo taas 
ataio uncanamati yuuqui int- 
nana, estoy á la lluvia sin 
reparo. 

Aü-s, lo interior. V. au. 



Adtai-tii-9 [autai-tu-s), fuen- 
te, manantial ; — qu'ipínaui, f. 
perenne. 

AcTii-Qttt-sfiíaííl-oiii-ií, hon- 
dura, Auti'tta-tu-s, lo mas pro- 
fundo abismo. 

A-DToo-s (fl-tííoo-í), flor. V, 
lUoó-bo. 



CHIQUITO 79 

AXI 

A-tnrrBB-ort-s , pechuguera , 



A-uxi-s, fruto de la tierra, 
animal ; auxi n-Íxoe\, animal 
de la pampa ; — quñs, frutos 
de la tierra, V, uxi-o. 

Auxixi-o, ser ó hacer irio. 
Auxixi-qui-s, frescura, 

Auz*ci-s, corazón ; ^-au^aci, 
au^aci, etc. Au!{u-s, el corazón 
del palo. 

Au-ZAiBO-s íau-^aibo-s), cha- 
cra vieja, dejada. 

Ai;zi-9, vapor; au^i pee^, 
humo ; pl. ubau^ipeeca, hu- 
maredas. 

Aüzi-s {au:{í-s\, lo que con- 
tiene algo, vasija ; pl. ubau:Qs. 

— n-o^uto, cuencas de los 0|0S. 

— n-toni-quioma, matriz de la 
mujer. Aunóos, estómago, 

Au-zoo , ser hueco. Au^o- 
tu-í, hueco, concavidad. Au^o- 
pe, la circunferencia interior de 
una vasija (peetacuus ?) 

|Axi-s, paño, ropa). Com- 
puestos : axi-bai-o, ser grueso 
rollo de ropa, fardo \ axi-bíbo- 
íoo, ser verde ropa ; axi-bii-o, 
ser negra r. , axi-bi-o, ser la- 
vada r. ; axi-bi\Í, r, negra ; 
axi-boro-o, tener tolondrones ; 
axi-caá-nene, pedregoso-, axi- 
cha-bai-o, ser apañuscada r. 
(cha por ta) ; axi-chacaxi-o, 
ser enredado hilo ; axi-ckau-bo, 
ser negra r. (tau) ; axi-che-bo, 
ser defustrada cosa de r. ; axi- 
checé-o, ser limpia c. de r. ; 
axi-cho-bai-o, ser grueso hilo, 
cuerda; axi-ckoqut-clrí-o, ser 
remojada c. de r. ; axi-chu- 
qui-s, suciedad de r. (tuqui); 
axi-churaci-bo , ser blanca r. 
(turacl) ; axi-churi~qui~o , ser 
colorada r. (turíqm) ; axi- 
chui{a-bo^ ser hinchado roaiz, 
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pan, etc. (tu^a) ; üxUcina-na, 
ser lustrosa r., flor, etc. ; axi- 
cipani-nau, ser de varios colo^ 
res r., fl. ; axi-cupi-ro, ser seco 
el rio, agotado caldo, etc. ; axi- 
clu-ro, tiesa c. de r. ; axi- 
cuqui-o, ser fregada r. ; axi- 
curo-^oo, ser muy pintado con 
varios colores ; axi-(¡urÍqui~o, 
ser amarilla r. ; axi-ca-bo, ser 
áspera al tacto r., etc. ; axi- 
ñeé'O, ser sucia r. (tñeéo, ser 
sucia la r.) ; axi-ñoé-no-s, cosa 
entretejida; axÍ-ñome-no , ser 
arrugado ; axi-paca-s, mugre 
de r. ; axi~pai'\oo ^ ser muy 
delgado paño; axi-paqui-tai-o, 
ser fuerte c. de r. ; axi-paqui- 
tá-ña, ser marchitada flor, r., 
etc.; axi-para-\oo ^ ser mal 
desleído ; axi-pata-ra, ser des- 
hecho maiz para chicha ; axi- 
piña-na, ser torcida r. ; axt- 
pone-au'^oo, ser verde r. ; axi- 
po6 - ^00 , ser añejo tasajo ; 
axi-puqui'O n-oceos, salir el 



cabello del maiz ; axi-puriqui, 
vermejo, rubio; axi-puu-\oo, 
color ceniciento; axi-quichúri- 
jjoo, r. de varios colores; axí- 
quipi-qui-s, merma, mengua de 
cosa liquida; axiquipi-ro, ser 
seco ; axiqu1-uru'\oo^ ser vis- 
coso ; axi-u-bo, ser chamuscada 
hoja; axi~uru-\oo, viscoso; 
axi-xi-paqui-o, ser marchitada 
fruta ; axi-xupi-^oo, ser enma- 
rañado, crespo; axi-^áiba-bo, 
ser enjuta, seca r. ; axi-zipi-o, 
ser manchada r. ; axi-iuba-ra, 
ser deshecho á mano. 

A-ZAAPA, compañero en lu- 
gar, contemporáneo. 

AziHAA-CA-g [afinad - ca ~ s) , 
asistencia, duración. A^inad- 
na¡ perseverar, durar, 

Azi-s, madriguera. 

A-zoHAA-NA ia-^umaá-ña) , 
ser muy liso. 



BAC 

Baa, estas cosas ó mujeres. 

Baa-ca, caer roció. Baa-s¡ 
roció, sereno. 

Ba-axi-bi-cbo-s, con que la- 
var, jabón ; yaaxibicho mo n- 
^aibi, mi jabón para mi ves- 
tido. 

Ba-cii-bo-s {ba-cñ-bo-s) , 
chupador; pl, ma-baciiboca. 
l-cti-ca, chupar algo. 

Ba-coco-9, fé, creencia. 

Ba-coto-s Al), lugar en que 
se pone algo ;j'JCOí'iiu,iirafau, 
yacotostii au, etc. Bacotos au 
mo n~qycoóño, sepultura. 



Ba-^a-id-s {de ^flfu-caj, 
vela, luz para ver ; — > aucts^ 
vela de sebo. 

Ba-cbaiD'S, herida de tiro, 
flecha, etc. ; yackaru iotii, el 
flechazo que le df ; acharu ío, 
fl. que me hiciste ; ^JcAorufrii 
ío-ti'i, ñ. que le hizo él, etc. 

BA-GHB-on-s {dej'a-cke-ca], 
acción de dar, donación. 

Baeca, á veces. 

Basta, primeramente, pri- 
mero. Zirotiiti — aiñanaus, 
cunau áirotiit' atopitÜ ¡ pri- 
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mero fué á la chacra, y después 
fué á bañarse. 

Bi-iCBO-s, lugar de la pelea ; 
ma baioca, soldados. Bat-^Í-s 
pelea. Bai-iaapa-s, compañero, 
adversario en la pelea. 

Bai-0, saber bien, sabo- 
rearse. — iñémo n-opiocos, me 
sabe bien gusto de pescado. 
Baiotii, es nombre gustoso. 

Bái-bo (6ai-ro|, brotar se- 
milla. Bfllro-t ,no brotar; balroi 
iaui n-ipas, aun no le salen las 
tuas. Out-batrOy brotar árbol, 
planta, l-báiro, nacer, brotar. 

BAt-n4, ba\tus, nube en los 
ojos. 

Baizi-b, hamaca ; iyai^i, 
abaizi, i^ai\istii; pl. ubat^i, 
etc. Sai:{i-ma, cuña. 

Ba-4}vi-o, cortar bien la her- 
ramienta, cuchillo, etc. 

Ba-Odipo-Cd-s (ba-quipu-cus), 
mandado, ley (de^a-guipuca) ; 
— mo n-coGcos, sentencia de 
muerte. 

B*-Qviio-co4, estornudo. 

Ba-kd-co-s, tiro con piedra, 
palo. Baru-raba-ta-s, pelea 
con piedras. Baru-tos, honda. 

Ba-tabai-cho-b, instrumento 
para matar [jratabai-ca). 

Ba-tacbepob, lugar de cas- 
tigo, de vencida. 

Ba-topi-ca-ta-s, baño ordi- 
nario. Batopi-cko-s cm, baño. 

B-AO-o, tener animal domés- 
tico. Bau-s, animal casadero ; 
^ou, dii, yaustii ; pl. ubau, 
^em, aupau, yupaus. (Con 
este expresan los posesivos de 
los animales domésticos, ut 



yau tamocos, mi perro, au n- 
omotore\, tu loro. 

B-ADTO-8, la nuez de la gar- 
ganta \yauto, auto,xautQStÜ. 

B-adzi-s (b-au^'S), cántaro, 
tinaja ;_^auf i, au:^,yau^tH, 

Ba-zoto-s, ala ; a:{oto n-uta- 
mus, ala de pájaro ; a^oto n-opi(h 
eos, nadadera de pescado. 

Bi-bai-0, ser gruesa hebra de 
hilo, pelo, cuerda. Bibai-r-ae- 
co, ser desigualmente gruesa 
h. -, bi-booqut-o, rozarse cuerda ; 
bi-bo^i-o, ser delgada h. ; bi- 
chaquici-ro, hilo desenredado ; 
bi-clti^iU'HOO, hilo con mu- 
chos nudos. 

Bia-KO ibici-ro), ser derecho, 
acertado, Bic)-tu-s, yicltus, 
derechura. 

Bi-iGHA-B, rodilla; iicka, 
aicha , iichastii ; pl. oi'cAd , 

Íoiicha, auiicha, yoiickas. 
mcha-\oi-qai-s, arrodillacion, 
adoración, licha-bai-ca, ser 
golpeado en la rodilla. licha- 
baxi-ca, tener lastimada la ro- 
dilla, licha-ñome-ca, encoger 
las rodillas. Iicha-tai-^iu-ca, 
tener descoyuntada la r. Itcha- 
tau-cd, tener la r. quebrada. 
licha'ioi-ca , arrodillarse. /- 
picha-baxi-ca, golpear en la r. 
¡picha-tau-tufca, quebrar la r. 

Bii-9, la &uta del árbol abiis, 
con que se embijan de negro. 



Bt-txD-CA-s, miedo, espanto. 

BiTO-GO-s (élío-co-j), premio, 
paga , precio dado ; bitotus, 
bitous, id. BMo-o, ser pagado, 
remunerado; íi — \nbt, ya lo 
pagué ; — 'nahiti ^obi oi iria~ 
ios, ser ajusticiado por el juez; 
R ñaána, deuda. 
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Bfti>u<8, bijras, risa, es- 
carnio ; ^j-a, aiya, iyastii; 
pl. oiya, i^opiya, apiya,yopi- 
yas. I-iyaca, reírse ; atyaca, 
biiyabotii, etc. liya-qupi'^i ca, 
reírse malamente, á carcajadas. 
liya-tai-ca, estarse riendo ó 
con desprecio. Iiya-\oo-ca, 
•— -=-i, burlón. 



B-1E&-CA-S {b-\^-ca-s) , domi- 
nio, posesión oe tierra (de 
y-e^a-ca). 

B-izi-o (¿•í^l-o), ser mojada 
la tierra ó ropa (no se dice del 
hombre), Bi^-qui-s, humedad. 

BoiciKi-s {boiciris), lejos ; 
yebotiifí — , viene de lejos. 
Boiclri qui-s, distancia. 

B-oo-9, heno, paja, chacra 
(no se usa si no posesivado); 
iyoo, aboo, iyoostii; pl. oboo, 
i{oiyoo, aubOQ, yoboos, lyoo- 



boo^otii, etc., te- 
ner chacra. 

BopBoa-s V boqui^aria-s, 
especie de frijoles. 

BoQUi-s, la caña brava y mas 
gruesa. 

B-OTO-s, la rabadilla ; trofo, 
aboto,yotostii; pl. oboto, \oÍ- 
xoto, auboto,yobotos. 

B-DBi-s, embudo para pescar ; 
iywi, auri, aurisíti, etc. lí- 
rica, pescar con nasa ó garufo', 
abarica, bwiotii ; [rf. ourica, 
etc. 

B-CBDZi-s, camiseta del In- 
dio (y no de la India) \yintji, 
airu^i,yiru:{istii, etc. 

B-DD-s, cera, vela de cera; 
ibuu, abuu, ibuustii; pl. ob-vu. 

B-uxi-s, nauta ordinaria de 
caña, clarín, miembro genital 
del varón ; iuxi, auxi, iuxistii. 



Caá, Inego, presto, presta- 
mente, 

Na-gaa-ca (ña-cad-ca), pa- 
nr la mujer; acadca, macaánü, 
Ñacaá-ptpi\i-ca , mal parir, 
abortar. Macaáí¡up\\i~qui-s, el 
abortar, aborto. Ñacad-i-ca, 
Ser recien parida. 

Ca-a-ma (de ffa-ca-ca), ser 
Uevaib una cosa; pl. mutaana; 
íí — páis, mujer casada ; íl 
caanatü, hombre casado. 

Ca'a-< (cad's), tobiUo ; i^a£, 
acaá, ieaáatiií pl. ucaá, etc. 



Caa-s {cad-s), piedra; pl, 
caáca. Caáma, pedrecilla. Ca4- 
ma-d-ca, abalorios. 

I-ca-Ca, llevar una cosa sola . 
aicaca, icanatii ; pl. oicaca, 
etc. Resp. traía, la llevo ; ica- 
tata iño, las llevó. Determ. 
ica-na. Pas. y particip. i-\aca, 
acaca, canatit, etc. Icaca-ñ 
{obi, aicacat'obi, etc., traer, 
venir trayendo algo. Ya-ca-ca. 
llevar una cosa sola (absol.)., 
acaca, macanatii ; pl. bacaca, 
etc. Ña-caca, id. Ma-ca-ta'^, 
instrumento para llevar. 
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Ci-i-BO (ca~i-bo), recien lle- 
vado ; naqui cáibo, recien ca- 
sado. 

Cai-«i (cjí-ma), hoy, ahora, 
luego. Cke ñoñemacapl chem, 
tapi calma ñoñema ; antigua- 
mente no quería, pero ahora 
quiero. Cai-nau-coe, poco an- 
tes, poco ha. 

Caiiik0, no (prohibitivo) ; 
caman'aixu, no temas. 

I-ci-KAB-CA (de icaca), llevar 
prestado, usar un poco, mudar 
algo de lugar. Ña-cana^a-ca, 
mudarse ; acanaqaca, macana- 
^aatii, etc. Ma-canaqa-ca-s, 
mudanza. Macana^atiianene, 
muy variable. 

Caki (cdñí), ayer; — iVo, 
anteayer. 

Y A-ci-n {y a-ca-ti) fde^aca, 
estar, con fl de movimiento}, 
venir, irse; acatl, anatiiti, etc.; 
yacat'au tuus, vengo del rio. 

I-cbha-ca, angir -jaicemaca, 
iqemanatii, etc. 

I-aBi-CA, cavar, arrancar 
raices ; aicibtca, icibiotii. Ab- 
sol. ^acibica, acibica, baci- 
biotti. 

Ci-BO (ci-bo), ser seco palo, 

etc.; pl. bOCibO; — Oi (¡UUSy 

seco por el sol. Obo-o-s, no 
seco; c}boos^qe^,fi\o verde, de 

I-a-CA (i-ci-ca), ser seco 
palo (no se dice de cosa mojada) ; 
ocica, cibotü, etc. I-ci'tnaca- 
ca, secar palo, paja ; aicim., 
icimacacanatii. 

Cim-NO-B (cimi-ño-s) , pozo, 
aguada; icimiño, acimiño, etc. 

ÑA-aiiA-CA-8 (ña-cirta-ca-s) 



COB 

ó ma-cinacas, relámpago. Ma- 
cína-na, relampaguear. 

CmiiiA-WA-B {c\n)Tna-na-s), 
grande , alto de cuerpo ; — 
n-ilus, monte alto. Ónimana- 
ía-s, grande con exceso ; naqui 
— , el mayor, gigante. 

M A-asi-Ti-TtiL(ma-cln)-tá-ña) 
(de i-^o-cirí-ca, V. cocirlboj ; 
unama — , los primeros, delan- 
teros, abuelos. 

CiQDi-BO-s (ciqui-bo-s), car- 
bón; — n-oquiubo, brasa; 
<i"í/ — , brasero. 

CiQüi-MA-KA-8, sarta ; — caá- 
maáca, s. de abalorios ; iciqui- 
mana n-ickaro, mi gargantilla. 
Ciqui-mta-ro-s, gargantilla. 
Ciqül-po-s, sarta. 

í-ciD, tras mí ; aciu, iciutU, 
etc. 

I-CHJ-CA (i-c)u-ca), hacer 
ruido. Cíu-ro, id. du-cu-s, 
ciu-s. ruido , icíií, aciu, iclustii; 
pl. ocla ; íciw toas, trueno ; 
yoc\u bacaca, tropel de las 
vacas. 

Cm-s (cl^-j), sal; icM, 
aciyi, iciyistii; pl ocM, etc. 
Cíy-í'Ca ñi, volverse en sal. 
I-c\ñ\-ca-ca, salar, aic\h:, ici- 
nícanatÜ, etc. 

,Co-ATA-s, lugar en que se 
suele hacer dormida (de ¡-zoca 
y ata). - ™. . 

CoBi-AB-cnn-s, enfiulo, mo- 
lestia ; i-xobiaequi, acob. , tcob. ; 
pl. bacobiaequi, etc. /-zobiae- 
ca, estar afligido. I-comi-ñame- 
ca-ca, añigir, molestar, 

CoBi-QDM, voluntad, querer, 
deseo; Í:{obÍqui¡ acob., icob.; 
pl. babiqui, etc. V. i-i^obú^a. 
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CoBO-co-s, fealdad ; i^oboco, 
acob., etc. Cobo-íu-s, feo con 
exceso. Gobo-:fOo, ser muy feo 
(i^oboca). Coma-á-nene-^, cosa 
fea, encordio. I'\oma&canene- 
ca, ser muy feo. 

I-co-CA, poner ; atcoca, ico- 
notii ; pl. oicoca, etc. Determ. 
icono. Resp. feo. PAsol.ya-co- 
ca 6 ñacoca, acoca, maconotii; 

?\. macoca, etc. V. bacotos. 
-co-cin\-tna-cat anteponer 
(ciri). 

Cocitr-s (coc\u-s), fuerza. Co- 
clw-cii-i, firmeza. Cociu-to-s, 
fuerza, con que se fortalece. 
Cocimu-^upa-anene , cocimu- 
nanene, de mucha fuerza. /- 
^ociií-cn, tener fuerzas ; aco- 
c'tuca, coclurotii ; pl. bacociuca, 
etc. 1-^ociucanerte-ca, i^ocimu- 
caneneca, ser muy forzudo. 
I^ocimtu^upicaneneca, id. 

Co-ciBi-BO {co-cirí-bo) . lo 
primero. Co - cirí - clri-gui-s, 
primer principio. Coclni-íá-ña, 
primeramente. I-^o-clri-ca, 
(de i'^o-ca), ¡r por delante ; 
acocirica, cortrlooííí, etc./^o- 
eini'tá-ca, preceder, anteceder. 

I-coco-CA, respetar, honrar, 
repetir lo que otro dijo, creer ; 
aicococa, icoconotü ; pl. oico- 
coca, etc. I-coco-cir\-ca, creer 
del todo. I-cococ'ir\cai, dudar, 
I-coco-nutu-ca-i, ser incré- 
dulo. Na~coco-ca, medir, pesar. 
Coco~ño-s, lo creido. Coco- 
nau~s, creíble, medible. Coco- 
nau-i, increíble. Ña-coco-ceme- 
canene~ca, ser muy crédulo. 
Ma-cococerneus, ilusión, en- 
gaño. Afa-coco-ío-s , molde , 
medida, nivel. 

I-cocoo-NA-CA (i-cocoS-ña-ca), 



I hacer bambalear, menear. I- 
[ \ocoC~ña-ca, ser bambaleante 
en pié. 

Coco-» (de i-^oca), modo de 
estar, orden, acción de pasar. 

Cogrpi-Ho-s {coi^upi-ño-s), 
hurto, hurtado; i-^qupim, 
acoqup., ico<^p\ñostii;^\. ma- 
^ugiño, ifupai^., apa^.^^yaipi- 
pinosma, ñupacupiños. Cocupi- 
qui'S, hurto. i-^Of Kpi-cu, nur- 
íar; acoqup., co^pí\otii ; pl. 
baqup., etc. Act. j-co^iyí-ra- 
catii. Absol. ico<¡upiratit, 

Coi-Bo-Bo (coí-bo-bo) , cól- 
boo, durable. Coíbo-co-s, dura- 
ción. Coibo-i, mucho espacio 
de tiempo. Coi-qui-s, duración. 
Che coipi n-aneneí, poco tiem- 
po. Coi-moi-ña, algún lantito 
de tiempo. Co\-o-s ñi, tener 
mucha edad. Ma coiboca, coio- 
ca, los viejos, abuelos, /-^oüo- 
ca, durar mucho ; acoiboca, 
coibotii; pl. baíboca, ^fupaib., 
apaíb., batbooma, upatboo, 

Coi-BO {coi-bo), cosa recien 
puesta; pl. ¿ocolfco. Col-tá-ña, 
cosa muy reciente, I-:{o\-ca, 
ser nuevo, recien puesto ; acoí- 
ca, coibotii ; pl. ba)ca , etc. 
Coibo tt-!{aibi, es nuevo mi 
vestido. 

CoHAitD. V. camanu. 

I-COHINAMBCACA (l-COmiÍM- 



i), V. cobiaequis. 

CoMi-KA-s (comi-ña,~s) ^ vo- 
luntad , propósito. I-!{omiña- 
teé, desear con desasosiego. /- 
comiña-ca-ca, hacer querer á 
otro. V. cobiquis. 

I-ooHO^-CA (de 1^0^11 y o<¡o), 
diferenciar ; aicomo^oca, ico- 
mo^onotii, etc. Comoi;o-cos, 
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diferencia, distinción, lo extra- 
ordinario. Como<¡o-o, especial, 
misterio, monstruo. I-:(omQt¡o- 
ca, diferenciarse; jcom., como- 
^otii ; pl. numo<¡., :[upano^., 
apanoc., tnano^ooma, upano- 

Coiioo - co - 8 (como6-cQ~s) , 
cosa antigua; ma nanoócoca, 
los antiguos ; n-tqianoócoca, 
las vicias mujeres ó cosas ; 
n-icomoócotomoé, cosa dura- 
ble. I'^omoó-ca, envejecer algo ; 
acom., comoócostii ; pl. ma- 
noóco, \apan , apan., ñanoó- 
cosma, t^anoócos. Icomoó-co- 
ca, id.; aíc, icomoóconotii 
pl. otcoin.,etc. 

CoHÁB-o, ^ue se puso, usó 
por algún tiempo. Conaeoi 
nuevo. I-conae-ca, poner algc 
poral^un tiempo; aicon., ico- 
naeotti, etc. 

l-COMEo-Ci, perseguir. I-^o- 
neu-ca, ser acosado él que 
huye. 

CoHiao-8 fconlcio-sj .rastro, 
huella, lugar por donde pasó 
alj^uien (de i^oca) ; i-^onicio, 
aicoTÚcio, etc. 

I-coifoco-CA, encorbar algo, 
echar al suelo; aicon., ico- 
noconotii, etc. Pas. i-^onoco-ca, 
encorbarse, inclinarse; acón., 
conoconotii, etc. Conoco-cos, 
encorbadura. 

1-C0B0C0-C4 (i-coñocO'Ca), 
igualar, aj ustar, adaptar, confor> 
mar, cumplir, hermosear. I-zo- 
ñoco-co, d ser igualado. Cono- 
co-í-o-s,acciondeigualar. Cono- 
co-s, aptiiud, hermosura. Cono- 
nau-s, dichoso, afortunado, de 

CoifO-B (coño-s), hermoso, 
bien dispuesto. Coño-ó, ser 



CXK) 

cabal, justo, conveniente, apto. 
Coño^tu-s, hermoso con exceso ; 
ñocoñotu poica, la mas hermosa 
que hay entre las mujeres ; co- 
notus otoñe n-quice^, cuchillo 
muy fino. 

Coo ¿ cuál ? — n-páis, cuál 
mujer ? coopi quice^, cuál cu- 
chillo será ? coopi n-:fur'a¿mo, 
qué te digo ? Coobico ¿ cuáles 
cosas ó mujeres ? Coocico ¡ cual ! 
— n-pais, cual mujer ! 

Co-cei-io (co-obi-ro) (de 
i{oca y tobi), cesar; — toas, 
cesar ífe llover. 

Coo-co-8 (coó-co-s), muerte, 
mortalidad; ii(o6co, acoóco, 
icoócostii, etc. Co6-m-utu- 
cio-s {utu, icios), lo que queda 
de la muerte, difunto, cadáver. 
CoÓ-nau-s, mortal ; pl. moco6- 
naus, Coónaui, inmortal ; ocas 
— , inmortalidad. Co6-tu-s, 
cuerpo muerto. Co6'\0'CO-s, 
gota coral. I-^o6-ca, ser pri- 
vado de sus sentidos, morirse ; 
acoú. , coónotii ¡ pl. ocoó. , 
íof^oy., aucoó., mocoóno. !• 
ioó-cabo-ca, morir de repente, 
/-roá-ciri-ca, ser muerto del 
todo, morir el primero. I-^oÓ- 
co-ca, ser muerto de otro. I- 
:{oó-i-ca, acabar de morir. I- 
^6-m-ae-ca, morir primero. 
I'^oóm-utu-cai, no acabar de 
m. I-:(oá-nau-ca , ser mortal. 
I-^oó-nu-ñaaca n-ivais ñi, 
morir mozo. I-ioó-too-ca, aca- 
bar de m. totalmente. I-roó- 
:^oó-ca, padecer gota coral. Act. 
t-coó~co-ca, matar á otro; 
aicoó., icoócono-tii ; pl. otcoó.j 
etc. Icoó-qabo-ca-tit , matarle 
de repente. Absol. ño-coó-tro- 
cd, matar; ocoó., tnacoócono- 
"i; pl. macoó., etc. 

I-coo-u (i-coS-ca), ñacoSca, 
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poner (intens. de icoca, ña- 
coca). Coó-no, ser puesto (de 
i^oca, estar) ; ti coónotii iquitu, 
ya está enterrado. Ma-co6no, 
trepar planta, estenderse. Ma- 
cdao-s, especie de frijoles que 
oe esciende mucho. 

I-cooM-CA-CA (i-cooñe-ca-ca), 
pretender algo, usurpar, /-^oo- 
neca-!p>, ser usurpado. 

Coo-Too, de una vez, de he- 
cho, I-nootoo-ca, de hecho, de 
veras, de una vez (se usa tam- 
bién como adverbio declinado); 
acoot., cootootii, etc. 

CopiD-cu-8, juego, chanza, 
holgura; i\oviucu, acop., ico- 
piuaistii; pl. bapiucu, ^upap., 
etc. CopiU'to-s , instrumento 
para jugar, I-\opiU'Ca, jugar, 
chanzear ; aco^.^ copÍu\otÍi, 
etc, ; i^opiuqu imo, la conocí, 
pequé con ella ; iifoptucai mo 
vais, ser casto, Icoptit-n-co-ca, 
nacer jugar, recrear; aicop., 
icopiunconotii ; pl. oicop,, etc, 
Absol. ñacopiuncoca. 

Copi-xi-s, pito para pitar, 

CoQri-ABO-B, Hojo, perezoso. 
Coqui-ñau-cu-s , coquiaucus , 
pereza, flojedad. I-^oquiau-ca, 
ser flojo; acoq., coquiaurotií ; 
pl. ocoq., etc. I-coquiñau-co- 
ca, absol. ñacoquiñaucoca, di- 
latar, diferir para después ; el 
todo de 

Co-ooi-M-AB-co (co-qui-ñ- 
ae-co) (iímca y qui-ñ-), tam- 
bién coquiñau, al postre, Anal- 
mente, poco á poco. Coquiñau- 
naca, id. 

CoQDt-QDi-s, flecha ; i^oaui- 
qui, acoq., ícoj., etc.; au\t — , 
carcaj. 



COT 



Co-E-iao-g (cO'K-icio-s) (de 
i^oca y idos), lugar de dor- 
mida ; íijorjcio, acor,, icori- 
ciostii; pl. baricio, etc. 

ConoBOHM-s, el gotear chor- 
reando; icororoco n-otos, flujo 
de sangre. Cororo-tu-s, lo 
chorreado, Cororo-\o, gotear 
á chorros 

CoTAA-a-s (cotad-ca-s), 
vejez ; izotaáca, acot,, icot. ; 
pl. bataaca,etc. Cotaá-íeé-tii, 
nombre viejo, de Í!{oíaáteé, du- 
rar, ser V., acot., cot. ; pl, ma- 
taáteé, etc, 

Co-TAA-KA-Ti (co-taa-fta-ti) 

(partícula negativa) ; — ícifi 
n-iñoñema i-¡amuneé, no lo 
hice voiuntafíamenie. Cot'aa- 
neé, no es eso ; — -tü, no es 
él ; — ñí, ■ no soy yo (dé co 
negat., íí y ana, es). 

Co-TAi (partícula aflrm. com- 
puesta de dos neg. co y taai); 
cotas amau ta hobi (por obt) 
ai^amuneé, de esta manera tu 
lo hiciste, 

I-CO-TAIf AB-MACA-CA , afligir, 

acosar, I-^ota-r-ae-co , estar 
afligido. Cotaname-qui-s, cota- 
raequis, enfado, molestia, an- 
gustia, fatiga interior; acot., 
¡cot.; pl. balaraequi, etc. Resp. 
Í3¡otaname-teé, acot. y icotona- 
meteétii, etc. 

CoTA-HA-s (cota-ñas), reso- 
nar, oirse ; — n-zura, hablar .* 
con voz sonora (determ. de 
cotanas, resonar). 

I-QKTAQDI-HOIIO^O-CA, (Í-CO- 

taqui-numo-co-ca) , cansar' á 
otro. !-i(o-íaqui-ru-ca , can- 
sarse (de t^oca y taquintro). 
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C6T0-S, diligencia; i^oto, 
acó., icotostii ; pl. bato, etc. 
I-:(oto-ca, ser diligente, acol., 
cotootii, etc. I{oto kane, acoto 
hane, etc., caminar de priesa, 
ser diligente. Coto-meé, conti- 
nuar ea la acción, irse acos- 
tumbrando, 

CoTD-BiD-s, camino ; i\otu- 
biu , acot. , icotubiustii ; pl. 
ocot., etc. Cotumiuma, senoa, 
vereda. I-cotumiu-n-co-ca, ha- 
cer camino. 

CoiB, co^o (3'p»sg. de i'íOCír, 
estar, co:{otii), lo que, la que ; 
pl. obee. — coóno buricas, la 
muía que murió. — aetas, é\ 
que está solo. — anene\, huér- 
mns ; ñoqui — anene\, huér- 
fano ; ñoqui — onene\ yau 
noqu'yaitostii yau n-ipaqui- 
tostit, huérfano de padre y 
madre. 

Coi-KA ó cubaro, lucir, res- 
plandecer ; pl. bocuara. Cua- 
tai-o, estar resplandeciente. 
Cuara, cubara, ser estimado, 
amado. Cua-cirí, cosa muy 
estimada, preciosa. Cuo-fupi- 
qui-s, amor, estimación; Í:{ua- 
fupiqu' mota, el amor grande 
^ue él me tiene; icua<¡upiqui 
tñémo, el a. g. que te tengo. 
Cua-atpiü-qui-s, amor desor- 
denado : de 

Cda-s, amor, aprecio, valor. 
Cua-tu-s, efecto del amor. 
1-cua-s, resplandor, lustre, 
amor , precio ; i^uo, acua , 
icuastii; pl. ocua, etc. í-^uba- 
co, ser amado; acubaco, cuba- 
ratii, etc. I-^uba-círí-co, ser 
muy amado. I-^uba-^o-ca, no 
ser amado, I-:^a-^pi-ii-ca, 
ser amado fingidamente, por 
mal fin. I-:{uma-d-ño~ca, ser 
.fingidamente amado. /-;uma- 



CUM 

e<>-co-:{0, despreciado de mi. 
I-:^umo^o-tá-ca, no ser total- 
mente ya amado. J-\unut-^o6- 
ca, -ifdó-ño-co, ser amado mu- 
cho, con terneza. 

1-CD-Mi-u, apalear cosa an- 
cha. Cu-boi-o, ser golpeada c. 
a. Cu-ca-bo, c. a, áspera al 
tacto. 

I-CDBi-CA, aventar. Absol. 
ñacubica. Pas. i-^bi<a, ser 
aventado. Cvbi-0, ser limpiado 
con plumero. 

Cdbo-bi-9, lo interior; n- 
ane irubobi, mis entrañas. I- 
cubobt-s, centro, medio, por 
dentro ; i^bobi, acub., }cub., 
etc. I-cumoS-taa-s, medio, in- 
terioi ; iíMffi., acum., icum., 
etc. i oc\ro tyus icumoStao 
poos, corre un rio por medio 
del pueblo. 

Co-cu-s, ida; iptcu, acucu, 
icucustii ; pl. ocucu, etc. I-%tt- 
ca, ir; acuco, curotii ; pl. 
ocuca, etc. Determ. i^u, i^- 
ro. Resp. n-í^u-íi tno, n-acu-ti 
mo, n-icutotti imo, etc. ; »- 
icut' au fuus, el occidente. 

Cu-BBi-BA-B& ó cu'ibcú>ara, 
tupido {cu Y ibacscra, de ^-íba- 
ca). Cvema-na, ser pegada cosa 
ancha. Cúlmaca-ta-ña, cosa 
muy tupida. Icuema-ca, pe- 
gar. I-cuemaca-fia-no-ca, tupir 
mucho. 

Ctri-o, poco; — n-ichebotii 
iñimo, poco es lo que me dió. 
Cuio-ma, pocos son. 

Mi-CDMAío-co-oci-s, sufri- 
miento, paciencia. l-cwnagQ<o- 
ca ni, no mirar por sí, armarse 
de paciencia. 

I-aniAi-CA-CA, aumentar, 
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dar mucho, perseverar; aicum., 
etc. 

I-CDHA-HA-CA (V. cuara), re- 
galar, agasajar. Ma-cumana- 
to-s, regalo, agasajo. 

CvHiNA-CA-s, esclavo, criado 
de casa ; i^wm., acum., icum. ; 
pi. oaim., etc. I-^umana-ca- 
ca-tii, hacerle, tenerle por es- 
clavo, cautivo; acum., cuma- 
nacanatii, etc. 

CiiMA-8, zonzo. Cuma'ca-s, 
zonzería. Cuma - ca ñí , ser 
bausán, hecho zonzo. I-cuma- 
ca-cortii, hacer á otro bausán. 

Cü5i0 (3' p" de sg. de í-;m- 
naurca, quedarse, permanecer, 
aam., cunaucatü, etc.), en- 
tonces. 

CUNAO-TAA-KA (cunoU-tod- 

ña), único, solamente. I-:{unau~ 
taá-ca, (de ¡^unauca), estar 
solo. 

I-ctJKOHO-CA, pintar, gravar, 
escribir. I-cunomo-n-ae^o-ca, 
trasladar ; aicun., icunomono- 
tii; pl. oicun., etc, Cunomo' 
co-s, dibujo. Cunomo -ñau, 
pintado, escrito. Cuno-mo-no, 
ser labrado, pintado. 

CtTKHirn (cuñe-^is), en- 
cuentro ; t - :{uñequt , acun. , 
icun. , etc. I-:{uñe-ca-tii , en- 
contrarle á caso. 

CoPB-CDD-i, sienes, f-cupe- 
bai-ca, dar golpe en las sienes. 
I-3¡upe-bori-ca, ser azotado en 
las mejillas ó s. I-^pe-moni- 
ma-ca-ca, azotarle en las s. I~ 
^pe-quiau^a-iU, arrancar los 
pelos de las s. I-cupe-cuu, en 
la falda , como la mitad de 
cerro. I-:{upe~<^iqui-tá-ca, 
tener las s. amarillas. 

CoH-<tni-§, muchacha ; — 



n-caanai, soltera ; — n-4pacai 
tta^ui ñoñeis, virgen. Ci^e- 
^-ma, muchachita. 

CuFB-ZAQni-8, aladares, gue- 
dejas (V. cupecuus). 

CtrrinACA {aiplnaca), aun- 
que. 

I-CDPi-HA-CA (i-cupi-na-ca), 
agotar. Cupi-qui-s, mengua de 
cosa líquida. Cupi-ro, ser con- 
sumido líquido, agouda la va- 
sija. 

Cdqdih), ser deshecho con la 
mano del mortero sin golpear. 
Cuqui-o-s, cuqu¡nos, lo des- 
hecho... 

Cdro-s, pintura, marca, se- 
ñal. Curo-bo , pintado , bor- 
dado, escrito, óuro-tu-s, di- 
bujo. Curo-\oo, ser muy pin- 
tado (Inde cunomo-). 

CuTA-s y cuta-cuus, frente 
de persona. Cuta-birt/i-s, ner- 
vios de la f. Cuta-qui-qui-s, 
frontera, oposición. Cuta-íañe- 
qui-s, encontrón con la f. Cuta' 
tañe-tos, tropiezo de la f, í- 

rta-bai-ca, ser golpeado en la 
I-^uta-ñoé-ca , tener la f. 
atada. l-\uía-quiqui-ca, ser 
puesto en f. con otro. I-rnta- 
toóxi-ca, ser herido en la f, 
I-^ta-^uba-ca , tener lisa la f. 
/- cuta -paxi ~ma-ca-ca- tii, 
aplasurie la f. l-cuta-tumaxi- 
ma-ca-ca-tii , abollarle ta f-, 
etc. 

CoD [partícula que significa 
frecuencia) : i-cuu n-oceos, 
maizal ; — pixis', floresta ; — 
n-cus, yerbazal. 

I-CDV-BAi-ci. V. i-cubaica. 

QiD-BAi-o, eei gruesa, levan- 
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tads cosa ancha (s« dice de la 
mujer preñada). I-!^u-bai-ca, 
soy preñada. I-cuu-mai-ca-ca, 
engrosar c. a. , empreñar mujer. 
Cuu-b)bo-^oo, ser verde c, a, ; 
cuu-bii-o, ser negra c. a. ; cuu- 
bi-o, ser lavada ; ciat-boi-co, 
ser vuelta; cuu -(luf- na, ser 
hendida, rajada; ciw-cinn-nd, 
ser azul ; cuu-cipani-nau, es- 
maltada de varios colores; cuu- 
ciu-ro, afirmada ; cuu-cua-ra, 
resplandeceré, a,; cuu-^riqui- 
!{Oo, ser amarilla; cuu-chenexi- 
!(00 , áspera al tacto ; cuu - 
maáca-na, vuelta; cuu-poo- 
^00, añejada; cuu-quiat-o, 
gruesa; cuu-tacu-qut'O, fre- 
gada ; cuu-tau-bo, negra ; cuu- 
tochebe-^oo, redondfa ; cuu- 
turaci-bo, blanca; cuu-xi- 
paqui-o, arrugada ; cuu'\ipata- 
ra, deslizada ; cuu-\ipi-o, man- 
cbada, sucia ; cuu-\umaá-ña, 
muy Usa; etc. 

CuD-Boso-g, altibajos de cosa 
ancha. Cuiiboro-\oo, tener al- 
tibajos. 

I-ccü-CBíiÁ-CA, ungir, ence- 
rar cosa ancha; — oÍ n~ocua- 
cíen^oSy dorar (V. i-cema-ca). 
Cuu-cema-na, ser ungida c. a, 

I-cttiNCA-CA, estirar algo, es- 
tender. J-cuu-^ape-ca-ca, des- 
plegar, Cuu^a-na, ser estendido. 

CoB-coK-z, cañizo, sobrado 
de casa ; cuui¡oe-\oo poo, azo- 



Cdd-<»b-bo, ser delustrada 
cosa de lustre, amortiguado el 
color de cosa ancha. J-^uuche- 
ca, tener sereno el rostro, qui- 
tado el ceño. I-cuuche-ma-ca, 
quitar el ceño. 

Cdo-gbrcb-z, barro, granos 



en et rostro. I-!^uuchece-ca, 
tener b. 

l-CDO-MAif AO-CA, aplacar, apa- 
ciguar. /-¡^uumundu-c'dto, apa- 
ciguarse. Cuumanaa, aliviarse. 
Cuumanau-cus, desenojo. 

I-coD-M-TORO-CA, limar, ali- 
sar, acepillar c. a. Cuumtono- 
no, ser raspada, acepillada cosa 
ancha. Ma-cuumtono-to-s, ce- 
pillo. 

l-ctD-Muu-if-co-CA, brear cosa 
ancha. Cuumuunco-no, ser 
breada c. a. 

CuD-noft CA-if A-B {cuu-ñoÉ-€a' 
na~s), cuuñoé-tO'S, envoltorio, 
lia de cosa ancha. 

I-cuo-PAt-CA, labrar cosa an- 
cha con cuña.azuela. Cuupai-o, 
ser labrada c, a.... 

Cdd-paia-zoo, superficie de- 
sigual con altibajos. Cuu-fau- 
^00, ser torcida la superficie de 
c. a. 

Cdd-poco-8, cebo de trampa 
ó de lazo. I-ño-po-co-ca metos, 
poner cebo á la trampa. 

Cini-8, haz,superficie./-<t(iu, 
haz de la cosa ; pl._yvcutis. 

Cdd-tici>zoo, ser de color 
pardo. 

I-CCD-TAIXD-IIO-CA, cortar con 
tijeras la haz de cosa ancha. 
Cmtaixu-cus, tufiss de cabe- 
llos cortados. 

CoD-ziQDi-s, motitas de lana 
que tiene la ropa, pelos del 
cuero. Cuu:{aqut-o, tener m. 

de 1 Cuie{aqui-^oo, ser muy 

peludo. 

CoxiM-s, lebrillo, plato; 
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i~\uxabi, acux., ieux. , 
ocux., etc. Cuxami-maá, 
tito, escudilla. 

CusA-ifA-s, embrión. Cuxa- 
tta-mad, niño ó niña recien 
nacida, embrión. 



CUZ 



CtEit-M-s (cu^ai-bo-s), 
nube ; pl. ctizaiboca ; axicmi' 
racibo — , nube blanca. Cu^ai- 
¿o-c<i,hacerQublado. Cu^áimo- 
nau-<a, ser muy nublado el 
cido. 



(^AAS, paja larga con que te- 
chan sus casas ; i^aa, a<¡aa, 
i^aastii. 

(^ABA*B-z, levadura, fermen- 
to, bollo de maíz. 

Ya-ía-cí, ver, mirar; aqaca, 
aqaratii, etc. Fofa-Mi-cj, 
volver el rostro hacia algo ó 
apartando los ojos ; ya<¡a-bori- 
ca, Taaai ; ya^aca-fi , mirar 
(absol.) ; ya^a-ciri-ca, cuidar 
mucho; jya^a-ciU'Ca, tener 
buena vista ; j^a^a-puu-ca, ser 
ciego, etc. A<¡ar'au, cosa tras- 
parente ; monis — , vidrio ; 
tutu — , agua cristalina. Ya- 
farií, á mi parecer ; au n-iya- 
í^aru, au n-aqaru, etc. 

Ya-(a-cdba-ca, mirar con 
ceno, j)K>prie centelleando los 
ojos (V.rwíi). Ña-^a-cumaá-ca, 
mirar con malos ojos. A^acu~ 
baca-s, a^acumadcas, sobre- 
cejo. 

(pAMA-s, especie de araña co- 
nocida ; puñtbi — :, telaraña. 
jarnos, helécho. 

i-CAHO-CA, hacer; ai^am., 
ifomunotii ; pl. oi^am. , etc. 



gAQ 

Resp. i<¡amuteS. Determ. i^ii* 
muño. Resp. del determ. i^a- 
muneé. Absol, na^anaica. Com- 
puestos : i^amu'i-£a, acabar de 
hacer óliacer el primero (resp. 
t^amuineé) ; i^amu-n-ae^ ca, 
tardar en hacer ; i^amu-n-tüu- 
ca-i, no acabar de h.; ij-nmu- 
tá-ca, h. muchas cosas; i^amu- 
tai-ca, estar haciendo algo; tfj- 
mu-taqui-ca, soler hacer ; i^a- 
mu-taguiru-ca, concluir obra ; 
i^amu-:{oo-ca, h. mucho algo; 
i^amu-wi-ca, cumplir bien. 

Qahd-cit-b, hecho, obra; í^d- 
mucu, a^am., ifamucustii ; pl. 
u^am., etc. ^amucu-i, obra 
nueva, (^amu-no, estar hecho, 
cumplido. N-^amu-no-bo, que 
se ha de hacer. Ma-^am-taqui- 
cho-s, lugar en que se suele 
trabajar. Ma-i¡am-to-s, instru- 
mento para trabajar. Ma-^amu- 
rtau-cu-s, habiUdad de manos 
en hacer algo. 

(Jaka-ba-s. V. f«nj. 

(^HB, así, de esta manera ; 
taai — , no es así. 

l-fAQDi-PAQDi-CA, estai «mo- 
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hinado ; a^aq. , ^aquipa^is- 
tü, etc. I'tia(¡aqtiipaqtti-naca- 
ca-íii, amohinarle. 

(^ii^i-s, frente ; t^aqui, 
acáq.-, i<¡aquistii; pl. u^iif ., etc. 
Qaqui-tacuu-s, frente, frontis- 
picio, gaqui-boro-s, lobanillo 
en la f. ^aqui':{aqui-s, cejas. 

(^4QDi-8, barranca de río, 
playa. 

<^Bi-s, la flauta de órganos. 
^ana-na-s, flauta larga. Ña- 
^ane-ca-ca, tocar ios organitos 
de caña, Ma-^aneca-ca-s, mú- 
sica de flautillas. 

<poB-z, palo, árbol, atoigo ; 
it;oe, a^oe, i^oe:{tü; pl. o^, 
etc. 

(^u-BAi-o, ser abundante licor, 
a^ua, etc. I-<^bai-ca, ser cre- 
cido; flfuft.,fiíftiiíofn, etc. /-fu- 
mai-ca-ca, añadir á cosa de 
grano, á licor; di'^m., i'fumat- 
cacanatii; pl. oti^um., etc. (Tw- 
bai-qui'S, cuantidad, cuanto. 

^D*B!«o-too, ser verde licor, 
agua, etc. ; i^iio, ser negro 1., 
tener negro el rostro ; cubi-o, 
tener lavada la cara ; t^-biriyi-o, 
tener venas, rugas en la cara ; 
^•boro-s, tolondrón en la cara ; 
^-cina-na, ser azul ]. ; ^u- 
cuara , resplandecer I. ; f u - 
^uniqui-tá-na, ser amarillo 1. ; 
<^-^wa-ra^Í, ser blanco 1. ; 
pt-checeé-ruí, ser muy claro ]. ¡ 
atmai-anene, abundante cosa 
de grano, harina, etc. ; <¡u-paa- 
\oo, ser cariancho ; ^para- 
^00 , can con altibajos ; fu- 
poneau^oo, ser verde I. ; yu- 
pore-tus, asiento de 1, ; ^-m- 
bai-o, superficie ancha de I., ó 
cariancho; ^-tau-bo, tener de- 
negrido el rostro ; fa-íofrí;i, 



ÍJÜM 

ser negro 1. ; ^-íuqui-s, mugre 
del rostro ; ^u-turaiñ~bo, ser 
blanco licor ó rostro, etc. 

l-guBoai-CA, vivir ; <u;ubori- 
£a, (^boricotii ; pl. o<^b., etc. 
<^úbori'qui-s, vida; — ato, 
resurrección. 

SuBOzi, corto, ínstantátteo. 
o\ii, ser larguito. 

I-CDBD-CA (de ifu y uu? quisa 
i^iüiuca) , arder la cara al bor- 
racho , ser borracho. Qv^u - 
cus, borrachera. 

I-CO-Ci, coger, traer, llevar. 
Resp. ii¡u-ío. Determ. ipi-ro. 
Particip. pas. iqu-ño. 



l-^ucABí, en mi presencia ; 
a-qucari, iqucaniteétii, etc. 

Qo-ci-ao(fuc)-ro),saliralgode 
su ajuste. I-^c)-na-ca, soltar 
algo de su ajuste. 

(po-CD-Mii-AHENB, Iknuta 
grande de agua, mar. 

^u cvaní -o , ^lU^OHianene, 
ser descolorido. 

<^D-CBiQiii-s, nado de «aña ; 
pl.yo(;uchaqms. 

lí^u-caa-CA, ser triste ; .4- 
cuch., t¿uckebotÍÍ, etc. Quehe- 
00, tener amortiguado el ros- 
tro. Qucke-quis , tristeza. 
^uche-cius, convite por algon 
caso lastimoBo. 

QiniBifo-9, basura, tvoza. 

l-CDHi-CA-ei, amenazar. Ma- 
^miea-ta-s, amenazar. 

[-(Uiio-CA, asar en asador ó 
sobre brasas ; ntfumoca, í-fu- 
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monotii, etc. Quim-no, ser 
asado en a. ; pl, mo<^mo. 
Qumo-co-s , el asado, asado 
en a. 

I-CD-MOi-CA {i-<¡u-moé-ca], 
atar, unir ; ma'(¡umoé-tQ-s, 
cordel, lia. 

I-goRAO-u, ser crecido, criar; 
tu¡un., <¡unautii, etc. I-^unau-í' 
ca, ser mancebo, ^u-jutí-qui-s, 
mocedad, (¡lunau-cus , edad , 
crianza. I-^unau-co-ca, criar, 
educar. 

I-timn-co-CA, barrer. Determ. 
ifiaiuco-no. panuco-no, ser 
barrido. 

(Ju-fio-B (^-ño-s), fuñu5 {de 
i'-fuca), cogido. 

I-tu-oi-c* (i-^U'Ol-cai, tener 
abochornada la cabeza, que 
arde. ^uoÍ-quÍ-s, ardor de la 



I-CD-FiCB-CA, ser gordo, que 
reluce, ^upace-o, 'ro, oleoso, 
que reluce, ^upace-^oo-tii, le 
i«Iuce la cara. 

I-CO-pAi-POEi-GA , ^i^aibo^i' 
o, ser aguileno de rostro. 

I-CD-PAPACBK-CA, i-^-qui- 
papache-ca, pestañear, ^upa' 
packe-quis, el pestañear. I- 
^papache-nau-ca, revolver á 
menudo los ojos. 

<^DPirs-BO, hacer olas ; oí 
rruújuietis a<¡mapu tuus, con 
viento hace olas agua. Cu^apu- 
cu-s, olas en la superncie; pl. 
jropipapucu. 

Qdpata-s, légañas gruesas. 
f:upata-^o, ser legañoso, fu- 
pata-^o, ser muy agorgojado 



guQ 



I-fc-FAXi-CA, cerrar, tapar; 
aiqup., iqupaxiotii^ etc. Absol. 
Xaqupaxica , acup. , baqu • 
paxiotü, etc. fVojfí-o, ser 
cerrado, tapado boyo, atajado 
camino. 

I-ÍUPECA-CA, abrir, estender, 
espaciar, divulgar, ^upeca-na, 
estenderse, cundir. 

QüPi (fiipi) (partícula para 
concillarse atención) : — aboi, 
escuchad. 

I-CUFiQDi-Ci, ser tuerto. Act. 
i-^piqui-ña<a'Ca-tíi, le hago 
tuerto, ^i^iqui-o, tuerto. 

I-Cnriu-CA, rociar; aii^iu- 
ca, i^piurotii^ etc. ^upiu-ro, 
ser rociado. 

QdpoK'Z, miembro genital 
del varón ; Í-^poe, dfUf*., íf«- 
poej{tii. 

Qopo-Qüi-o, hacer ampollas, 
espuma el agua, ^iqiuqui-s, 
ampolla. 

I-tüPüTA-CA, conocer; ofup., 
^¡^utacatii, etc. Ma-^putaca- 
na, claro está, enterado, certi- 
ficado, saber, declarar. Aíii- 
cmutaca-nu-s, señal, indicios. 
Ma-^iqmtaca-s, sabiduría, luz 
del entendimiento. 

1-en-PDV-CA (V. fiífos), ser 
ciego, 3' p. qupuu-ro. gupuu- 
cus, ceguedad. 

I-ÍD-QUia-MA-CA (i-t¡u-quicl' 
na-ca) , desatar, pií-jaici-ro, 
ser descosido, desatado. 

I^DQUI-CHO-IIAI-AHBI» (tpiqui' 

cho-mai-anene) (inf. to, bai), 



QuOn-CBO-HO-KÜ-S (ftffUl- 
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cko-HO-rm-s), araño en la cara. 
J-^u^ichono-ca-iii, arañarle la 



Qdqoii-s (uquñ-si, lágrima; 
i^quii, a^q., etc. l-^quil- 
ca, llorar, caer las lágrimas. 
I-^uquñ-:(^oo-ca, ser Uoron. 

Qo-omiti-if A (^ - quina - na) 
(de furo5j, ser abierta superfi- 
cie, tener los ojos abiertos. í- 
^quiña-ca-tii, abrir á otro los 
ojos. 

Qp-ODi-s (de cuus Y iquis ?), 
ravo de luz. yu^t-o <¡uus, 
echar rayos el sol. 

(poQDtu-cc-s, vuelta. Z-^- 
qutu-no-ca hacer dar vueltas á 
^S^i V' 8- rueda. 

^Dooizi-Bo (fu^ift-ro), ser 
derramada cosa de grano, tierra, 
J-^quini-ca, desparramar. 

QDiici-Bo(cur«ct-¿o},ablan- 
darse, ser maduro. 

goiD-s, resina, goma; pl. 
^o-fiirw. fiiru-o, «har goma 
el árbol por de fuera. 

Qo-9, ifws, rostro, cara ; jfu, 
aqu, i<¿ustii; pl. o^. 

girri-s, harina, pan de maíz. 
gma-cios, harina antigua. 

QiFTO-s, agujero, ojo, venta- 
na, iquto, a^to, i^tostii, etc. 



gux 



^uto-o, ser agujereado de parte 
á parte palo, cántaro, casa, etc. 
^uto-bo^if camino angosto. I- 
fií/o-co-cü , agujerear de cual- 
quier modo. 

QoTD-zo-s, agua cogida, la 
que está en la vasija ; ifuíu-:(o 
tuus, el agua que yo cogí. 

gcDRQDi-8, escobajo de fruta. 

QvBS, sol, dia ; pl. ^uuca. 
^uu^a, hacer sol. ^uu-nauco-s, 
sol ardiente. 

I-(UD-TOBB-ci, tener turbada 
la cabeza, escurecer la vista. 
Quutore-quis , vahído de la 
cabeza. 

I-fü-Dxi-ci., ser abrigado, 
velado el rostro, 3* p. t^uuxto. 
l'piu-mu-xi-ca , abrigar. {7»- 
uxi-po-s, ^uxis, velo del ros- 
tro, cortina. 

I-CDDSA>u , heder la carne. 
I-^u\a-ma-caca, corromper, 
hacer heder. <^uu%a-ca-Sy he- 
diondez de carne, 

i-ioo, tener huecos ta su- 



perficie. 



I-^D-xi-PiQDi-CA, tener arru- 
gada la cara ; 3* p. ^uxipa- 
qui-o. 

I-ío-ii-Qoíi-CA (i-fa-n'-jMil- 
ca) (V. fiíjiíiis) ser lloroso. 
^uxiquñ-o, lloroso. 



(Aquí se observa que mu- 
chos verbos ó nombres que 
empiezan por ch después de la 
í <K la 1* pera., sin embaído 



no se han de hallar debajo de 
la letra ch, sino debajo de la t, 
porque son compuestos de raí- 
ces que empiezan por t, y solo 
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á la i^deag. yálai^ezclosiva 
de plural U mudan en ck. Gra- 
qiát. parte I, cap. II, § 7.] 

I-cai. V. taánis. 

I-CHi-CA, acertar tirando, fle- 
chando ; 0ichaca , icharatii , 
etc. Absbl. _ya chaca, achaca, 
backaratii, etc. Pas. ickaa-ca, 
ach., chaaratii, cksara, ser 
acertado con tiro de flecha. 

I-CB«>Ca, beber, comer la ca- 
ña dulce, sorber uq huevo ; 
achaca, chabotii ; pl. uchaca, 
etc. Chacas, la acción de be- 
ber ; icha-ca, ach., tchacatn ; 
pl. «cA.,etc. f-cha-ciri-ca, ser 
gran bebedor. f-cha-tá-ca,\x- 
ber mucho. Cha~mu-s exceso 
en bebido. Cha-po-s, vaso, 
Cha-^00, bebedor. I-cha-ma- 
ca, «a-chama-ca, dar de beber. 
Ma-chama-ta-s, medicina, be- 



I-CHACD , por mi causa ; a- 
tacu, itacutii ; pl. uínctt, etc. 

Cbácotabái-s n-oeeos, mon- 
tón muy grande de maíz ; 
(oe^, id. <u leña. 

CaiCiiQ-*, espaldas, envés de 
tabla; i-chacuu, achac., icha- 
cuustii; pl. uckacuu, etc. 

I-CBACD-CA, ser llamado, con- 
vidado. I-ía^u-ca-tii, llamarle, 
convidarle. 

I-CBAí BOi c» {i-chai boi-ca), 
dar vuelcos, revolverse. I tai- 
moi-na-caca, revolver cosa re^ 
donda. 

I CB4i-caoMB-CA, ser expri- 
mido zumo. I-taichome-ca, 
exprimir cosa que tiene z. 

Cbái-o, basta. Chama, bas- 
tante. Chau, basta. 



I-CBii-iiDCA {i-chai-!^u-ca), 
huir, escapar, libertarse. 

Chafíqoi-o, ser turbio licor. 
I-ckapa^i-aca-ca íuus, en- 
turbiar agua. 

['CHi-PERB-ct, caerse de su 
estado, f-íapene-ca-ca , derri- 
bar, hacer caer algo. 

I-CBA-PEQOí-ci, ser aviado. 
I-tapequi-ña-cacatii , aviark. 

Chapi {chapi) ó chaapi (par- 
tícula aSrm. que incluye el 
verbo sustantivo) ; — oxima, 
es bueno. Chapí, chapita, por- 
que. 

Chípitb (partícula de agra- 
decimiento) : — n-ayecata, me 
alegro de que hayas venido. 

I-CBAQUi ^í-Ci, tener atajado 
el resuello, ahogarse, morir. 
I-taqui^a-ma-caca-tii, zabullir 
á otro, atajarle el resuello. 

Cbiii-< , pedo. I-chari-ca, 
peer. 

Cbadqci, acabado, concluido 
está (se usa mas con el ti) ; ñ 
— toas, ya se acabó el agua- 
cero. Chauqui-rutoi, do acabar 
de concluirse. 

Cas (partícula que en com- 
posición signifíca « ser cedido, 
entregado »), de 

Chb-bo, dado, entregado, de 

1-CHB-ci, ser dado, entre- 

fado, alcanzado ; acheca, che- 
otii, etc. I-che-b-ae-ca , ser 
dado de prestado ; acheb., che- 
baeotii, etc. Act. : 

I-CBB-Gi, dar ; aickeca, iche- 
botii; pl. oicheca, etc. Absol. 
^a-checa, acheca, bachebotH, 
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etc. Rwp. n-ickepotii. I-cke- 
b-ae-ca, dar fiado; aickeb., 
ichebaeotii, etc. / che-ftipí-ca, 
dar mucho. I-che-e-nauco-tii, 
dar de buena gana. í-che-tá-ca, 
entregarse con exceso. I-che- 
taquica, soler dar. I-cke-^oo- 
ca, dar mucbo. 

I-cflBCBBA-CA, guisar, coci- 
nar. Checemacas, guisado. 

Chbgi-o(cA«c}-o), dar latidos 
podre, gota (el tema se com- 
pone con partes del cuerpo^. 
Checi-qui-s, el doler, el utir 
P-, g. 

Cbbb, toma (es de solo Indio, 
la mujer añade reé). 

CbbA-edo, áspero al gusto 
por no ser maduro ó no bien 
cocido, 

Cbeh, antiguaioente. 

I-CBEPB, igualmente, igual, 
juntamente; achepe, ichepetii, 
pl. ochepe, etc. 

I-CBBFB-a-G* (í-cAepe-cí-cfl), 
ser despedazado; ackep., che- 
peiUrotii ; pl. ochep., etc. /- 
'cheped-na-ca, hacer pedazos, 
dividir. Ckepeci-tu-s, pedazo, 
migaja. I-chepe-toó-mo-ca, ra- 
jar, dividir, partir. CkepC' 
toómo-no, ser hecho astillas. 

I-CHBPEHK-GA, ser levantado, 
alzado del suelo ; ackep., ckepe- 
ñeco, etc. I-chepene-ca, lílzar ; 
aichep., ickepenecotíi, etc. 

Cbb-qüT'S (de i-cheed), dona- 
Cion. Che-^os, dadiva, dote. 

Chbtb, chetena, pues ya, 
supuesto que. 

Ya-coi-ca, tocar, trabajar; 
achica, 'bachicotii, etc. 



Cmni-s (chiínxis), astillas. 
I-ckiinxi-ma-ca-ca , hacer as- 
tillas menudas. 

Chiita, como si; ~~ iipaa, 
como si lo supiera. 

I-CBíni-ci-u, desmontar, 
abrir chacra, camino. Ckini- 
ca-na, ser rozado, desmontado. 

Chiqu-bozi-td-s, angostura. 
I-ckiquimo^ii-n-ca-ca , angos- 
tar. , 

CHtQoíctm-s, especie de alcon 
grande, águila. 

Chiqdi-s, huevo, los testí- 
culos; i-chiqui, odL, ichiquis- 
tü; pl. ochtq., etc. Ckiqui-o, 
poner huevo. 

I-CHIQUITl-HAl-CA-CA, CUCO- 

serse , fruncirse , humillarse. 
Ma-chiquiíamaica-ca-s, humil- 
dad. 

Chiquid-fo-s, ñudo. Cki- 
quiu-bo, ser añudado. I-cki- 
quiumo-ea, añudar, aichiq., 
tchiquiítTñonotiij etc. 

Chiii, no sé; — yaptqai, no 
sé qué persona ; — acabo, no 
sé cuando; — ^ucaríchi^afui, 
no sé quién es ; chirlrt, no sé 
qué es; — iqtuubo, í como es 
.posible ? 

CniíoDiXD-a, verruga. 

Cbibibi-co, ser frito. Chiriri- 
tus, lo frito. I-chinini-ca-ca, 
freir. Ma-ckínica-ta-s au, ins- 
trumento en que freir. 

Chizb-z, hija, sobrina; ichi- 
^e, ack., ichetotii, icheto ; pl. 
ochÍ!{e, etc. Cki^e-dri-s, hijs 
primogénita. 

Chobi (chobi) ato n-tubÍos, 
cerrarse llaga. íchoi ato, id. 
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Chobmo (chobi-ro) , aflojarse. 
Chobi-^oo, muy aflojado. I- 
tomi-rta-cii-ca, nacer aflojar. 

I-caoaM-G*. gritar, llamar, 
vocear: atocibica, tocibiotii, 



I-CHOai-ifiD-ci íi-ckomi-nau- 
ca), ser ágil de los pies, sal- 



VOCABULARIO 

CHU 

tando ; atom., tominautü, etc. 



I-CBO-FE-CD, al rededor de 
mí; atopecu, itopecutii, etc. 

I-CBDCOxD-CA, barrenar. Cbu- 
ai\u-cus, barrena. 

Ca'UNCA, hay alguno. Ch'un- 
capi, ninguno, nadie, nada. 



Ei-BO, ser áspero al tacto, 
picar cuanto tiene aguijón ; pl. 
obeabo. Eapo-s, aguijón. 

Eatii , entre ; o^eana , i^o- 
meana, entre nosotros ; ameana, 
eatiama, omeana. 

Eaha (eañá), enfadar, empa- 
lagar. Eañái, no enfadar, saoer 
bien. 

Ead-bo, tener filo, cortar 
bien. Eau-cu-s, filo, corte. 
Eau-nau-co-a, dar filo. 

Y-nABicA, ser arrimado, 
arrimarse muy cerca; e^d^aco, 
jrebabaraíii, etc. Resp. ema- 
mateé. Determ. emamaneé. 
Ebaba-ca-s , juntura de dos 
cosas. 

N-EBoai-c*. darse priesa, ser 
diligente ; eborica, eboriotii ; 
pl. oñeb., etc. Ebori^qui-s, 
priesa. 

Na-í-ca, estar firme. Ma-Éca- 
mt-s, cimiento, escribo, puntal. 

Na-Aca-ca, aullar. Ma-éca- 
cú'S, aullido. 

N-iccm:a, menear líquido con 



palo. Eco-ro, ser revuelto 1. 
£co-to-s, cuchara. 

N-B^CONO-CA (ñ-e^coño-ea), 
darse priesa. Encono -eos , 
priesa. 

I-NB-icDMO-CA {i-ñe-écumo- 
ca) , achacar, juzgar, calumniar, 
Ma-écuTno-^pi:[i-qui-s , testi- 
monio falso, calumnia. 

Ñ-BCVQm-can-Eoo-GA, tener 
largas las uñas de la mano ó 
del pié.^Ñ-e^uqui-oxo-ca, doler 
las u. Ñ-e^'tacu-qui-ca, cavar 
con las u. 

N-BCHA-CA, dejar, desistir, 
soltar de la mano ; echaca, 
echabotii, etc. Ecka-qui'S, áe- 
jacion. 

Ei-HAO-co-s, de suyo, de su 
naturaleza, 

Ebnaxi-8, hacienda, patri- 
monio, riqueza. N-eenaxi-ca, 
ser rico. 

Ebha-ga-s (eeña-ca-s)., canto, 
música, voz, oración. Ñ-eena- 
ca, cantar; eeñ., eeñ., etc.; 
también j-eeña cj, aeñ^ ccñ., 
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etc. N-eeña-quiñojfca, rezar 
entre dientes^ Ñ-eeña-ta-ca 
rezar bajo. Ñ-eena-^rnaá-ca, 
cantar corrientemente. 

_ Ei-z,mano,dedode!amano; 
ñeé, eé, eé:{tii ; pl. oñeé, ^omeé, 
etc.; ipapata ni-neé, dedo 
pulgar. Eé'bai-choci-qui-s, 
dolor de las manos. Eé-b\rijr\-s, 
nervioj de la m. ES-ma, asilla! 
Eé-nauco-s, eSpanaucos, m. 
derecha ; eé-pau-s, m. izquier- 
da ; eé-ñope-qui-s, la otra m. 
Eé-oxo-co-s, dolor de las m. 
Eé-ta-bai-iu-s, pulpejo de la 
m. 6 del dedo. Eé-taquie-tu-s, 
padrastro en la uñA.Eé-ta-jUs 
artejo de la muñeca ó del dedo! 
Eé-tu^a-ca-s, hinchazón de las 
m. Eé-uxi-p^s, abrigo de las 
m., guante. = Ñ-eé-baxi-ca, 
tener machucada la m. Ñ-eé~ 
^aá-ca, tener grietas en k m. 
N-ei-^a-ca, tener abierta la m. 
N-eS-cape-ca, tener estendida 
la m. N-eé-cíu-ca, tener engar- 
rotadas las m. Ñ-eé-^~quic\-. 
ca, ser desatado de las m. N-eé- 
cka-ñome-ca, ser gafo (ta). 
N-^é-taruu-ca, tener abrasada 
la m. N-eé-tau-ca, tener enlo- 
dadas las m., etc., etc. 

EÉ-z, espina, su puntilla. 

E*-i)'cuerda, anillo, argolla. 
I-n-eé-ca, coger de la mano, 
asir, agarrar. 

N-eézo-cá, perderse, perecer ; 
'^joca, eSjorotii, eéi^oro, etc. 
Ee^O'CO-s, perdición. I-n-eéio- 
noco-ca._ hacer perderse, perder 
algo;iiíñ.,íñe¿^onoconoín,etc. 

Ñ-s>As-ci, guardar. Etnai- j 



CHIQUITO 

EPO 

o-s, emaius, lo que ¡ 
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; guardó. 



Euí-m, estar pegado. /-«- 
ema-ca, pegar. 

N-BK4-HAB-CA, Universali- 
dad ; emanauca, emanautii, etc. 

Ekahau-cd-s, eliryvenir.el 
mendigar. ' 

Ñ-BMAxi-cA-ci, ser flojo, 
tener pereza. Emaxica-ta-s 
nojedad. pereza. ' 

N-FME-CA, soltarse, escapar, 
^■eme-ca deslizarse. Enteca- 
jw, soltodo. Z-emeca-ca, tener 
libertad, poder. 

Nembo-ca, maltratar, casti- 
ar; emeoca^ emeonolii, etc. 
as. n-emeo, emeo, emeostü, 
etc. Emeo-co-s, maltratamien- 
to, injuria. 

Ma-ehb-odi-9, envío, despa- 
cho de gente. I-ñ-eme-ca, en- 
viar, mandar, aconsejar. 

Emb-z, manilla ; neme, eme, 
emejttt; pl. oñeme, etc. 

EiioE-iro, ser apañuscado. 

Eifo-icRB-z, emoó-qui-s, co- 
secna de legumbres. 

Eüo-zOB-z, pariente. Z-emo- 
^oe-ca, tener parientes. E/no- 
^oe-qut-s, parentesco. Emozo- 
co-s,grados de consanguinidad: 
^-emo^ocQ, em., em., etc. 

Eifii(, 
modo. 



I) no, en ningún 

EK-iflAPB-z. V. i^ape^. 
Ehaoci-s feñaquis), la pina- 

,-ertaqui,eñaq,eñaq.;pl.oñe- 
rtaqut, etc. 

N-upoco-u menearte, bu- 

8 
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Uirse. Eppco-cos, ruido con- 
fuso de cosa que se mueve. 

Equi-qui-s, uña, pellizco; 
ñequiqui, equtq., equiq., etc. 
(Solo significa la u. de la mano, 
pero con pope:( la u. del pié : 
equiquin-ip(^e). N-equica-tii, 
pellizcarle á otro ; egukatii, 
equiotii, etc. 

Equi-8, escobajo de írata. 
Equixio, ser maduro zapallo o 
calabazo de cortesa no dura. 

Ñ-CTABgo-c*, aflojar, amai- 
nar. Etae^'CO-s, suspensión, 
Bojedad, mesura, gravedad. 

Etakaa {etamaái, uno, solo, 
unidad. Ñ-etamaá, estar solo; 
oetam., etamaátU, etc. V. aeta. 

Eta-bíü-9, diestro en tirar. 
Ñ-etanaU'xii-ca, ser d. en t. 

Ñ-BTOBi-CA, cesar. Etobi- 
quis, cesación, dejación. 

Etocdbo-co-s, paje) criado ; 
^eíopimoco, etoq., etc. I-n-eto- 



atmo-ca, in»"^r como amo. 

Ñ-KTOCHKfr-ci., cesar, dejar, 
alzar mano de algo. I-ñ-etockeS- 
naca -ca-tü, detener , alzar 
mano de algo. Etochei-ttus, 
fin, efecto de la cesación. Ma- 
etockeé-naca-ca-s, estorbo. 

Ñ-BiOKO-CA, palpar, dar 
oídos, replicar. Resp, etomo- 
tei, palpable : ñ-etomoteé, lo 
palpable de mi ; oñ-etomoteé'i, 
impalpable. 

Ñ-BTOiiOHiB-CA, perseverar, 
proseguir. Etononaé - qui - s , 
continuación. 

Ñ-BTDDvi-GA, ser forzudo. 
Etuumi-^i'S, fuerza. 

EzA-ci-8,dominio,pose$ion, 
^ye^aca, ae^., ei(acastii ; pl. 
oe^aca, etc. Y-e^a-ca^ ser 
dueño. 

Ñ-BZ0Bi>G&, ñ-e^oni-in-ca, 
travesear. E!(m-i-qut-s, acción 
de t. E^iori-tus, ctunza. E\ojiÍ- 
ña-St juguete. 



H 

ILetramuy nira.l 



Hun, así, de esta manera. 
Ha'<*i (partícula afirmativa). 



Hato. V. ato. 

Hdd, toma (dice U mujer). 



Z^KHMU (í-íMío-ca), ser I Ibo (lM,á par», lejos; á ye- 

j_. iggj. j trechos; nuevo; ii tbo 

n-oceos, maizxecien sembrado. 



x™.„™ „- ,, — I lBopM),fl parte, iejos;_a Te- 
vengado, comprado, costeado; ees; á trechos; nuevo; ii \bo 
aMoca,iÍí(WW,etc.V.*íío«w. | «-o 
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Ya-ic* (jt-a-ltfa), ser gordo 
ponerse lucio ; aica, btúrotU. 
etc. 

Ya-ma [jra-\-ca), pelear, 
luchar ; alca, baíotii, etc. Act. 
iyee-ica-tii, venir á las manos ; 
ai^ee., ^eéiotii, etc. Y-ica 
otma, ser vencido en la guerra • 
alca oima, ilr<aii oima, etc. 

Z-i-ci (^-i-ca), tocar, ser 
arrimado ; lea, ibotíi, etc. 
Resp. ;jipoi. Determ. libotii. 
Z-i-^abo-ca, tocar de repente. 

ICAA-TA-8, otro, compañero ; 
i-^ttaia, aicaata¡ icaatasHi, 
etc. J-\aata-ca-tit, acompañar 
á otro; ai • caatacatii , etc. 
Naqu'icaatas, adúltero. 

Iz-iCACA-rn, llamarle ; aijcf- 
cacatü, ixictmatii, etc. 

Y-i-eA-n (rA-ca-tt), irse, 
partirse de lugar ; aicati, {iro- 
tiiti, etc. ( siempre con el fl de 
movimiento sufijado] ; pl. ol- 
catl, etc. y'Í-qHÍ-s,jri'nt, ida. 
yi-ra-tó-í, costumbre de ir. 
N-i-nau-ta-ca, ir repetida- 
mente ; áinau., ninautatlatii, 
etc. N-i'no-^o-ca, ir por dife- 
rente umino; din., ^iMOfooíií, 
etc. iv-í-noó-eo, proseguir 
yendo ; ain., %inoócotii, etc. 

, tcio4 {idos), señal de he- 
rida, cicatriz. 

leu, icuu, í{u, encima, sobre 
cosa andu. 

IC*pR-2,«i/f<ipe:[, mediodía. 
I^apC'Ca, ser m. d. 

I-ÍT-I. V. fitf. 

I-KBA, mi sobrina, aicha, 
etc. 



cidquito pif 

INO 

ICHActnropBQQi (" ichaamo - 
^eíMÍ) (indecUn.), de la otra 
parte. 

IcHB, lejos. 



Ii-s, la canilla de la pierna, 
ó todo ella; í-í, ai, iistii; pl. 
Olí, Toíiy-etc. Zaqu'ii, estar en 
pie ; ac'ai, tAotit ai, etc. 

Iir-* (ííí(-í)j monte, fíu-ma, 
monte pequeño. 

N-Mi-cí, {ñimi-ca), salir; 
íntica, imíotii, eK. lm\-tu-s, 

EDr donde se sale, I-ñ- inüca-ca, 
acer salir fuera; aiñlm., iñi- 
micacatíi, etc. 

N-imin-CA (ñ-imini-ca), au- 
regir _ de palabra , aconsejar ; 
aminica, Imini-cotü, etc. Imi- 
ni-quis, consejo, advertencia ; 
ñAminiqui, etc. 

Imwi-fl (iminí-j), ñudo de 
hueso, de palo, de carne, endu- 
recido en lo interior. Imini- 
\oo, nudoso. 



JMOi (ímoí), ^0*1, Obi. oitii, 
-J)ar; imoi-naeo, dátao por 
algún tiempo. 

Ihoi-m (Imoi-fij), hnoAt, 
cercano, vecino. 

iMABín (inaAJíí), cosa mala, 
fea, vil ; pecado, culpa, daño. 

Ñ-OIADTA-CA. V.^-ÍMÍi. 

Inca, allá. 

ÑA-nroHi-CA-a (ña-hioni- 
caca), enseñar. Act. M-inoní- 
ca-ea-tii, enseñar á otro. Pas. 
\'ínoni-ca-ca , ser enseñado; 
Vltwnica-nau^a^ ser dóciU I- 
n^íni'ta-ca, platicar, contar, 
rrferir. Ma-ínonica-ca-s , en- 
Knaoza, doctrina. 
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Iraa (iñaá), en ninguna ma- 
nera. 

I-IHAA-C& (í-iñdií-cii) Jde i- 
iya-ca), sonreírse ; ainaáca, 
miiñaáñatü, etc. I-iña-tá-ca, 
reírse con fuerza. 

Ñá-iba-ca (ña'iña-ca), hilar. 
Ma-iña-caSf lo hilado. 

IifA5Ar-8 {iñanau-s) (inde- 
clin.), chacra. Inañau-teé, ser 
hecho chacra. 

IifA-B Jiña-s), nariz; i-iña, 
diña, i-nastii ; pl. oiña, etc. 
/ ña-u-bai-ca, recebir golpes 
en la n. I-ñau-cocoro-ca. ser 
romadizo. 1-ñau-pene-ca , volver 
ei rostro para no oler ó no ver 
algo, f'ñau-ckeci-ca, picotear 
las narices. I-ñau-^ui-ca, des- 
mochar. I-ñau-timi-ca, ser des- 
narígado. 

Ihihaiia {iñÍTtana],am}nana, 
iñinanatíi; pl. o/ñÍ., ;oml., 
airA., ñonúnana : de mí, de tí, 
de él, etc. lixuqu'iñlnanatii, 
temo de él. 

I-iPA-CA, saber ; atraca, ipa- 
catii, etc. I-ipa-caana-ca, fin- 
gir no saber, disimular. I-ipa- 
tnaca-ca, hacer saber. 

Ipahohi-s, el cuajo ; ipamoni 
n-au^oos, el cuajo de la panza. 

Ipipa-9, grande ; ipapata ni- 
ñeé-, el dedo pulgar de la mano ; 
ipapata n-ipope, el dedo grueso 

Ipe, la vaina de cualquier 
fruta que la lleva. Ipe-^, los 
porotos, vaina. 

Ipi«s iipi-s), leña para el 
fuego ; ipi, api, iplstii; pl. opi, 



ITA 



, cuál? 



lODi, aun, todavía. 

iQCt-s, lana, vello del cuerpo, 
pluma de pájaro (no del ala ni 
de la cola, sino del cuerpo) ; 
iqui, aquí, iquistii, etc. 

Y-i-QOí-s {y-i-qui-s). V.y- 
icatl. 

Iquid-s, pellizco, señal. 

lai (iri) i qué, co 
irirí, así es í qué ? 

Ibia-bo-8 (iria-bos), capitán, 
alcalde. íriabo-ca ñi, ser necho 
capitán. íria-ca-s, capitanía. 
Iria-tu-s, rey, señor supremo. 

iBi-o(írj-o), suceder, aconte- 
cer; co^e — , acontecimiento, 
historia, ejemplo. Iri-i-bo, re- 
den sucedido. 

IbiO'QCI (irio-^i) , Inye, él, la 
que murió que no conocieron. 

Iii-s(}ríí), nombre ; zArt, irí, 
iristii; pl. o^iri, etc. Z-iri-ca, 
tener nombre, ser nombrado, 
ser afamado ; \rica, Iriotii, etc. 
Iri-o , ser algo público , ser 
bautizado, tener nombre ; iri- 
i-bo, recien bautizado. Iri- 
qui-s, fama, rumor, nombra- 
miento. Z-irica-tii, tener el 
mismo nombre que él. I-ñ- 
inica-ca-íii , ponerle un n. ; 
aiñin., iñittica-natii, etc Ab- 
sol. ña-inica-ca, poner n. ; 
a\n., máinica-ttatii, etc. 

Y-iiü ír-ini). V.^-iCíirt. 

Ita, encima de cosa gruesa 
redonda, /ta-foe-;, calavera, el 
casco de la cabeza ; i-cka^e, 
ata^oe, itaqoe^Hi, etc. 

Itaqui-b, raigón de palo que 
sobresale, cortado el árbol. 

iTAQn-s, cuero, corteza, cás- 
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cara, costra ; i-chaqui, ataq., 
itaq. 

Ita-» i^ta-s), fruta; pl. ob- 
\tas; — , su redondez ; ^ta-ma, 
granito, fruta pequeña. 

I-TAC-R, pavesa; ^l.yutaus. 

Ito (partícula conjuntiva], 
también, otra vez, y. 

Ito-bi-b (lío-6i-s), noche. Ito- 
¿i-^i-5,escuridad. Itobi-ca, ser 
n. líobi-i-ca, empezar á ano- 
checer. Ito-co-s, n., dormida. 
Ito-ba-tas, lugar endonde se 
suele hacer n. Ito-ca ñí, hacer 
n., dormir; itoqu'kí, etc. 

txi-s, carcoma, gusano, po- 
lilla. 

IxiTOBi-s {ixitobi'S), fentas- 
ma, cosa nocturna. 

IxoBOQDi-s, gaviota (ave), 

IxocBiiACA-4 (ixocemáca-s), 
la rabadilla del ave, de gal- 
lina. 

IxoÉ-z, campo, campiña. 

IxoQDiBiQtn-fl [ixoquibiqui-si, 
onza (animal). 



IZI 

I-ixo-cA, temer; aixuca, 
biixubotii ; pl. oix., etc. /- 
ixu ' ciri - ca , tener mucho 
miedo. 

1-lxupoA, escarmentar; aix., 
iixupoétii; pl. oix., etc. 

I-iTA-CA. V. biyacas. 

I-iTAU-CA, combatir, pelear; 
aiyauca, biiyaurotH, etc. 

Ite¿-bo, nuevo, recien, fres- 
co ; pl. obeébo. 

Itoo, abeja (parece genérico, 
no se usa solo, sino con su es- 
pecie) . 

Ituo. V. iy-uu. 

Y-m-CA [y-i^\-ca), ser mo- 
jado; ai^ica, bt\\otii, etc. V. 
bi^o. 

Y-iziD-CA (^'-l^iií-cd), huir; 
ai\iuca, bi^urotii, etc. Act. 
ip-i^í-mu-no-ca, ahuyentar ; 
«pi:(. , ipe:{ímunonotit , etc. 
Bi^iucus, {\iga;jr^iucu, al^., 
j'ijiíí, etc. 



Ma, mi yerno (dice el varón), 
Mayái^OfTnajfai, mi suegro 
(dice el yerno). Naqui máileé 
ni, mi yerno (i. c. él que me 
llama ma iyai). 

Maaca-s (maáca-s) , el viento 
sur. Maáca-ca, correr el viento 



MAg 

Maahaca, en vez, en lugar, 
si no que. 

MAfD-5, umatpts, oreja, asa ; 
macu-ma, orejita, asilla. Maipi- 
caa-nu-s.gt'iex& en las o. ; mai^ 
pacas, cera del oído. Ma^-o, 
tener o. Aíofii-flmi-^oo-ííí, 
desorqado, etc., etc. 
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VQCUUUMO 



MOM 



Minmft (i' pera. incl. de 
ix-amuteé, resp. de ix^buai), 
asada yuca, camote, maiz en 
mazorca. 

Mahai-s, porronguito con 
granos de maíz 6 con piedreci- 
Us dentro, con que cantan. 

Mamad, sanar el enfermo, 
recobrar. I-^i-numau-ca, ser 
sano de enfermedad. I-qtá-vta- 
nau-ca-ta-tii, sanarle, curarle. 
Manau-cu-Sy salud del enienno. 

Muro, aquella cosa ó mujer. 
Matm-qui, aquel hombre. 

MiHA-<oo (mañá-iioó}, muy 
enfadoso. Mañ4 iñemo, estar 
en&dado. 

MiKKTo (maneto), aumen- 
tarse. 

MAQcnn-s (ntaquieti-s), 
viento, aire. Maquleti'Ca, cor* 
rer viento, aire. 

Madco (partícula negat.) : 
— ínahlti ^obi, no pecaré mas. 
Mas usado es mauco-pi 6 che 
m(iucopi,jamas,en adelante no. 

MAncoTAMA (maucotáña), de 
repente, en un momento. 

Mia-s, gato. 

Mo , para ; tito cui^a . 
esto. Mon (coa verbo) 
que. 



. para 
, para 



MUX 

Mon-i. V. mmu^. 

ÑA-MoaioaU'S (ñd*momio- 
árí-s), hijo primoí^ito. 

ÑA-HOfli, mi sobrina (dice la 
mujer á la bija de su hermana 
y á la mujer oe su sobrino). 

MoNi-s, metal, campana, 
hierro ; ^juriicifrí — , plata. Jlfo- 
tti-mad-ca, dineros de plata. 

Mpi {ti^l) (partícula negat.) : 
mpi aipaatti, él no sabe. 

Mta, antes que {también 
partícula conjunt.) Mta'i, aun 
no. 

Mir-fioa-z, bordón, muleta, 
vara de alcalde. 

Md-fciAU-Qn-s, el alba. 
Mu^araqui-ca, alborear el 
dia. Mu^uriquis, la aurora. 

Mmn-z, red para pecar : 
iñ-ume, aume, aume^ii; pl. 
oume, etc. 

MuQDWA-CA {muquiáa-ca] 
(varonil umu^iñaca), cosas o 
cosa; muquinaca, unmqui^aca 
ataio, animal ó animales. 

Mdto-ooii-b (mutu-quWs), la 
raíz con que se p^ p«pel, etc. 

MvTOZAi^, niebliña. 

Msn-s, escarcha, nieve. Mu- 
xi'Ca, caer esc., n. 



N, prepuesta, significa él, lo, 
la que, etc., de cosa ó de mujer : 
n-quicei(, el cuchillo ; n-coóño, 
la que murió, mujer ó animal. 



Na, esta mujer ó esta cosa ; 
pl. boa. 

Naaqdi-b (naáqui'S), maní. 
(No se posesiva, si no con los 
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posesivos de emoó^is : rtaá- 
quis ni-ñemoóqui, mi maní.) 

Naca-9, raíz parecida al ca- 
mote. 

Na-bab-ca (de yaca y ae ?), 
estar de prestado ; anaeca , 
anaeotii; pl. u^ahaeca, etc. 

Naqih, él que, «1 (varón.); 
pI. tmama. NaquH, este hom- 
bre ; pl. baama. 

Ni, el, lo, la, (mujer.). V. «. 



NUZ 

Ña-no-cM-ca, d. profuodi- 
mente. Ña-no-^pi-canene-ca, 
ser muy dormilón, etc. Ma-no- 
co-s, sueño ; ixanoco ó ñanoco, 
anoco, manocotii, etc. 

Nd (prepuesto ibóím], lo, 
la, las, aquella cosa ó pujer). 

Ña-riimbca-ca (ña-nuñe-ca- 
ea), ayudar; amm., manuÍKúa- 
canatii; pl. momm., etc. Mar 
nmeca-ta-5, ayuda : votada. 



Na-mo-ca (V. iX'-amca), áot- Ma-n-üzi-ha-ca-s ("mii-B-uji- 
mir; anoca^ numomotü, etc. ma-ca-s; (de<iu:[ls),sahumeiío. 



Ñaahi {ñaáni), cuando, des- 
pués, 

Ñaa-ni-s, naanus, aceite. 

Ñaapi (ñaapl), (partícula ne- 
gat.) : — apae^o, en ninguna 
manera. 

I-FAA-TAPAXI-CA {i-ñ-oá-ta- 

paxi-ca) (de a4s), machucar, 
apIasOr estrujando. I-ñaá-ci- 
na-ca, desentrañar, destripar. 

Ñacddvga í cuál mujer ? 
I quién ? pl . ñamauca. 

Ñai-ka (ña\-mai (demin. de 
j'ol), varoncito. 

Ña-ma (pl. á%yaqui\ i quié- 
nes i (hombres). 

\aiaA-c*.Íi-ñama-ca),atTiT, 



cemer,cribar;am.,m<l»um(i(íí, , 
etc. V. amana. 



I-HAD-BAi-CA (i-ñau-bai-caj. 



I-iiAXi-ci [i-ñaxi-ca], ser se- 
parado ; añaxica, iñaxínotii, 
etc. Iñaxi-o, hecho pedazos. 
I-ñaxi-maea-ca, dividir, des- 
pedazar. Iñaxi-u-s, división, 
artículo. 

ÑeÍ4, palo para cavar : tre- 
ñeé, oeñél, iñeé^H, etc. 

I-rnaa-CA fí-ñemd-ca^ acom- 
pañar, pegar, unir pegando ; 
aiñem., inemanatii, etc. I-ñe- 
ma-ca-ca, buscar, palpar á 
tiento. 

Ñbha-iiad-co-8, así es, de 
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veras. Ñemanau-tu-s, verdad 
grande. 

I-RBMB-CÁ (i'ñeme-ca), inci- 
tar, aconsejar, enviar; aiñ., 
iñemecotii, etc. 

I-H-1-K4-CA {i-ñ-i'tna-ca) 
(act. de ¡j-ie(i)j arrimar, hacer 
tocar ; aiñ., inimanatii, etc. 

I-if-i*irA-u-ci {i'ñ-i-na-ca-ca 
(act. de y-i-ca-ñ], hacer irse. 

NiiHTo-MA iñ\nitu-ma) (de- 
min. dej-iritus), cerrito, loma. 

I-if-oco-CA [i-ñ-oco-ca], dejar, 
reprobar, abstenerse; t7in.,ino 
conotii. 

NoNti-s {ñoñei-s] |Ia mujer 
dice oñeís], hombre, Indio (no 
lo dicen, si no de los de su 



nación y de los machos de los 
animales). 

l-H-oio-eA {i'ñ-oxo-ca] (de 
oxocos], sentir, tener pesar de 
algo, doler; aiñox., tñoxoco- 
nofíi, etc. I-ñ-oxoó-co-to, ar- 
repentirse; aiñ., iñoxoótotii, 
etc. 

I>iiuiio<A {i-ñumo-ca), arrear, 
repuntar, responder ; — n-uras- 
tii, responderle. 

[N. B, Los activos que em- 
piezan por in, de los cuales 
ponemos aquí solo algunos 
ejemplos, han de buscarse de- 
bajo de la letra inicial del tema : 
asi iñanacaca , véase anaca , 
etc.| 



OBI 

(No se olvide que á los nom- 
bres de animales y algunos 
otros, que empiezan por o, en 

^rlar mujeril siempre se corta 
vocal inicial : asi se hallarán 
aquí muchos nombres que em- 
piezan ya por la o ya por cual- 
quiera consonante.] 

0-BBRBO-s, macana con cuiía 
de piedra atada arriba en el 
puño; i-bereo, abereo, ibe- 
reostii; pl. obereo, etc. Obíis, 
la c. de p. que atan en el puno 
de la m. (no se posesiva). 

O-BiQn-BO-s, serpiente gran- 
de; pl. obiquiboca. 



Obibbo-3 {ob)reo-s), cardón 
pequeño ó sus pencas. 

0»iHr-s (oblru-s), tizón apa- 
gado ó con fuego ; pl. ob-obirus. 
Onúnu-leé, hecho un tizón. 
Obiru-ca ñí ser hecho un t. 

O-Bixixi-8, el patiUo del 
agua. 

O-BOBia-a, especie de avispa. 

0-bobo-s, sapo ; otnomo-ma, 
sapito. 

ÜBoa-GA. (oboci-ca) ñí, ser 
grande, adulto. Oboci-quis, 
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0-ai-s, especie de mono. 

la víbora 



edad varonil. Omoce-naU'CO-í, 
hombre grande. 

0-ioout-z, espede de cone- 
jito. 

0-BOOTDBiQai>s , especie de 
£iisan ó pato. 

O - BOQQICHOBIO -S (O-boqUi- 

chorio-s), especie de puerco 
que derriba y come el maiz. 

0-BORO-s, especie de león. 

O-BOTUBo-GA, especie de mos- 
quitos zancudos. 

0-ioTDz*Bo-8, sábalo. 

0-BOD-s, especie de aves 
nocturnas. 

O-Bosoo-8 (o-boxoó~s) , el 
árbol del veneno para sus fle- 
chas, y este veneno ; ix-oxo$, 
abox., ixoxoSstii; pl. oboxoó, 
etc. 

O-BCBD-s, mosquitillo zan- 
cudo. 

O-CBOBo-s, alacran, escor- 
pión, cangrejo. 

OcEO-s, maiz ; ix-oceo, 
aoceo , góceos ; pl. oboceo , 
etc., mi sementera, cosecha de 
maiz ; ix-oceo-cat tengo maiz 
(dice la mujer, el Indio dice 
j^aquio). 

O-ciAA-s lo-ciaá-s}, úcinaás, 
gavilán, alcon. 

O-ctBA-s, especie de gusanos 
colorados y peludos. 

Oci-Bo, ser dulce; pl, obo- 
cibo. Ocibo~1-s, maiz tierno, 
choclo. Ocii-na, ser sabroso. 
V. uci. 

O'Gia-8 (o-c\c\-s), ciervo. 



O-ai-8 (o-c(1-í), 
frailesca, 

O-ciPB-z (o-cipe-:{), hor- 
miga. 

0-CI-QDI-TAKD-BO ('O-Cl-aUÍ- 

taru-bo¡ quice:^, ser melkdo 
cuchillo. 

Oci-io (ocl-ro) , correr el 
agua, arroyo, metal y cual- 
quiera licor. Oci-qui-s, la cor- 
riente. Oci-ru-f, arroyo. Oci- 
ña-s, la sangre menstrua. 

O-COB-Z 

cuervo. 



francolín, esp, de 



O-coHiiiACA-s (o-comiñaca- 
sj, el escarabajo muy he- 
diondo. 

OcoKO-s, cesto, espuerta; ix- 
ocono, aoc, ioconostii, etc. 

O-cooooii-CA (o-cooquil-ca), 
hormiguitas que vuelan. 

O-copion-s, esp. de araña. 

0-coBB-z, chicharra, cigarra, 

Oco-BO, ser agrio, acedo. 
Ocoroi, vinagre. Oco-na-ña, 
agridulce. 

0-coTAE-z, esp. de escarabajo 
con una púa en la cabeza, 

O-awoTO-s, verdolaga. 

0-coxBK-z, esp. de mono. 

O-GoxBBB-z, palomita (pes- 
cado). 

0-COTOYO-s, esp. de cisne, 
como cigüeña con el cuello 
colorado. 

0cDA-a8»Z0-S CociM-rí«fifo- 
s), oro. 
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OcDA-TVMQCi-*, cobre. 

OCDBI, el norte ; — tnof»!* 
etis, viento del N. 

O-cvni-8, langosta ancha 
que K come. 

O-cna-s, tsp. de palma de 
que sacan el aceite para un- 
tarse la cabeza. 

0-ce^PB-s, esp. de gusanos 
peludos y blancos. 

O-orcHiB-z, lobo de agua, 
nutria. 

Nhkdghb, á mi lado; ocu- 
che, oatchetii; pl. oñocuche, 
etc. 

0-ccxB-z , esp. de tortuga 
gnuide, 

O-CDUJBACi-s : poós — , ga- 
llo ; páitna — , gallina. 

O 

grande. 

OcD-TAOiir-s, extremidad de 
cosa gruesa'. 

Oco-TiPBOOl-fi, plumaje co- 
mo mitra. 

O-CDTA-maucino-B , esp. de 
mosquitos. 

O-CDX&PA-s, hongo de la 
tierra. 

0-GuziAai-s, la hormiguita 
pequeña. 

0-C0O4, mochuelilo. 

CHrookocoGO-s, lechucita. 

O-CDHiMiA-CA (o-pmimaá- 
ca), las siete Cabrillas. 

O-gupoB-i, esp. de gusanos. 

O-íCPDPD-8, lechuza. 



luciérnaga 



CHvnn-s, golondrina. CV 
^imumi-ma, golondriniUo. 

O-fUTOin-z Co-fHíoñe-fJ, es- 
trella ; i-^-toñe, aptt., ífu- 
toñej^tii, etc. 

O-fDD-s, optu-emana-s, esp. 
de alrán grande, águila. 

O^uxu-i, el arco iris. 

O-CHZPsa-s, algarrobo ó su 
algarroba. 

OcBBPBa-io {ockepeci-ro), 
tener mellado el corte. Oché' 
pecl-ta-s, mella de cosa corte. 

O-CBsriH, yerba mora. 

OcBBPBpni-B (ochepepiri-s), 
papada ; ñ-ochepepiri ^ odt., 
ocn., etc. 

OcHBPiTACDD>s, paladar ; ñ- 
ochepetacuu, ock., ock., etc. 

OcBBD-s, la corva : ñ-ocheu, 
och., ockeustii; pl. onoch., etc. 
OchÍBé-b\riy\s, los nervios de 
la c. Ochee-ta, la pantorrílla. 

O<<atli0Dixn-8. V. chirtq. 

O-CHOCDiD-s, gusanillo ara- 
dor. 

OcHO-s, el carrillo ; ñ-ocko. 



OcHDM-s, encías ; ñ-ochuri, 
och. , ock. , etc. ; ochttri «- 
ipats, el pezón del pecho. 

O-ENÁQEn-8 (o-eñaqui-s), pina 
{la fruta ó la planta). 

0-BKHB-z, esp. de moscas. 

O>KT0i(B-<, escarabajo he- 
diondo. 

Oí, con, por causa de; oÍ 
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qiáee^i, con cuchillo ; oí pais, 
pof causa de la mujer. 

Oni-BO (oiba-bo), ser seca 
cosa de ropa, fruta, cera. I-ñ- 
owuhca-ca, secar ropa, etc. 

O-uo-8 (o-lfco-j), ft-lo-s, ve- 
nado. 0-io-xi~s, olboxiSf gar- 
rapata (parecido á venado). 

O-iaxB-2 (o~iciñe-\}y esp. de 
anguila. 

0-ictDii-«, cabra montes. 

Oi-co (oi-ío), vahear. Resp. 
n-o\t' obt. Detom. 0). Oteo 
^ma, reñectar, reverberar el 
sol. 

O-icHKBEi-s, gato montes. 

O-icHOBOU-e, demonio. 

OiMA-ci-8 (o\ma-ca-s), com- 
pra, venta ; :{-oimaca, otm., 
oimacastii ; pl. o;úlm., etc. 
Oima-na, ser comprado. I-^- 
oimO'Ca, pedir, comprar, ven- 
der, trocar. 

O-WDXD-s, la hormiga pe- 
queña, cazadora. 

N-oi-if-ici-CA (ñ-ói-ñ-aci-ca). 
V. oitus. 

0-tHia-s (p-iñacis), esp. de 
cardón y su fruta. 

OiHO-s (oiños), granizo; pl. 
olño-ca. Oiño-ca, granizar, 
caer piedra. 

O-iMOTD-g (o-iñotif-s), san> 
guijuela. 

O-iPSB-Zj garza colorada. 

O-mQDi-4 , esp. de zorro , 
comadreja. 

0-iQDixiiri.-« (o iquixiña-s), 
hormiga colorada hedionda. 



OiiA-4 (oira-s), ardor. Gira- 
ra, arder. 

O-iRU-s (o~Ínts}, viq'a (pes- 
cado). 0-iru-xi-s, pescado pa- 
reciao. 

O-rni-s {o-itü-s], mosquito 
zancudo, item generice. 0-Uii- 
xi-s, esp. de mosquito. 

O-iTun-i [o^timis), tigre. 
Oitimi-ca ni, volverse t. 

0-ni4 io-itis], el ciento- 
pies. 

0-iTou-s {o-itori-s), pique, 
pulga. 

O-rrDQci-s, erizo. 

Oi-Tn-8 (oi-tu^), vómito. Ñ- 
oi-ca, vomitar; olea, oínotii; 
pl. oñóica, etc. Ñ-oi-n-aci-ca, 
tener arcadas. 0inaci-qui-s, 
arcadas. 

O-noD-s, víbora. Oixou-ca, 
volverse v. Oixou~mm-CQ-s , 
. serpiente, viboroo. 

O-nroRc-s, conejo. 

Ñ-OKE-CA, ayudar. Ome- 
qui-s anene, ayuoa, favor. 

N-OMBRiíA-CA, ser a{, 
Omenaba-ra, juntarse. 
naba-ca-s, junta, montón. 
Omenaba-u-s, lugar endonde 
se juntan. I-ñ-omenaba-ca, 
juntar, alzar, levantar. 

Omui'ad (?■ p. pl. muj. de 
{-ir'íitt, entrarj ; — pope\, 
estribos. 

0«B-HO, ser tegido. Órne- 
nos, tegido ; ^-omeno, omeno, 
omenostii ; pl. o^om. , etc. 
Ome-qui-s, id. I-ñ-ome-ca, te- 
ger; aíñ., iñomeuotü, etc. 
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O-antANÁ-aÁ, avejiu larga 
y colorada. 

0->ia-fl, gato doméstico. 

O-ainQDi-8 (o-mimlqui-s), 
el palo santo, guayacan. 

Oai-NA (omi-na), pocas veces. 
Omína-ma, alguna v. Omina- 
tubo, cuantas v, Omúta-na, 
muchas v. 

0-aOQüixo-a, mariposa larga. 
0-aOTOKi-s, esp. de loro. 
Ma-oho>to-s, horno. 
0-aoxiOBB-z, omoxore^, esp. 
de lagartijas. 

O-BOTAQOí-s, esp. de palma. 
0-mutaqui-xi-s, p. parecida. 

Om-oo-mau-co-í, (V. iy-uu), 
la miel de las abejas que llaman 
omecinanas, por ser la mejor. 

Om-. V. orí-. 

Oni (oni), sobre, encima de 
cosa retiondo ; ñ-oni, oni, onitii. 



Oho, la que estuvo ; pl. ub- 
aiño. Ono-qui, él que estuvo ; 
pl. aboma. 

Ohdho, cuando, en punto. 
Omimo-t, quizá. Onumo-tai, 
antes que. 



r 
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Obbi-s (oneí-s) (dice la mu- 

['er). Indio, hombre. Oñei-cañí, 
lacerse h. , ser ya grande. Oñeí- 
gui-s, edad varonil. 

Ohbha-s (oñema-s), volun- 
tad ; ñ-oñema, oñema, oñe- 
mastii, etc. Ñ-oñema-ca, que- 
rer; oñemaca, oñemacatit, etc. 

OiiB-í (oñe-^), piedra que se 
pone por asiento de la olla al 



fuego; ixoiíe, aoñe, ioñe^tii; 

f)I. ooñe, etc. Ix-oñe-ca, tener 
bgon 6 piedras en que asentar 
la olla; aoñ., oñeotti, etc. 

Y-ooBO, mi sobrino (dice el 
varón al hijo de su hermana, á 
su tío paterno). 

Ñ-oo-CA (ñ-oó-ca), oir, sen- 
tir; oócíi, o5coíii,_ etc. Ñ-o6~ 
c'oxima, oir hien^N-oócat'imo, 
conñar en ello. Ñ-oó-ckeci-ca, 
latir el oido. Ñ-oó-ciu-ca, es- 
cuchar. Ñ-OQ-qo-ca, ser sordo. 
Ñ-oó-qo-ña-^a, fingir no oir, 
disimular. Ñ-o6-<¡upi\i-ca, oir 
mal. Ñ-oó-nae-ca, oir primero, 
etc. 0¿-íro-í,_oido, sentido, 
pensamiento. Ñ-oó^oi-ca, mu- 
dar de pensamiento. Oóboi-u-s, 
mudanza de p., distracción. 
Oó-ciqui-s, zarcillos, 

Z-DO-CA (\-oó<a), arderse en 
fuego; oóca, oómotii, pl. o^oó- 
ca, etc. 06-mo, abrasarse, 
arder en vivas llamas, I-ñoomo- 
ca, cocer, Oomo-nau-s, com- 
bustible. 06mo-no, ser tostado 
maiz. 06-mü-s, lo quemado. 
Oó-co-s, el ardor, Oo-ña, no 
arder bien la leña. 

O-oi-s (o-óis), esp. de monos 
pintados. 

O-oPAQDio-8 (o-ópaquio-s), 
horcón, pilar, horqueta, cuerno. 
Oópagut-toé-^o , animal des- 
cornado. 

Oo-PAQDi-8 [o6'paquÍ-s), 
hombro, proprie la canal entre 
el hombro y el cuello. 

Ñ-ooPATA-CA (ñ-oópata-ca) , 
apodar, mofar. Oópataca-s, 
apodo, injuria. 

Oo-PB-coc-B (oó-pe-cuu-s). 
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carrillo, lo arrimado á U me- 
jilla. Oópe-birifi-s, venas ó 
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rugas de la cara. Oúfie-^uíjri- 
^allas. Oope-¡[a5«í-s, guedejas. 
Jy--oó-pe-p}naca-tii (de i-pina' 
ca), errarle el golpe en el car- 
rillo. 

O-OBB-E, la araña velada. 

O-OROO-S, esp. de mono. 

O0-8, diente, filo, corte, pico 
de pájaro ; 7-oo, 00, oostii ; pl, 
o\oo, etc. Z-oo-ca, tener dien- 
tes, Oú-qaá-na^ ser rajada cosa 
de punta, filo del cuchillo. Oo- 
cu-uxi-o, ser envainado cu- 
chillo (buxi). Oo-tau-ro, ser 
quebrada la punta. Oo-tuxi-o, 
ser mellado filo, Z-oo-tocono- 
co, dar d. con d. Oo-ño-s, oños, 
pico, punta. Oñoo, 000, tener 
punta ó filo. 

Oo-s (oós), alimento, Tian- 
da, comida; ñ-oS, oú, oóstii; 
pl. oñoó, etc. 

Oo-TDBi-s (06-tubi-s), zar- 
cillos. 

Ooxt-8 (o6xi-s), pedazo, artí- 
culo. Oóxi-o, tener p. añadido. 
Oéxi-to-s, pedazo, miembro. 

Opaighcbd, entre : o^opai- 
ckuru, jobopaichuru, entre no- 
sotros; abop., etc. 

OPE-Bín, fruta que tiene 
vaina que se pone negra ma- 
durando. Oj)«-furí^'j id. ama- 
rilla. 

Opkix, bocina gruesa de ca- 
labazo. Ñ-opei-nca-ca, tocar 
lab. 

O-PKiiOQDi-3, esp. de tábano. 

0-FEOBO-s, esp. de frijoles. 

O-rrasuA-a, esp. de alcon. 



OQU 

0-PETÁ-s, tortuga ; i-peta, 
apeta, ipetastii; pl. opeta, etc. 

Oped, el lado ó al lado ; ñ- 
opeu, á mi lado, etc. 

Opihihaqdi (opinana^i) , 
apartado, á exclusión de ; n-opi- 
neutaqui, á exclusión de mí ; 
opin., á exd. de tí, etc. 

0-piifB-z (o-piñe-^, esp. de 
lagartijas. 

0-pwo-s {o-piñO'S), lobo del 
agua. 

O-Pioco-8 (la mujer dice 
piños), pescado generice ; pl. 
opiocQ-ca ; i-pioco, apioco, 
ipiocosiii; pl. opioco, etc. 

0-piBiBi-s (o-piriris], perdiz 
grande del campo. 

0-PiTATAQn-s {O'pitataqui'S), 
anta. 

O-PiDBi-8, avestruz. 

0-pixi-B, gusanillo que nada 
sobre el agua. 

O-pocoTD-B, cebo de trampa 
6 anzuelo. 

O-poo-B, garza blanca. 

0-POPBACdCi-8,lobodel agua. 

0-POBB-z, cascara de fruta 
que se comió. 

0-POTAUzo-s, sardina. 

O-PDPAQDi-s, rana. 

O-QtnAPA-i, caracol grande 
del agua. 

O-QoíÁBA-Sj tigre, alias zorro. 
Oquiara-ca ni, volverse t., z. 

O-QCi(D0Bi-8, loro amarillo. 

O-QuicHiCBí-B, la avejita pe- 
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que&a que se mete eo los ojos. 

O-Qtn-8, esp. de lechuza, 
lobo del agua, esp. de conejo 
que come la jaca debajo de la 



N-OQouu-CA iñ-oqutma'ca), 
defender, amparar. Oqtánta- 
ca-s, defensa, amparo, 

Oqouia-s ioquma-s], inven- 
ción, astucia. Ñ-oquiña-ca, 
fingir de su cabeza, inventar. 
Oquiña-nau-cu-s , agudeza de 



OoDi-o, ser cortado con cu- 
chillo sin golpear. Act. iy- 
oqui-ca. 

Oqdi-o-8, flecha ó el palo de 
ella con dientes. 

0-QnoxoiiB4, esp. de avispa 
larga y amariluí que cava le 
tierra. 

O-QOtPi-0, mosca ordinaria. 

OhIvibá-s, esp. de avispa. 

O-QOíKBMtB-E , mosquitillo. 

O-Qüiu-s io-quiris), esp. de 
crocodilo ó lagarto cuyos tes- 
tículos huelen a almizcle. 

O-QDITÁTOIO-fl [o-quMítíO' 

ros), esp. de sapos grandes. 

O-QOlTATtmiQDI-8 (o-gwlíírtM- 
riquis), esp. de avispa. 

O-QDITIP004 {o~gtüt^too-s), 
esp. de cigarras. 

O-QumniÁ-s, esp. de angui- 
las. 

O-otmtmiQíno-s {o^ituri' 
guio^) , esp. de tigres colorados. 

O-QUitiBi-s, mono. Oquiumi- 
ma, monito. Oqitiumi-na»-co-s, 



OTO 

O^DiD-ii-s, silbo, chifle. 

O-QOíDira-s, esp. de tortu- 
gas grandes. 

Ñ-OQDtn-CÁ {ñ-oqaip-caj, 
acometer , asaltar . ^fil(i- 
anene, bravo, peleador. (Jqüi^i' 
ckos, arma ofensiva. 

Oiia«A-s, borrachera; i- 
oriciba, or., oricibastii ¡ pl. 
o^orictba, etc. 

Ou-a, olor, sabor; ^-ori, 
orí, oristii ; pl. oiori, etc. ; 
Ori-o, ser sabroso. Ori-o-s, 
cosa gustosa. Ori-quts, gusto. 
Ori-pioco-^oo, oler ó saber i 
pescado. Orí-uu-{oo, o. ó s. á 
miel , etc. N-oni-u-ca , oler, 
besar. Oniu-cu-s, olfato, el 
sentido. Oni-i-ña, sabroso. Oni- 
tuu-mi-s, olor fuerte. Oni-taá- 
!¡oo, hediondo. Oni-mitu-^oo, 
oler á miel. Z-oni-ceme-ea, 
oler á sobaquina ; oniceme- 
ttt-s, hedcH- de sobaquina. 

O-nnoRO-s (o-tiñonos) , orló- 
nos, tortuga del agua. 

O-TiPABBo-s io-típabeo-s), la 
garrapata grande. 

O-Tianou-s (ojiribirís), ra- 
tón grande. 

0-TiiirB-i;, especie de hongos 
que nacen en el cuerpo del ár- 
bol llamado apibis, y se comen. 

Oto, en la punta de algo, 
sobre ella. 

Ix-OTO, la parte dá apÍDaso 
que corresponde á los ríñones ; 
ab-oto, jrotostii, etc. Ix-oto- 
baica, ser golpeado en la extre- 
midad del espinazo. 

Z-OTO-ci, arder el fuego ; oío- 
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cd, otobotii, etc. Oto-hOx id. 
I'H-otomo-ca, hacer arder, en- 
cender. Oto-co-s, llama. 

Oto-s, sangre ; ñ-oto,^ oto, 
otostii i pl. oñoto, etc. Ñ-oto- 
ca, estar ensangrentado; otoca, 
oto^otii 6 otootii; pl. oñotoca, 
etc. Oto-bi-o, ensangrentado. 
i-ñ-oto-co-ca, ensangrentar. 

O-TDBAzi-fl, pato grande. 

0*TnBi-8, c(^Uo de palma, 
caña, cardo, etc. 

Oruin, entre : o:i-oturu, ?o- 
hotunt, aboturu, oturwna, oho- 
turu. 

O-TDBD-s, esp. de caracol. 

Oto-8, lengua. Otu-reus, 
saliva, bavas ; ñ-otureu-ca, es- 
cupir. Otu-ptri-s, frenillo de la 
1 . Otu-ema-s , sed grande ; 
ñ^tuema-ca, tener la 1. seca, 

O-T0X0O4, esp. de perdiz. 

Ocr-s, paja ; pl. ou-ca. Oti* 
«d, pajiu, 

O-OD-A, miel; pl. ou»-ca, 
las ab^as (^erice). OKU-naii- 
eo-s, la mejor mid (V. omuu). 

Ooisi-s, tigre. 

0<ziniizt-8, murciélago. 

O-xipiBrz {o-xiiñe^^j ruise- 
ñor. 

OxtXÁ, cosa buena, bella, 
Udta. Oxima-ca, ser cutoptído, 



ozo 

hermosearse. Oximaea-s, her- 
mosura. Oxma-taá-ña, muy 
hermoso, perfecto, bueno. Oxt- 
moÁ-ña-ca ñi, ser hipócrita. 
Oxima-íu-s, bueno con exceso, 
el mejor. I-xima-ca, axim., 
oximatii, ser hermoso, bueno; 
poder, I-ximaca-ca , hermo- 
sear, perficionar ; iximacafito, 
perdonar, desenojarse, Ixtma' 
tee, es posible, lícito. 

O-xtOBo-8, armadillo. 

O-xioco-s, ratón. 

Oxi-B, llama. Oxi-Oy arder el 
fuego. I-ñ-oxi-mo-ca pee:(, en- 
cender fuego. 

OaoNoua-s, esp. de gusa- 
nos negros. 

Oxo-co-8, enfermedad, dolor, 
pena. Oxo-o. doler. Oxot^ii- 
ro, cesar de aoler. Oxoo-có-s, 
arrepentimiento, pena interior. 
Oxoó-nene, doler mucho, etc. 

Ix-oxoo iix-oxoó], veneno 
para las ñecbas ; aboxoó, iñox- 
oóstii, etc. 

Oxoxi-a, oruga. 

O-xoii-x, esp. de caimanes. 

Z-on-CA, ni<xder ; o^^ica, 
o^iotii, etc. O^i-auis, la acción 
de m. ; i{-Ofima, o;í$., ofí;.> 
etc. Ofi-w-Jj bocado. 

0-iooou-i, esp. de &isao, 

Ozo<io, picar el ají. 0(0-»- 
anene, cosa picante mucho. 



I-páa-ca (i-poÁ-ca), ser mo- | jado ; ofoíiíua pa^otíi, etc. 
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I'paáca-ca, mojar. Pa£-c\r\- 
qui-s , mojadura , humedad 
grande. 

P*Á-8 {paá-s), cuña de hier- 
ro ; ipíiá, apaa, ipaástii ¡ pl. 
upad, etc. 

Paá-s (pads), luna, mes. 

1-PA-CÁ, ser conocido ; opa- 
ca, panatii, etc. Act. i-i-paca, 
saber ; alpaca, ipacatii 6 i-pa- 
natii, etc. Pa-ma-s, claro, ma- 
nifiesto; i-pama-ca-ca, publi- 
car, declarar; pamaca-na, ser 
divulgado. Pa-c\ri-bo, cora di- 
vulgada, manifiesta, Absol. in- 
tens. ña-pa-nau-ca, tener en- 
tendimiento ; apanauca, ma- 
panauíii ¡ pl. mapanauca, etc. 
Neg. ña-panauca-i, pecar, Ma- 
panau-cus, entendimiento. 

Pauá-s ipacad-s), higado, 

Pacobo-8, plátaoo (árbol y 
fruta). Pacobo-xii-s, p. pe- 
queño. 

Pacd-bai-0, ser ancho. /- 
pacttmai-ca-ca, estender como 
ropa, abrirla, alargar. 

Pacüíaio-s, especie de fri- 
joles. 

I-FAíAA-CA (i-pafod-ca), sol- 
lozar. Pa^aa-ca-s, sollozo. 

I-PAfA-CA, tener hipo, regol- 
dar. Paracas, regüeWo. 

P'iga-Biao. V. a^. 

t-FACn-PB-HBIlB'CA-CA (ded^ 
ypee\], calentar hojas al fuego. 

Ya-pacrb-ca, buscar; apa- 
che-ca, bapachecotii, etc. 

I-pAB, mi abuela (dice la In- 
dia sola) ; apas, ipae^, etc. 



PAP 



Ma-pab-co-8, centella. .Afftpl^ 
e\o-ca, caer rayo ; determ. ma^ 
pae\o. 

I-PAi-GA, cortar con cuñal 
cuchillo, golpeando. PaÍ-o, se_ 
cortado con cuña, machete, gol' 
peando. Pai-<¡aá-nu-s, hendi- 
dura de cosa gruesa y larga. 
Pai'Cho6-bo, rajarse c. g. y 1. 

l-pAicBOHO-CA, temblar. Pai- 
chono-co-s, temblor. 

Paichoxi-s, árbol y la fruta 
de que hacen sus cascabeles, 
cascabeles. 

I-PAtiTA-CA (i-patna-ca) ñí, 
vestirse [i-pa-s, y i-ñina-ca, 
act. dej'-lcd-íí). — Ipainacatii 
au n- aibistii, vestirle á otro. 

Pai-s, hueso, espina. I-pai- 
^oo-qui-ca, cortar por las co- 
yunturas, desmembrar. 

■ pÁt-8(pái-s); pl.j>ái-ca: mu- 
jer ; hembra de animal ; teta de 
m. ó h. ; leche. Pai-ma, hem- 
bra de animal. Páí'Xi-s, mu- 
jercita. Pái-ca ñl, hacerse mu- 
jer, ser ya casadera. I-pái-ca, 
mamar; apáica, palbotíi; pl. 
upaica, etc. I-pa\-moo-co, ma- 
mar siendo ya grande. I-pa\- 
ma-ca, amamantar. Píá-!{aa- 
pas, hermano de leche. 

Pai-s {país), sacerdote, reli- 
gioso; najuí — , el Padre. Pa\- 
qui-s, sacerdocio. 

Paih, como si, pues, su- 
puesto que. 

Pa-»a-8. V. i-pa-ca. 

I-PA-NAU-CA. V. i-pa-ca. 

I-PAPA, mi madre (dice la 
India sola) ; apcva, ¡papas ó 
ipapata. í-papa-teé, la tengo 
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ó tomo por m. I-^apa-^o, mi 
suegra ; apapa^o, tpapa^os. 

Papd-cd-s, zangoloteo, olas. 
Papu-ro^ hacer zangolotear. 

I-PiQüi, mi madre (dice el 
Indio) lapaq., ipaquitostii, etc. 
I-paqui-bo, mi madrastra. 

I-pá-qeii-ca. V. i-pa-^a-ca. 

I-PAQDi-CA, caer de alto; 3» 
p. paquio. 

I-FAQCi-CA ñi, correr ; aipa- 
quiqu'hi, etc. 

Paqui - HA ACÁ - CA ( paqut • 
madca-ca, ios nombres nume- 
rales. I-paquimad-ca-ca, con- 
tar por los n. n. 

Paíi-o, poco, mediamente. 

Paii-s, especie de ortigas. 

I-PA-s, brazo, ala, rama ; i-pa, 
apa, ipastii; pl. upa,Qlc. I-pa- 
i-ca, empezar á tener alas; 3*p. 
pai-bo.Pa-o, tener alas, brazos. 
I-pa-ina-cañi, vestirse; ipatna- 
cata aun-aibisíii, \estiráoiTo. 
T-pa-<;ape-ca, tener abiertos los 
b. I-pa-bai-ca-iii, darle golpe 
en el b. I-pa-qui~oxo-ca, doler 
el b. I-pa-tii-ncanene-ca, alar- 
gar el b. Pa-biriyis, nervios 
del b. l-pa-qui-au-ca, pelar las 
alas, etc., etc. Patari-s, codo, 
choquezuela del b. Pa-ta^ii-s, 
la coyuntura del b. Pa-to-bai- 
us, lagarto del b. Pa-nau-co-s, 
b. ó mano diestra; pa-u-s, id- 
izquierda. Pau-^oo, ser zurdo. 

PiTA-s, lo mascado para' la 
chicha. I-pata-ca, mascar ; ab- 
aa\. ya-pata-ca. 

I-PAU-CA, cavar, ahoyar; a- 
pauca, ipaurotü; pl. oipauca, 
etc. Pauat^, azadonado. Pau- 



I-P-ADZl-BACA-CA (i-p-auíi- 

maca-ca), (de au^is), ahumar. 

Paxizii-8, la paletilla de la 
espalda, 

I-PATD-CA, flechar; apay 
payurotii; pl. upay., etc. Pa- 
jrwcM-s, pelea á tjro con flecha; 
t-payucu, apay., ipayucustii, 
etc. Payu-to s, flecha, bala. 
Paru-^o, rayo, centella. Payu- 
raba-tas, pelea con f. que tie- 
nen botón. 

PBB-a, á parte, de por sí. 
Pee-nopequi, al otro lado. Pee- 
poo-s, pared. Pee-tacuu-s, lado 
de persona ó cosa. I-pei, mi 
costilla; apei, ipeistii, ele. /- 
pee-boi-ca, volverse de 1. I-pee- 
moi-naca-ca, volver algo de 1. 
I-pee-oxo-ca, doler el 1. / pee~ 
xori-ca.. ser cosquilloso el I. O- 
pee-^uba-ca, estar puestos en 
fila ; loipee:^. , aupee^. , pee- 
¡{ubarama, etc. 

Peb-z, fuego. Pee, caliente. 
I-pee-ca, ser caliente ; apeeca. 
peeotii, etc. I-pee- ñeca -ea, 
i-peénca-ca, calentar. I-pee- 
ma-ca, cocer ^uca, maíz, ca- 
mote, etc., sm aderezo; pee~ 
macas, lo cocido. Pee-qui-s, 
calor, ülentura. 

I-PBB-z-An-CA, cercar, rodear 
con algo. 

I-PBRB-CA, rempujar, desviar; 
aipen., ipenecotti, etc. I-pene- 
ca, alzar mano de la obra, des- 
viarse; apeneca, penecotii, etc. 

Pki»k-i, veneno, bocado de 
ponzoña. I-pene-ca, ser veoé- 
tico; apeneca, peneotii, etc. 

I-PKM1&, ser «n-dbtUdo del 
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POO 



viento ; upe. , peorotii , eic. ' 
Peo-tos, polvo que se Uevó al 
viento. I 

PBDZi-a, hollin. Peu^i-o, ser 
ahumado. l-peu\i-maca-ca, 
ahumar. 

I-FECiHDifO-c«, ahuyentar; 
a^i^., ipe:(imunorotíi, etc. 

t-FBZo-u, rastrear, s^uir 
por el rastro, discurrir ; a^^., 
tpe^onotii, ttc. 

!PicBJi-CA-s, amargura. Pi- 
dha-ra-s, Cí«4 amarga. I-picha- 
na-ca-ca, hacer amargo. 

I-piBA-ci (i-p'ina-ca), errar 
el pié, resbalar ; ap\n., piñona- 
ta, etc. I-pInaca, errar el tiro; 
aipin., ipinanatii, etc. 

I-pi-HA-CA (i-pi-ña'ca), hilar, 
torcer. Pi-ña-na-s, lo hilado. 
I-pi'-chomai-ca-ca, i-pi-cho- 
pone-ca-ca (tapone), i-pi-mai- 
ea-ca, hilar grueso. 

I-PiBi-QDi (i-piri-qui), atrás 
de mí ; <ipir., ipiriquistii, etc. 

í*iil-8 (píri-s), pierna. Plní- 
ñoé-to-s, atadura de las p. Piri- 
biriyis, nervios de la p. (ó ve- 
nas). Piri-boro-s, tumor en la 
tPiri-chobai-o, tener gruesas 
s p. Piri-tau-ro, piemíque- 
braclo. I-pini-chacaxt-maca-ca, 
enredar las p. l-píni-muxi-ca- 
<a, tapar las o, J-^ini-tonoca, 
estirar las p. I-p\ri'bai-ca, ser 
eolpeado en l«s p. ; apir, p\ri- 
batoíii, etc. I-ptribai-ca-tii, 
golpearle en las p. ; aiplr., ipl- 
ribaiótii, etc. 

PiTÁ-8 (pitas), talón, «tre- 
midad, punta principal de cosa 
gruesaj i-pita, apUa, ipitastii; 
pl. opita, etc. Flta-cuus, la 
nuca ét la «abNC. /iplM^atf- 



ca, abrirse d t. con grictaa; 
p'itaqaá-na, lener g. en el t. 
I-pita-i¡ape-ca, cojear pisando 
en la punca del pié. Pita-bibo- 
^00, ser verde la puma mas 
gruesa, v. g. la mazorca dd 
maíz, etc. 

Phj-s, Verenda mulierts. /- 
piuca, seipbrar. Piu-ro, ser 
sembrado. Phi-cu-s, sembrado, 
sementera. 

Pizi-3 (p^is), flor, ramillete 
de plumas pequeñas. Pi:fi-c, 
florecer árbol. "Plii-toú-bo, 
nacer flor. I-p^i-ca-ca, ornar 
con flores; aíplí., etc. 

Pm-8, negro, especie de mo- 
nos negros. 

PizoBoo-9, maíz, maní mal 
cocido, crudo. 

Po, barriga, ^o-bíri^-s, 
nervios ó venas de la b. 'Po- 
cad-s, picara bezar. I-po-chect- 
ca, latir lab. I-po-bai-ca, gol- 
pear en la b. I-po-oxo-ca, doler 
de la b. I'pó-ñoé-ca, ser atado 
de la cintura ; pO'ñóS'tb-s, cín- 
gulo. 

I-poci-í*, soñar ; irpoc , p(h 
cicotii, 'Poci-qui-s, el sonar. 
Poci-ña-s, el sueño. 

Poa-o (poci-o), garaiíoa. 

Po-c(iBE-z, canoa. Po^cupi- 
ro, pQ-to-cl'ro, agotarse no. 

l-pocHENBNB-K:t, tencT odk>, 
enemistad. Pochenene -qui -s, 
odio. 

Poo-s, viejo (d varón). Poo- 
ca ñí, ser o hacerse v. d v. 
Poo-cios, maíz vieio. 

Poo-8, casa, pueblo ; i-poo, 
apoo, ipoostü ; pl. opoo, etc. ; 
pl. poo-em i qmi/aa oh caaa ; 
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ipoutii, en su casa de él, su 
mujer. Poo-ma, casita. Pqo- 
nauco-s , palacio. Poo-tu-s 
ciudad. Poo-^o, que;Uene casa) 
3* p. de i-poo-ca, morar. 

Poo-«, macho de los animá- 
is que no andan en cuatro 
piés. I-poQ, mi marido, mi 
yerno (dice la mujer). Poo-co-s, 
el casar se la mujer. 

PoPE-z, pié, dedo del pié. 
Pope-b\rÍyts , vena ó nervio 
de pié. Pope-mé-to-s, atadura 
del pié. Pope-tañe-qui-s , el 
tropezar. Pope-tatñ-s, artejo 
del p. Pope-taqui-s, zapato 
(proprie ahora p. de cuero, pero 
antes p, de corteza de árbol) 
I-pope-bai-ca, ser golpeado en 
ios p. I-pope-baickocl-ca, tener 
el p. adormecido. I-pope-bi-ca 
tener los p. lavados, etc. ' 

Po-Qui-o, po-6-ho, dar estal- 
lido la olla que revienta. 

PoQüi-BD-s fpoquí-ru-s), mi- 
sericordia, í-poquiru-ca, com- 
padecer, alegrarse ; apoq., po- 
quírucotii, etc. Po-qu\ru-cu-s 
alegna. I-poqulnu-ün-ca, ale- 
grarse, dar gñcios. 

hrou-CA, aer podrido. Pore- 



I PUT 

o, podrido, deshecho. Pore- 
tu-s, lo podrido. Pone-td ña 
muy p. Pone-naU'S, corrup- 
tible. Pone-au-s, mazamorra de 
maíz con legumbres ó con 
carne. 

Poto, al sur. 

[Pd, espaldas.) Pu-boro-s, 
pa-tiri-s, pu-xoro-s, corcova 
Pu-xibi-quis , pluma, lana. 
que se cuelga en las c. I-pu- 
bat-ca, pu-baxi-o, ser golpeado 
en las e. I-pu-baichoci-ca, do- 
^ ^ *■ *^°'"° atíormocidas. 
Pu-b:ji~o, aer negro en las «. 
I-pu-piri, cerro de las e., pre- 
pne 10 esquinado ¡ a-pup. ipu- 
piristii, etc. X j- 1 /- 

I-pD-CA, llorar. I-pv^ai-ca 
cesar de U. Pu-eus, fianto. 

Puai-T4i-o, estar cantando 
grillo, sonando de fisuta. Pura- 
i-pi'S, flauta larga. 

hilo, 



Poiubi-b, algúdoe 
lienzo. 



PuauaBí, blanco. Puru^bi- 
o, ser blanco. 

Pdtoo-co-8 , movimiento. 
Putoo-ro, ser movido. I'putoo- 
no-ca-tii, bambalñr. 



Qdbé-td-s, moho. I-ieé-ca, 
tener m. ; agueéca, queémotii, 
etc. Queé-^oo, ser muy enmo- 
hecido. 

I-<ÍDiA, beber ; aquia, iquia- 
tü, etc. (no se usa si no deter- 
minado y al imperativo) : ^i- 



cañ iquia tuus, voy á beber a- 
gua ; aquiai, beba. 

I-OOiACí, mi hermana, pri- 
ma hija del tío, abuela, nieta ; 
aquiaci, iquiacitostii, etc. 

QvuiiO, ser espeso v. a, .eo> 

grudo. ■ -^ 
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I-QDIA-KDTD-CA , cUvaT algO 

sin golpe. 

I-QDiit-CA, pelar á mano. 
quiau-co, quiau-ro, ser arran- 
cada á m. paja, plumas, etc. 

I-QDt-AXi-GA {i-qüi-axi-ca) 
ó i-quiaxí-maca-ca, abollar ; 
aiqúl., iqulaxiotii, etc. 7-^1- 
baxi'ca, ser abollado, machu- 
cado ; aqüib., qüibaxiotii, etc. 

I-Qüi-BAi-CA-Tii, (i-qui-bai- 
ca-tü), golpearle en el cuerpo. 
I-^i-bai-ca, ser grueso, corpu- 
lento ; ser golpeado ; aquib., 
etc. 

Qoi-BAi-0 (qui-bai-o). ser 
corpulento, grueso el palo, etc. 
Qúi-bai-ae-co, ser desigual en 

frosor cosa de cuerpo. Q«i- 
ai-ro, brotar árbol, planta 

Qui-BáRO-s (qui-barO'S'l, ro- 
ña ; i-^íbaro, etc. 

Qoi-WBi-EO [qúi-bibe-ro] 
caerse cosa larga. 

Qci-Bii-o {qui-bü-o), ser ne- 
gra cosa gruesa y larga. Qwl- 
ti-o, ser lavada c. g. y larga. 
/-:jl ■ bi-ca , tener lavado el 
cuerpo; aquib., ele. I-quibi-ca- 
tii, lavarle el cuerpo; aiqulb-, 
etc. 

Qoi-Biim-s {qüt-blriyi-s], 
nervios ó venas del cuerpo ; 
i-^i-biríyi, etc. 

QoiBixo-co-i {qiñbim'Co-s], 
vergüenza, pudor. I-!{tbí{o-ca, 
tener vergüenza, ser esquivo ; 
a^páb., ^¡abi^obotii, etc. 

Qoi-BOi-co iqui-boi'Co), 3»p. 
de i-(l-boi-ca, ser mudado, 
mudarse de lugar á otro. /- 
fUlmoJ-fuc»>ca, mudar, mover 



QUI 

aleo; aiquim., iquimoinacana- 
ííi, etc. 

A-Qüi- (a'quí-). V. í-fi-. 

I-QDiCA-CA, torcer dos hilos 
juntos. Quica-na-s, hilo ó 
cuero torcido. 

QuicB-z {^uicí-í), (palabra 
de los Guaranis), cuchillo, es- 
pada : í-^ice, aquice, iqúice^- 
tii, etc. 

Qui-ciKA-BA {qút-cina-na}, 
ser azul cosa gruesa y larga. 
Qui-ckenexi-^oo, ser áspera al 
ucto c. g. 1. 

QwicHAt-co-s (quichau-cus) , 
dobladura. I-^}cnau-ca, ser do- 
blado, fruncido; quickauro, 
doblado. Qnichau-ru-s, plie- 
gues. I-quickau-nO'ca, doblar ; 
eiiq., iquichauro. 

QniCHi-CA (quichi-ca), estar 
1 silencio. Quicki-qt ' "'* 
dad, silencio, serenioi 



QoicBOitiHA-» {quickonimas], 
papel, carta, escritos, libro. 

Qüti-9 (qulhs), tierra; i^ü, 
etc. Iquitu, en la tierra. Q«ll- 
too-s, polvo de la t. Qutí'ti:{0-s, 
arena. Quü-^aapa-s, paisano, 
compatriota, Quii-ckore-i, fri- 
joles, porotos (nb. genérico) ; 
i^Ukore, aguich., etc. Quil- 
jorí-^,espeaede tortuga. Qwli- 

Íape-Oy ser rajada la tierra y 
evantada. 

Qduu-ca->, presa, caza; í-^l- 
maca, aqtám., etc. 

QmHB-z (quime-n), espina, 
aguja, púa ; i-{ime, aquimef 
etc. 

Qonu-s (quimis), gusano 
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QUI 

f^eríce). Quimi-^oo, gusa- 
niento. 

Qui-K-OMB-z ^qui-m-ome-i), 
arco de flecha; i^ome, acorné, 
icomeitii; pl. oiome, ele. 

Qdi-hba-ca-s (qul-rtea-ca-s)' 
sudor ; i:{i-neaca, aquin., etc 
I-^\nea-ca, sudar; aquin., quí" 
naustii. 

Qoi-niQOíA-s iqui-niquia-s), 
vileza, fealdad. Qúiniguia- 
tu-s, id. con exceso. I-^imquid- 
ca, ser feo de cuerpo ; aqütn., 
quiniquidnatii , etc. I-^inÍ- 
quia-ca, afear, injuriar; atquin. , 
tquiniquiacanatti , etc. 

I-QDiHDCO-c* ii-qu)nuco-ca), 
acabar al^o, sanar, corregir; 
aiquin., tquinuconotU, etc. 

O - QUiKA- CÁ ( o-quiña -ca) 
(I* p. pl.l, ser juntados, jun- 
tarse; {Oiquiñ., auquiñ., qui- 
ñamoma, moquiñamo. 

Qdi-woéto-s f^uhñoé-to-s) , 
atadura, lio. Quinoé-i^, bollo de 
maíz. I-^ñoé-ca , ser atado ; 
d^lñ., iquiñoécatii, etc. 

Qoi-oíjui-oJ, velloso (3»p. de 
qui-ca, tener vello). 

Ya-qcio (dice el varón) , mi 
cosecha de maiz ; aquio, ya- 
quiostii, etc. V. oceos. 

Ña-OOIO-Ca (ña-quió-ca) ñí, 
acordarse. Ma-quio-co-s , me- 
moria, Imaginación. 

I-Qoío-noÉ-CA (i-quio-ñoé-ca) 
(de^s), atar la cola. I-quio- 
toqui-ca, arrancar la cola, etc. 
Quio-^oé~:{00 , 5«ío-íimí-^oo, 
descolado. 

QciPAD-s (quipau-s) , enra* 
mada, choza de caminante. I- 



QUI 

^jiau-c<i, tener enramada. Qul- 
pau-tu-s, sombra; i-!^pautu, 
aquip., etc. 

Qm-piRO (iful-ptro), ser seca, 
agotada vasija. 

Qdi-poci-qdi-s iqut-poci- 
qui-s, magia. 

Qoipon-s iqüipoci-s), esposa, 
mujer casada; i^ip., aquip. ^ 
iquipocitostii, etc. I-iipoci-ca, 
ser casado el varón. l-\\pocÍ-\- 
ca, ser recien casado el v. 

Qdi-pobd-s Iqui-poru-s), bar- 
riga ; i-(iporu, aqúlp., etc. 

YAHjtiPD-CA (ya-qúipa-ca), 
mandar, aconsejar, aqulp., ba- 
quipiuotii, etc. 

Qdi-qdi-bai-io (qui-qtá'baú 
ro), pelechar el ave (iquts, qui- 
tipisy bai). 

Ya-qdiqdi-ca, dar vuelo>s ; 
aquiq., baquiquiotii, etc. 

Qoi-Qtnxo-s ( qui-quixo-s ], 
lepra. 

Qdiiipi-8 iquiripi-s), ham- 
e ; i-^irí-pi, am" - ^—^—^ 
'istii, etc. /-^irt^-i 

ca-tii 
aiq., iquim., etc. 

QoiBD'8 {quiru-s), zarzo, 
cama, cuna; i-^ru, aqulru. 



bre ; i-^iri-pl" am\r.j iqúiri- 

Ítstii, etc. I-^irip-ca, tener h. 
■quinipi-ca-ca-tii, causarle h-, 



Qoi-tii-ha (qui-tii-na), cosa 
larga. Quitíinat, corto. Quitii- 
tu-s, largo con exceso. 

Qti-Tipi-8 (qui-íipi-s), cuer- 
po, sujeto de la cosa, su color; 
tjitipi, aqüit., iquitipiíii, etc. 
f-quitipi, encima de cosa larga 
y gruesa. 
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V0CABIB.UUO 



QUl 



I-OnTon-NAGA-Tii (i-^itomi- 
tuca-tU), espantarle; aiquií., 
etc. I-{itobi-ca, espantarse, 
admirarse; a-gu'tt., qúitobt^o- 
tii, etc. 

I-QDI-TVBilXI-CA {I-qUi-tU- 

baxi'Cáf, moler cosa larga y 
gruesa \ aiqUlt., iquitubaxio- 
tii, etc. I-^itubaxi-ca, ser mo- 
lido á golpes. Ya-quUtubaxi- 
ea , pisar ¡ a^t. , baquit. , 



I-QDii^-BO (iquiu-bo) ñi i qué 
tengo de hacer ? aquiub ni, 
etc. Qtüubo-pi, claro está. I- 
qú)ubo-pi ¿ ccHHO es posible ? 

Qti-ücio-9 (qui-utíos) (de 
i-^i-ca), pisada, rastro ; i-^iu- 
cio, aqütutío, etc. 



QUI 



Qoic-cn-s (qülu-cus), naci- 
miento; i-¡(lucu, aquiucu, etc. 
I-jiu-ca, nacer; aquiuca, qúiu- 
botii, etc. I-quiu-mo-ca, parir; 
aqUIum., quiwnonotii, etc. 

Qoi-ORiQDi-s (qut-uriqui-s), 
estómago ; i-i[iuriqui, aquiur., 
etc. 

QoiD-TD-í fquiu-tu-s}, muer- 
to, cadáver; i-^iutu, a^iutu, 
etc. /-;tiii-caj morir violenta- 
mente. I-quimunoca-ca-tii ^ 
matarle. 

Yá-qoixo-ca, estornudar; 
aquix., baquixobotii, etc. 

Qdixo-s iquixo-s), empeine, 
sarna, lepra. Quixo-bo, tener 
sarna. 



[Casi nunca es inicial.] 

Yá-ii-gi, cortar con cuña ; I ca. 
arica, bariotii, etc. . 

IXA-tn-CA, tirar ; aruca, ba- 
Ixá-biqdi-u. V. ix-ariqui' \ ru^otü, etc. 



[Nunca es inicial, casi nunca medial , siempre final de los 
nombres abiolutos.]. 



[Algunas voces que empiezan por t se hallarán debajo de la 
ck, porque á la i* pers. mudan í en ch, y que juzgamos inútil 
repetirlas dos veces.]. 

Ta, tah [partícula conjun- 1 la madrugada. Taá-cM'^oo, 
tiva). madrugador. 

Tu-cni [íad-dri), el alba, ] Tiii, taaiñ (partíc. negat). 
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TAB 

Taa-nt-s (taá-ni-s), cabeza 
cabello; i-chaání, atad., itaá- 
nístii; pl. utaáni, etc. Taá- 
ñus, id. Taá-ru'^i-s, corona. 
Ta-b\riyi'S , nervios y venas 
de la cabeza. Ta-boro-s, tolon- 
drón en la c. ^ I-ckií, ata, 
itatii; pl. uta, etc. ; en roí c. 
en tu c... I-chaáni-co-ca 
faami, estar puesto la c. abajo ; 
i'tadní'Coca-tii, ponerle la c. 
ab. I-cha-bai-ca, recebir golpe 
en la c. I-cha-baro-ca, tener 
roñas en la c. I-cka-bi-ca, tener 
lavada la c. I-cha-tanaxi-ca, 
ser crespo. I-cka-tomi-td-ca, 
cabecear de sueño, etc., etc. 

TiiKE-po-g Obi, veneno. /• 
ckaare-ca, ser empozoñado con 
bebedizo ó con comida ; atoar. , 
taareotii ; pl. utaar., etc. I- 
taane-maca-ca-tii, em[X)zo- 
ñarle ; ait., itaar., etc. 

Tii-s, lluvia. Tod-ca, llover. 
Taacai, no llover. Toacas, el 
11. Taa-tna, gota de lluvia. 

Tá-bai-4E-co, ser desigual en 
altura cosa redonda, v. g. fruta. 
Tabii-o, ser negra c. r. To' 
^aá-na, rer rajada c. r. Ta- 
ckece-o, ser limpia c. r. Ta- 
cuo'ro, brillar c. r. Ta-ea-bo, 
ser áspera, picante al tacto c. r. 
Ta-nipi-o, ser sucia c. r., etc., 
etc. 

Ya-tabai-ca, matar. 

Tabai-8, chicha; (la sola 
mujer lo posesiva) i-chabai, 
atabal, itabais, etc. (El Indio 
dice ma-uquiñas.) 

TiBi-a, mandioca (generice). 

TiBi-QDi-8(íiiíl-j«í-f), muer- 
te, matanza; ichahiqui, atab., 
itab., etc. I-chabica, ser muer- 
to, cogido de repente ; atab., 



tabi^otii; pl. utaé.,tíc. T«mí- 
naus, cosa que se puede matar, 
coger. 

I-TA-GA, llevar muchas cosas. 
Tad-na, ser privado de m. c. 

Tacab, no, no es. 

Taca-ha, como. Taca-neé, 
así, de la misma manera. 

Tacii-8, {ta^ñs), canas. /- 
chacñ-ca, ser cano; ata,, tacil- 
natii, etc. 

Tacune-z, caña dulce; i-cha- 
cañe, ata., itacone^tii, etc. 

Táco-tiinca-ca-s, montón. I- 
tacutiinca-ca, amontonar. 

TaccD'S, mortero. I-ciuxcu- 
baxi-ca, atac, tacubaxiotü , 
etc. , ser golpeado con martillo. 
I-tacu-baxi~ca, golpear con 
martillo á un clavo, estaca ; 
aitac, itacubaxiotii, etc. 

Ta-co-zapa-s (de taánís], 
sombrero, montera. 

I-TAfo-u-Tii, Uamute, con- 
vidarle ; aita^., ita^ucotii, etc. 

Tacoqoio-s, especie de cisnes, 
de gavilanes. 

Tí^üv-cos, locura, insensa- 
tez, ñ^nesí. I-cha^u-ca, ser 
alocado ; ata^., ta^u\otii, etc. 

Tacsb, tamche, parece. 

Ya-tachb-ga, ser castigado, 
vencido. V. batack^os. 

Taicho-s, materia, podre. 
Taicko-bo, apostemarse, te- 
ner p. 

Tai-o, ser duro ; tüaica, tai- 
ota, etc. l-chai-^o-Ci', con^n- 
tír, permitir. Tai-»-3tb* eodu- 
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VOCABULARIO 



recido. Tai-qui-s, dureza. Tai- 
anene,muy duro. 

Taipi {t*i¡p'i\ i 4 caso, por 
ventura? Tatpltone (partíc. 
afirmat.). 

Ta-ioii-s (ía-íiiíí-s), sesos de 
\&ca\)e2A;ichaiu^^aiai., itai., 
etc. 

TitxD-PO-fl, tijeras ; llave de 
edificio. I-taixu-mo-ca, cortar 
con t. 

TiBA-s, garrote, macana, 
báculo. Tatna-nau-co-s, maza 
de armas. I-chama-ca, tener b. 

TAMim-Qui-a (tamíni-qui-s), 
parentesco por afinidad, el ser 
cuñado: i-cAominí, mi cuñado-, 
atam., etc. 

Tamoco-s, perro \j-au — , mi 
p. ;au — , tu p,, etc. 

Tanama-ca-i ñf, penar, pa- 
decer. 

Tahahaga-s, cedro. 

Tanbdco, pocas cosas, alguna 
vez. 

Tahb-ko (tañe-noj, sonar. 
Tañe-tai-o, resonar. Tañe- 

Íuí-5, sonido, Ttme-\, ruido de 
t lluvia. 

ÑA-TAifOHB-CA íña-tañome- 
ca), abrazar; atan., matañome- 
notii, etc. Act, itañomecatii, 
ailañ, Pas. i-ckañome-ca. 

Ti-FAU-s, caspa de la ca- 
beza. 

Ta-paqiii-s, cuerno. Ta-pa- 
qui-o, tener cuernos. 

Tapa-s, tapo-s, muslo. Tapo- 
uxi-po-s^cahoacs{buxO. Tapo- 
tórjí-i-i, nervios ó venas del 



m. I-ckapa-boro-ca, tener bu- 
rujón en los m., etc. 

Tapbo>s, cogote. Tape-blri- 
yi'S, nervios ó venas del c. 
Tape-xibi-qui-s, cordón, ñue- 
cos , pluma que cuelgan del 
pescuezo en las espaldas. I-cha- 
pe-tti-ca, tener el c. largo. 

TAPifííipiJ (partíc. prohi bit,). 

Tapiri-8, cumbre, cresta;pl. 
yutapiris. 

Ta-qdi-bai-ro [ta-qu\-bai-ro), 
brotar árbol, yuca plantada ; 
echar tallos. 

TAQDi-ci8i(Iii^í-i;)rÍ), pobre, 
padecer. I-chaquiclri-ca, ser 
pobre, añigido. 

Taqoi-sau, venir bien, al 
justo ; ser igual, conforme. 

Taqdi-o, tener cuero. Taqui- 
ñd, pellejito sutil, cataraus de 
los ojos. 

Taqdiru-zo {taquiru-io) , ser 
acabada, consumida cosa (pero 
no líquida}. Taqüiru-cus, aca- 
bamiento, destrucción. Taquí- 
ru-u-f, fin, extremidad. /-/ujul- 
Ru-co-cd, acabar. 

Taqdiuhoco-s (taquiumoco-s) 
(varón.), hija : i-chaquiumoco, 
ataq., itaq. 

Ta*i, después (partíc. de fu- 
turo). 

Tari-cbad-cü-s, cojera del 
cuadril. I-charickau-ca, cojear. 

Tari-zii-8, anca ; i-ckari:(ii, 
atar,, Uar., etc. 

Tabopb-z, maté. 

Ta&o-s, collar, gargantilla. 
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Tarv-bo, ser quebrada olla, 
vaso de vidrio. I-tanumo-co-ca, 
quebrar cosa de vidrio. 

Tardu-s, quemadura, Ta- 
ruu-cio-s, cicatriz de q. J-cka- 
rtm-ca, estar abrasado. 

Tau-9, barro. Tau-ca ñi, vol- 
verse b. Tau-n-co-no, embar- 
rado. 

Ta-uxi-8, tapadero, cober- 
tura; i-chauxi, atauxi, etc. 1- 
ckauxi-ca, ser tapado; ataux., 
tauxiotii, etc. I-tamuxi-ca-ca, 
tapar; aitam., itam., ere. Taw 
xio-s, tambor, atabal {buxi). 

Ti (íi), í',ya (y expletivo]. 

TiBADXi-s itibauxi-s), la mu- 
jer hermana del varón. Tibau- 
xi-qui-s, hermandad de la m. 
con el V. 

TiBiBi-r-9 iúbib\-u-s), con- 
vite en las bodas. I-ckibibi-ca, 
hacer c. 

TiBi-s (ñbi-s), todo animal 
capón. I-chibi-ca, ser capado, 
eunuco. T-timi-ca-ca, capar. 

TiBOBi-s {fíbori'S), odio, có- 
lera, coraje. I-chibori-ca, eno- 
jarse; atib., tiboriotii, etc. 

Ticasi {ticañíj, ya (de tiempo 
pasado). 

TifADE, tihane, hacia. 

Tn-9(ííl-s), cuello, gai^anta; 
i-chi, afí, itiistii, etc. Ti-biri- 
jyis, nervios, venas de la g. 71- 
bo\i-tu-s, estrechura de /a g. 
I-chi-bogui-ca, ser degollado. 
I-t\-boqui-ca, degollar. 

TiMwi-s (íimimi-s), occi- 
dente. 

Ttiio-8(l)mo-j),a5Íento, silla. 



TOM 

I-chimo-ca, estar sentado; 
atim., fímo^otü, etc. Timo- 
eos, el sentarse. /-ílmoco-ca- 
tii, darle asiento. 

I-Ti-PAi-CA {i'-íi-paí-cíi) , esco- 
plear la punta. TiBai-u-s, mués- 
la en la punta. 

TiFURA-s ¡tlpura-s), nombre, 
fama ; i-chipura, aUp., etc. /- 
chipura-ca, ser afamado. I-íi- 
puna-maca-ca, dar fama, pu- 
olicar, 

TiBi-oui-8 {t\ri-qui-s)y miem- 
bro genital del varón ó ani- 
males; i-chiriqui, atir., etc. 

ToBACA, mañana, al alba, de 
madrugada. TobacaA-ca, em- 
pezar el dia. 

ToBAB-ciKi (tobae-clr'i), ser 
media noche. 

I-TO-BAi-CA, golpear cosa 

fruesa al rededor ; attob., ito- 
aiotii, etc. 

Toii-i-CA(íoií-i-cii),empezar 
á hacer noche. V. itobtca. 

ToBii-co (íotii-co), latir el 
pulso. 

ToBOBozo^, divieso, grano. 
I-choboboio-ca, tener d. 

Toa-s, sed ; i-ckoci, ato., 
itocistit. I-choci-ca, tener sed ; 
ato., tociotii, etc. 

Toco-co-8, baile ; i-chococo, 
atoe, etc. I-choco-ca, bailar. 
I-toco-no-co-ca-tii, hacerle 
danzar. 

To^DMO-iio, oriente. 

I-TOHoft-CA, aur, amarrar; 
aitom., itomoSnotii, etc. I-cho- 
moé-ca, ser atado; atom., ío- 
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moéttotii, etc. Tomoé-co-s, ata- 
dura. Tomoé-no-s, lio, atado, 
manojo. Tomocos, prisionero 
de guerra. 

Ñi-TONO-CA (absol.), arras- 
trar ; aton , matononotii, etc. 
Act. i-tono-ca, aitón., itono- 
noíii, etc. Pas. i-chono-ca, 
aten., tononotii, ser arrastrado. 

ToMiii-8 [toñaxi-s), familia, 
los hijos ó hijas. 

To-NOÉ-To-s (tO'ñoé-to-s), 
cintura. I-choñoé~ca, ser ce- 
ñido debajo de la ropa sobre las 
carnes; atoñ,, toñoénotU. ere. 
Act_. itoñoéca, ceñir; aitoñ., 
itoñoéttotii, etc. 

TooBO-s, yerbas anchas de 
lagunas que llaman orejas de 
monje. 

I-Toopi-ci-ci H-toópi-ca-ca). 
atravesar, cruzar ; aitoóp., etc, 

Toozí-s, bazo; í-cAoo;í,<íío., 
itoo\istii. 

ToPE-Cüii-s, barriga, circun- 
ferencia de cosa barriguda. 

I-TOpEa CA, repartir dando, 
distribuir; aitop., etc. I-cho- 
j>eci, lo repartido de iní;atop., 
itopecitii, etc. 

Ya-to»-ca, bañarse. 

TopoBE-zoo, circulo redondo 
(raiz to). 

ToQWi-BAi-RO [toqui-bdi-ro], 
ahijar el plátano, maiz, etc. 

TooDi-s, seno, regazo. To- 
qui-ñas, ombligo. Toqui-nau-s 

[país], mujer fecunda. 

ToBiQtrio-s, criatura, em- 
brión, niño ó niña recien na- 
cida. 



TUR 

I-Ttr-iAii-CA, batir el herrero, 
moler en mortero; ait., ¡tuba- 
xiotii, etc. I-ckubaxi-ca, ser 
molido; atub , iubaxio, etc. 
Tubaxi-o-s, lo molido, harina; 
i-chubaxio,atub., itub., etc. 

TuBio-s, llaga, bubas. 

TtBm-3 (tubiti-s), íaiííi, 
ceniza. 

Toci-s, pecho, interior del 
cuerpo, estómago; conciencia. 
Tucib)riyi-s, nervios ó venas 
del p.; í-cAlíCí, atuci, ííi/cisííí, 
etc. I-chuci'Ca imo, enamorar- 
se, aficionarse de algo, ó aboi~ 
recerlo. I-chucÍ-ma-nauco-ca, 
ser consolado, confortado ; act. 
itucima-nítuco cata, sobarle, 
refregarle d pecho. I-chuci- 
mtm-ma-cad-ca, tener calien- 
tito el p. I-chuci-^aqui-ca, te- 
ner pelo en el p. , etc., etc. 

Tdba-s, especie de juncos 
1 como el esparte. 

ToNB-c, mazamorra. 

ToHD-iiAA {lunu-tnaá), lle- 
narlo, estar lleno. 

TuP4-8, dios, Dios; i-chupa^ 
atupa, itiepastii, etc. 

ToHAPA-í,amigo;i-cAiírapa, 
etc. I-churapa-ca, comunicar 
con otro, tenerle por amigo. 
Turapa-ca-s, amistad. 

TüBD-8, boca; abertura ; bre- 
cha ; puerto. Tunu-ma, puer- 
tecita. I-churu baica, ser gol- 
peado en la b. ; aturub., turu- 
haiotii ; act. i-turubai-ca-tü , 
golpearle en la b. I-ckuru-bai- 
ca, tener la b. grande. I-tunu- 
mai-ca-ca, hacer la b. grande. 
I'ckuri-buxi-ca, tener tapada 
la b. I-turu-^i-paxi'Ca-íii, 
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taparle la b. I-tumt-muxi-ca- 
ea, tapar la b. Ichuru-ciu-ca, 
tener engarrotada la b. etc. , etc. 

T«TO-co, latir,pulsar la vena. 

Toü-8, agua, rio; i-ckuu, 
atuu, etc. ; pl. tuu-ca. I-chuu- 
ca, nadar encima del agua JVii- 



tuu-nau-ea, nadar; atuim., 
matuunautii, etc. 

Ttii-o, aparecerse, claro 6 
averiguado está. Tiíri-í-iko, em- 
pezar á aparecer. Tuii-nau-s, 
que se puede ver. I-chu\i-ca, 
aparecer, bailarse. I-tu\i-ca-ca, 
i-tu^i-naca-ca, descubrir. 



UBI 

[A los nombres de animales 
que empiezan por « porque 
después de la i» consonante 
tienen a, se les aplica en len- 
guaje mujeril la misma regla 
que á los que empiezan por o.] 

Yí-v, en mi ausencia ; au, 
autii ; pl. ubau, etc. 

Z-DBA-CA, enojarse; ubaca, 
uba^otii ; pl. oiub., etc. Act. 
i-ñumacatii, hacer enojar á 
otro; aiñum.,iñumadnaíii,etc. 
Uba-ca-s, ira, cólera, enojo, 
coraje ; ^f-ubaca, etc. 

Ix-DBAiCBDiiD, las entrepier- 
ñas; aubaich.,aubaichurustii¡ 
etc. 

Ubai^s, anegadizo, charco, 
laguna. Úmai-ma., lagunilla- 
Uba^io-s, a:{Ío-s, posa, lagu- 
nita. 

Ubbd-s, patio, pueblo; i~u- 
beu, aubeu, iubeusíü, pl. oubeu, 
etc. Ubeu, fuera. 

U-Bi-o, ser lavada en lo inte- 
rior cosa hueca. 

Ubi-o, haber muchos, abun- 



UCI 

dancia. Ubi-qui-s, número, 
aumento. Ubi-\oo, muchísimo. 
Z-ubi-ca, mullipücar ; ub., 
ubiotii, etc. 

Y-DBO, conmigo ; auÍo, a»- 
botii, etc. 

UcAB-CA ni, ser excluido, 
exento; ucaequ'kí, ucaecatü; 
mujer, ucaeíee. I-ñ-ucae-ca-ca, 
dejar sin parte, excluir. Uc<u- 
qui-s, privación. 

U-Cata-b, raya (pescado). 

UcB-o, 3* p" de i-ucetu-ca, 
multiplicarse, multiplicar. 

Ix-Dci, hermana de padre; 
auci^yucitotü, jntci, yucito. 

UciBA-zoo (uclba-\oo), ia- 
raon. I-pa-uciba-ca, lamer 
cosa por adentro. 

Y-cci-CA (y-uci-ca), ser 

?ordo ; audca, udotii, etc. 
/cí-o, ser gorda la caña dulce. 

Ucii-nt , ser dulce. Uci-qui-s, 
dulzura. V. oci-, 

Y-DciPi-c* (j'-ucipi-ca), ser 
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anitnado, tener alma. V. auci~ 
pis. 

V-^k-nA (u^aá-na), ser ra- 
jada por dentro cosa hueca. U- 
chece-o, ser limpia por dentro 
c. h-, etc. 

U-^iroioi-s, limón ó na- 
ranja. 

U-CAMA-8, araña flaca y an- 
cha. 

Ua (partícula inicial antes 
de ffl conjuntiva) : um-mato- 
moS, y la atamos. 

Uiu-. V. uba-. 

U-MACATD-a, esp. de abejas. 

U-MACK-z, esp. de monos. 

U-HAgo-B (V. m<i(U5), oreja. 
üma^~biriy\-s, nervios ó ve- 
nas de la oreja. Uma^-paca-s, 
la cera del oido. Umcupi~s, ala 
de ñecha. 

U-iaraáca-s (u-manaáca-s), 
faisán, la pava parda. 

U'H«NAXi-s,especiede monos 
grandes. 

U-HAHDD-s, abejón. 

U-MAPABi-s, especie de lagar- 
tijos. 

U-HAXiMO-s, especie de faisán 
(el macho). 

N-DHi*ct, pesar. Umi-ña, 
pesadito. Umi-anene, ser muy 
pesado. C/mt-ne-co, ser desigual 
en peso. V. aumis. 

Ñ-DMO-u, bufar, gañir. 

Na-omtd-ca, tocar, atentar, 
palpar; aum., nummturotii, etc. 

UM-TtJP0-i*-<, calor, bo- 



chorno. Umtupiira-ca, hacer 
calor. Umu-oi-ca, hacer bo- 
chorno. Um-tuuxi-ca^ refrescar. 

Uhd-Caa-zoo-ca (umu-caá- 
^00 -ca), pedregal. Umu-^oe- 
\oo-ca, espesura de árboles. 

UiíA-. V. ura-. 

UHAMA.pI de nn^t. 

Uhca. no, nada. Uncana- 
matiy haber falta, no hay. 

Uncbb , si , á caso ; unck 
unca, si alguno ; unck 'uncapi, 
nadie, ninguno, 

IxA-DRO-CA, sorber; aunoca, 
maunonotü, etc. 

Uní d-bo ¿ como, de qué ma- 
nera? 

Und, algo, alguna; utmc 
ubetu, haber algo dentro de 



U-PACAin-s, especie de viejas 
(pescado) . 

U-PAicHABi-s, el oso hormi- 
guero. 

U-PAiCBDBi-s, paloma pe- 
queña. 

U-PAiABA-s, el loro grande 
colorado. 

U-PAitiKi-s, mariposa. 

U-PADCHS-z, puerco, jabalí. 

Y-üPi {y-upi),ett mí, sobre 
mí ; dapij aapltii, etc. 

Ix-t)FD, padre, tio paterno; 
aupu, yuputotii, yupus, yu- 
puto. 

Upoia-bo, hacer ruido. 

U-ooi-BAi-o lu-qui'bai-o), ser 
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capaz cosa hueca. V. auguibai- 
quis. 

Ma-dquiha-s {ma-uquiña-s) 
(varón.), chicha ; ña-nquiña 6 
ixauq., auquiña, etc. 

UiA-s, palabra, lenguaje, 
aviso, manaado, mensaje. Ura- 
ca-s, habla. Una-maá, pala- 
brita. Ura-xi-s, hablilla. Una- 
mus, lo prometido. Una-ñas, 
cosa mandada. Z-ura-ca, de- 
cir, hablar ; uraca, urabo-tii, 
etc. Z-ura-(^p\^i-ca, ^-ura-i. 
mentir. Z-una-mo^o-ca, ser de 
diferentes lenguas, etc., etc. 

Ubd-koo, ser glutinoso, vis- 
coso, [/rucióos, nemas. 

U-TAAGua B, zorzal. 

U-TAAxi-8, el gusano de la 
caña dulce. 

U-TACiQDtA-s, especie de ga- 
vilanes grandes. 

U-TACUBAPA-s, escarabajo 
grande con púa en la cabeza. 

U-TAiniiBi-a, especie de per- 
dices. 

U-TAM0-8, pájaro, ave. U- 
tamo-oxi-s, ave grande, de 
rapiña. 

U-TAPAHAQDi-g, higuera. 

U-TAVAKA-s, langosta pe- 



queña colorada. U't<vpuriqais, 
langosta (generíce). 

U-TAHi-8, esp. de abeja. 

U-Tii-»o (u-ttl-ño), ser honda 
cosa hueca, ütñ-anene, muy 
hondo, profundo. Utii-quis, 
profundidad. 

Utoobo (utoobo) , abrirse 
ñor. ' ' 

Y-OTOBE-CA , toser ; aut. , 
utubecotii, etc. V. autubequis. 

It-od, mi miel ; auu, i^uí- 
iii; pl. ouu, etc. (la mujer dice 
ibuus). 

Z-ODii-CA \^-ítün-ca), des- 
preciar. Uün-^o, despreciado. 
l/ün-cus, desprecio, injuria. 

U-iAiNAKB-z iu-xaiñane-^), 
especie de golondrinas. 

U-iAi»[~8, hormiga blan- 
quecina. 

Y-Dii, lo que está dentro de 
raí ; auxi, auxistü, etc. 

Uii-o, fructificar. Uxi- 
naus, fértil. V. auxis. 

UzA-iA, caerse la fruta del 
árbol. U^anaá'ña, caerse la f. 
con abundancia. 

UzAD-c, estranjero (dice la 
mujer). 



XaáCí-* (xoáca-s) , bodoque, 
ó flecha con bodoque para ma* 
tar pájaros ; i-xaáca, axaáca. 



Xaara-9, xararas. Español 
(el Indio dice ixararas). 

Ya-xai-ca (j^a^íA'ea), «u- 
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birse ; turril., baxtñtotn, etc. 
Act. i-ña-xa\-naca-ca-tii. 

Xahaca-s, raíz. Xaoiaca-o, 
tener raíz. 

Xbmo-ci, llover gota á gota. 

I-iiBA-c*. V. oxima. 

Xwn-s, mancebo ó manceba, 
amigo ó amiga. I-ximo-ca-ca, 
ser amancebado. 

XiNÁ-GA-s (xiña cas), deseo, 
gusto; i-xiñaca, axiñ., ixiñ., 
etc. I-xiñaca, desear ; axiña- 
■otty xiñanotiiy eitc. 

Xi-o, ser agorgojado, apoli- 
Uado. Xi-to-o, muyspol. 



XiPi-io {xip1-ro), ser roto, 
deshecho. Xip\-tu-s, rotura. 

XiQDi-o, gotear, distilarse. 

Xrnp-o, tener sumo, jugo. 
Xitu-s, zumo. 



XmMARKHB, C 

frió. 



1 fria, bacer 



XoBORB-z, cuña de piedra ó 
la piedra de que la hacen. 

Xopopo-co, hervir. 

XcBA-s, amigo ó amiga (in 
malum] ; i-xuba, axuba, ixu- 
bastii, etc. Xuba-cas, aman- 
cebamiento, amistad. 



YAI 

Yab*bb-z, cualquier cosa 
con que cuentan en el juego de 
la pelota; i-yabare, ayah., 
i)^ab. ; pl. uyabare, etc. 

I-TA-CA , poner muchas oo- 
ns;aiyaca, iyaratii;pl.oiya- 
ca,-ttc. -Determ. iyara. Resp. 
iya. I-ña-ca, poner una cosa 
sola, alcanzar á lo que está en 
alto ; aiñaca , iñanatii ; pl. 
oiñaca, etc. Absol. ya-a-ca, 
aaca, baaratü, etc. 

I-TtciBi-CA liyacibi-ca) n- 
ick\ (V. ítis), garganzar. 

Yacu i cual mujer ? ¿ quién ? 

Yai f^-íiij, padre (no se dice 
del padre de la mujer) ; i-yai, 
¡fiAtjnútiMH.! fl. uM, etc. 



YAR 

Yai-bo, padrastro del varón. 

Yaqui i quién í (del hombre] ; 
pl. ñama. 

I-TAQDiB-CA ( i-yaquU-ca), 
descascarar todo género de se- 
milla ; aiyaq. , tyaqüierotii. 



I-ta-iam:a (i-ya-raí-ca), 
derramar de una vasija en 
otra. I-ya-rapa-ca, derramar 
cosa líquida. Absol. yaaraica, 
aar., etc. 

I-TA-Bü-CA, exceder, sobre- 
salir; atyar., iyarucoiü. etc. 
Aru-co, ser excedido. Absol. 
yaaruca, aaruca, baaruco tH, 
etc. Yaru-cir\'ca ñí, ponerse 
viejo ; yaruclric'hi, etc. 
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I-TAii'BAt-CA, ^tpear cosa 
de ropa ó cuero ; atjrax. , tyaxi- 
baiotii, etc. I-yaxi bi-ca, la- 
var cosa de ropa ó cuero, etc., 
etc. V. axis. 

Yb-bo, 3' p. fn¡. de i-^e-ca, 
venir : xaát yebos, avenida, 
creciente del rio ;_ye~yMi-s, ve- 
nida; i-^equi, ayeqm,yequis- 

tu. 

Ybei-ca , ser dificultuoso ; 
pl, obecaca. — ^0*1, dificultar. 

YiaiTii-8 (y\r\tu-s), collado, 
cerro, cuesta. 



YocBBCB-z, tonto, 

YooBO. V.y-oobo. 

I-Too-ciQüi-CA ( i-yoo-ciqíá- 
cU) (de ciqui-bos), soplar. 

I-Too-Fií-CA (i-yoo'páica) 
(de oos), labrar palo con cuña, 
gastando hacia la punta. 

I-Too-ODi-CA, cortar con cu- 
chillo. Abso\. y aoguica, ao- 
^Hica, baoqüiotii, etc. 



YUZ 



Vopoo-mo-s (dice la mujer), 
yopoo-Ti'OUtt-s (dice el varón), 
cera. V. ¡mus, iy-uu. 

I-TOQDi-CA, i. q. i'yooqui-ca. 
Iyoqui-t¡t^}-ca, desmembrar, 
acucnillar 

Yo-s, semilla, pepita, hueso 
de fruta (no tiene plural). 

Yo-s, cola de animal, pluma 
de la cola del pájaro. 

Yo-Tcci-B, semilla de árbo- 
les. 

YvB-ABATA-s (de ix-a-ca], 
querencia de animales ; tx- 
arata, aarata, yaratastü ; pl. 
ubarata, etc., comida ordina- 
ria. 

I-TOBO (V. y-oobo), mi so- 
brino (dice el varón) ; ayubo 6 
aubo ; aubototii 6 yubototii, 
etc. (La mujer dice aubos 6 
yubos.) 

YnziD-s, estranjero (la mujer 
dice u:{aus} : ma jauca, los ene- 



[L« tnayor parte de los nom- 
bres y verbos que tal vez em- 
EltzSQ por esta letra se h&n de 
uscar debajo de la c ó de la 9, 
porque su inicial ordinaria es 
la gutural, y solo á la 1* p* de 
sg. y á la I* excl. de pl. la 
mtunn an la ^.] 

Za, esto, esta cosa ó fnujer ¡ 
'pl. boa. 

I-u, cerca de mi, vecino, á 



ZAC 

mano, en mi poder, mJo ; d^d, 
i^alii 6 i^astti, etc. I-jai, cerca 
de mí; ai^at, i\aitíi, etc. (V. 
e\a-ca-s,y-€\a-ca) . 

1-tA-<A (V. i-ca-ea), ser Ue- 
tada una cosa sola, co pl. 
muchas cosas; acoca, canatti; 
pl. utaca, etc. I-:{aata-ca'tii 
(V. icaatasi, acompañar é otro ; 
aicaat., etc. I-\aca-ca-tii, 
aitae., itatíara- 
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tii, etc. I-\acarata, amigo, 
compañero ordinario; aicac, 
icacaratastii, etc. I-:{aqu'íbo, 
ser apartado algo; acaqu'ibo, 
canatii lío, etc. 

I-iAii ii-^ari), mi abuelo pa- 
terno ; acari, icar}s;p\. ucarí, 
etc. (dice la mujer). í-^ani-ma, 
mi a. p., mi nieto. 

Zaxi-s, Í![axis, corral, cerco; 
i-^axi, a^axi, i\axistü, etc. 

I-ZE-GA, originarse, deseen- 
der, llegar ; ayeca,_yebotii, pl. 
o^eca, etc. 1-^eca-ti , venir ; 
ayecatí, yebotüti, etc. /-^e- 
bae-ca, vengo aquí primero. 
I-:(e-bae-qo-ca, tardar en venir, 



I-EI-AXI-CHAI-CA (i-íi-axi- 

ckai-ca), ser fuerte, robusto ; 
aqui., etc. 

I-n-CA (i-!(i-ca), pisar; aqüi- 
ca, qui\otii, etc. 

I-n-CA H-^i-cá) íciH, imitar; 
aquica, quibotü, etc. 

I-nCB-cA (i-^ice-ca), andar 
fuera del camino, perder el 
tino; ajui., qüicerotti, etc. 

1-zicHO-c* ii-iícko-ca), mo- 
verse mudando as lugar. 

I-zwAirAU-Gi (i-:(imanau-ca), 
V. manau. 

ZiMiAA [^\miad\, !{\maá, poco, 
pequeño; pl. ^tñomaáca. 

I-imno {i-^meno), al en- 
cuentro demí; ii^)m.,í^lm.. 



I-xiná-ca (í-¡jlníi-cfl), poner 
algo; ai!(tn., i^inanatíi; pl. oí- 
íín., etc. 

I-UIBO-C& (i'^ipeu^a), mu* 



darse de lugar ; aqtáp., quipeu- 
rotii, etc. 

Z1P0.B, asiento de olla, el ori- 
ficio posterior. 

ZiRAc-8 Uirau-s) , trama de la 
tela, hilo de las canillas. 

Ziko (^Iro), cosa salada, ser 

salado. 

I-zoBi-ci, <]uerer, desear; 
iico£., icobicotti, etc. V. cobi~ 



I-zOBO-cA, ser feo; acob,, 
icob., etc. V. cobocos. 

[-ZO-CA, estar en lugar como 
echado; acoca, co\otii ; pl. 
baca, ^upaca, etc. I-io-bae-ca, 
estar por algún tiempo; acob., 
cobaeotii. etc. /-^oíaíí-cíi, tar- 
dar , andar despacio ; acot. , 
icotadtii, etc. 

I-io-CA, pasar por alguna 
parte ; aicoca, konotii; pí. oí- 
coca, etc. 

Ya-zo-cá, volar ; a\oca, ba- 
^orotii, etc. 

1-zohe-ca, tener arco, llevar 
arco, ser armado; acom., co- 
meotii, etc. V. qtiítnome^. 

I-ZOHOO-CA (i-\omo6-ca). V. 
camódeos. 

\-toa-CL{Í-no6-ca).\, codeos. 

Zd, diz que, dicen que, dice 
él. 

I-zDBA-CA, V. cuas. 

I-zo-CA, ir. V. cucus. 

1-ZDRAB-CA, volver. (Se usa 
mas con ícAo ; i^uraequ'icko, 
vuelvo otra vez ; acuraec'ato, 
curaerotii ; pl. ocuraec'oto, 
etc.). 
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TABLA ALFABÉTICA 

DE LAS RAICES [O TEMAS PRIMARIOS} 

DE LA LENGUA CHIQUITA 

I Cuyas combinaciones al infinito pueden formar nombres 
ó verbos análogos á los que se hallan en el vocabulario. 



N. B. A cada vez que se habrá de buscar una voz que no se 
hallará en el vocabulario, será preciso reparar á todas y cada 
una de las raices que entran en la composición, y de la signifi- 
cación de las partes inducir el sentido integral. De tales compo- 
siciones el artículo axi, en el vocabulario, ofrece el ejemplo mas 
completo.] 



A, estar : es raiz de ^y-a-ca, 
ix-a-ca, y se antepone á algu- 
nas otras raices que no se usan 
solas, V. g. a-bai-o. 

Aca-6, hoja : en composición 
de los verbos neutros, puede 
anteponer la j) ó pa. v. ff. í- 
pa^ ; en los activos y pasivos 
siempre la pide. 

Aü-8 : la inicial de los acti- 
vos que forma, es i-p-au ; pero, 
en los pasivos impersonales, ó 
guarda la jt, ó la deja; cuando 
compone con bai, ancho, pide 
la partícula qui pospuesta. 

Axi si^ifica : cosa de lana, 
pelo, hoja, carne, ropa, algo- 



B 

Bai, ancho, grande, alto, 
etc. : compone coa aus, cuu, 
(u, qiá, ta í pero á la partícula 
cuu 6 cu, cuando es inicial, 



suele preceder pa ; compone 
también con las partes del 
cuerpo. 

Bai, golpear ; compone con 
cuanto se puede golpear, sea 
parte del cuerpo, sea axi, cuu, 
^, etc. 

Bai {bai) significa : brotar 
semilla, árbol, etc. Se usa solo: 
bai-ro. Hablando de los árbo- 
les se le antepone qiü ; si del 
tronco que nota, taqut fita' 
quisi; si de las plantas que 
prohijan del pié, toqui. Com- 
pone con las partes del cuerpo 
que tienen vello, ó plumas (el 
pájaro). 

Baichoq significa : tener do- 
lorida y como adormecida la 
parte del cuerpo con que com- 
pone. 

Baxi significa : ser magu- 
llada, aplastada la parte del 
cuerpo con que compone. Mu- 
cho se le antepone tu. 

Bi (antepuesto) significa he- 
bra de hilo, y cosa semqante 
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como dividida en hebras : y atf 
de la lluvia que cae en forma 
de hebras dicen M-ch(^i-ro ; 
por la misma razón, á la ca- 
nilla de la pierma, á la rama* 
zon de la yuca, ó otra cosa 
semejante menudita, á los ar* 
bolitos que nacen en las cha- 
cras, dicen bi, ó iis Iposesi- 
vado). Su plural hace boi. 

Bi, lavar, se pospone á cuan- 
to se puede lavar. 

Bi {bi), cesar, ó saltar : suele 
componer con to. 

Bu significa : aer ne^ra la 
parte del cuerpo, ó lo signifi- 
cado por otra partícula, con 
que compone. 

Bianri-s ^biriyi^s) significa : 
vena, nervio, ruga ; compone 
con todas las partes del cuerpo, 
y con atu, fu, ta ; no se usa 
solo. 

Bm, i. q. bit. 

Bo es nota de la 3* p* pl. de 
mujeres de los verbos neutros 
y pasivos, y también de los 
cuyo sg. es bi ó ta, si se dice 
de fruta ó otra cosa seme- 
Jante. 

Bol V. bi. 

Boi [boi) significa ser mu- 
dado, revuelto ; compona con 
cuu, i^u, pee, quí, ta, y coa 
cualquiera parte del cuerpo que 
se puede revolver. 

Boo. V. ta. 

BoBi, bullir, estar en mo- 
vimiento : se compona con 
cualquiera parte d^ cuerpo, 
prtncípalmeDte ea sentido de 
ser golpeado, 

BoMM significa cualquiera 
ttttaor ó ekvacton, y roacb*. 



No se usa sola. Compone con 
cuu, qüi, ta, Y con la parte del 
cuerpo en que se hallan. Otros 
dicen baros, otros xoros. 

Bozi significa pequefio ó del- 
gado, hablando de cosa lai^ga ; 
compone con ants, cuu, fU, 
^tos, qui, ta. 

Buii, cubrir, tapar ; com- 
pone con cuu, fu, qui, ta, y 
con cualquiera parte del cuer- 
po (no se pronuncia la b). 



Cbkbb, ceneu, e» partícula 
aumentativa. 

CBkB significa : ser marchi- 
tada la cosa ó con manchitas 
negras. 

Ci {ci), fluir, salirse : se usa 
sola ó con la o antepuesta ; 
compone con otras partículas. 

CupA significa : lunar ó 
mancha grande en parte áü 
cuwpo. 

CiBi [ciba], lamer : compone 
con cuu, qui, ta, y con lo que 
se puede lamer. 

CiNÁ ó eimt significa : ser 
azul, lucir, resplandecer. Cota- 
poDe con axi, cuu, <¡u, qtá, ta, 

CiPABí Icipari] significa ser 
overo , varíegado de colores ; 
compone con axi, cuU, qui, ta, 
y suele pedir la partícula ñau. 
Significa también color tor- 
dillo, y pueda componer con 
partes da cuerpo o cosas de 
este color. 

Ci-ODl ici~qui) significa el 
estallido que da cosa que se 
quebra. 
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Cío (ciu) tiene dos significa- 
dones : t» hacer ruido; 2° ser 
firme, endurecer. En la 2*com< 
pone con todas las partes del 
cuerpo. 

Cocooito (cocooño), cooño, 
ser bambaleada cosa en pié. 

Cd, i. q. cuu. 

CuQci, fregar ; compone con 
aus, axi, cuu^ qüi, ta, y con 
cuanto se puede refregar. 

Cvv significa : superficie de 
cosa ancna, excepto del agua, 
de llaga ó herida, y aun cau- 
san de superficie de cosa re- 
donda cuando se ha de distin- 
Euir de su figura, y entonces 
i juntan con ta. Se antepone 
cuu á ta para evitar la caco- 
fonía. En los demás se pos* 
pone. Muchos le quitan una u 
de su raiz. 



Qa significa : ser abierto, es- 
tendido, estirado algo, tieso ó 
clavado Hablando de lazo ó 
cuerda que se estira, se le ante- 
pone qui. 

<^áit, fAÍ, significa : ser ra- 
indo, headt<b>, abierto con grie- 
tas Compone con cuu, qüi, ta, 
y con cualquiera parte del 
cuerpo. Cuando no se usa el 
má 6 otra partícula, hablando 
de cosa larga y gruesa, v. g. 
pared, palo, etc., se le anteponei 
pai. 

piPB significa, como ^a, ser 
abierto ó estendido; pero no se 
usa en significación de ser esti- 
rado. Tiene también el sentido 
de ser levantado. 

QABi,serralo, nosecompone Ina (iña) significa : bumede- 
si no con cuu 6 con cosa que cer, regar, draeir la cosa antes 



Bc puede decir rala, v. g. la- 
cemo. 

(^, pospuesta al radical de 
algunos verbos, es n^ativa. 

Qoo-HA (qoo-ña) significa ; 
fingir hacer lo significado por 
el verbo con que compone, ó 
hacerlo de mala gana. 

^0 significa : superficie de 
licor, de grano, (ierra desmenu- 
zada, ceniza, harina ó cosa 
molida, y de herida ó llaga. 
V. ^utos. 

Qdnd, ^ununu, brillar, relam- 
paguear algo : mas se usa de 
los ojos. 

QuTO-8, ojo : por lo común, 
en composición, no toma si oo 
fu, a distinciog^e 

Qdto-s, agujero, gue guarda 
to. A veces se equivocan con 
fu, superficie. 

CH 

[Ce...., mudanza accidental 
de ciertas raices que empiezan 
porí.] 

Chaca» significa : ser enre- 
dado, añascado. 

Cbaxi, «er eslabonado, se 
compone con cuu, y con qu\, 
que pide a antepuesta. 

Cbkcb, ser limpio, compone 
con aus, cuu, (¡u, qu\, ta. 

CnenEXt, ser áspero al tacto, 
compone con cuu, jui, ta. 



,. Google 



1 3» T4 

mocada que « eodarcció. Com> 
pooe con cu y dide la i ; con 
axi y quia guarda. 

Isa significa : fiocadura ó 
flueco», espclu2iiarse Una ó 
pelo. Se, dice lambíen de la 
cabeza ó del cuerpo, i. C- del 
cabello ódel vello, en que signi- 
ficadoo el neutro suele pospo- 
ner manau. Pero, en compo- 
sición coa abeus y con las 
demás partes de que se pueden 
colgar nuecos, á ¿m se antepone 
i-qui-s. 



M 

|M..., mudanza accidental 
de ciertas raices que empiezan 
porfr.] 

MaAr>nci4J3Ígnifica lo mismo 
que bói, mol, y mas propria- 
mente mudar uno en otro.. 
Compone con axi, cuu, pee, 
qüi, ta, y con lo que se puede 
mudar, sin embargo que mad 
significa frecuentación. 

MaA-Hi [maá-ñe), ser tor- 
cido : compone con cualquiera 
parte del cuerpo. 

Mahau tiene varías signifi- 
caciones : á veces significa cu- 
rar, sanar ; á veces, pasar la 
mano suavemente ; a veces , 
doblar algo, sea para endere- 
zarlo, sea para entortarlo ; en 
algunos verbos parece no signi- 
ficar mas que ñau. Tiene tam- 
bién la significación de retor- 
cerse. 

MiinTaQOi : hormiguear la 
parte del cuerpo con que com- 
pone. 



|N..., mudanza accidental de 
112 que empieza por r.\ 

Nasgo-s, grande, espeáaL 



|Ñ...,madana accidental de 
raíz que empieza por^.| 



Non, apretar, comprimir. 

ÑoFEQui significa : la parte 
correspondiente á la otra. 



Oci (orí). V. rí. 

Oí (oí), ser caliente, ardiente ; 
se compone con partes del cuer- 
po y con umu. 

Oito, ser tuerto, torcicfo. 

Opo [pro[»-ie), punta. 

Ou significa la cintura ó 
circunferencia, pero mas pro- 

Eriamcnte por los varios miem- 
ros del cuerpo; se puede decir 
de cualquiera cosa hebrosa que 
se tuerce. 

Oxo, doler. A ipas, brazo, 
mejor es posponer qüi. 



Pa se suele anteponer á cuu 
cuando compone con bai, bo^i, 

PiÁ Ipaá), ser estendido, 
chato ó aplastado : compone 
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con fu, ^1, y con partes del 
cuerpo. 

PaCB, relucir de gordura: 
compODe con partes del cuerpo. 

Paco. V. a^. 

Pai, cenceño, delgado, ha- 
blando de cosa larga : se ante- 
pone á bo^i, qaá y toó. 

Paqdi tiene varias significa- 
ciones : en la de caer se com- 
pone mucho ; con axí se le 
antepone cuu, fU, qui, y pasa 
á significar ser fruncido ; ta, ha- 
blando de íi-uu redonda, toma 
axi, pero hablando de cabello 
no se le pone. Compone tam- 
bién en significación de divi- 
sión en forma de horqueta. 

Paia, desigual, no liso : com- 
pone con axi, cuu, qui, ta, y 
con it;us. 

Pad, ser ladeado. 

Pau. V. aus. 

Paxi, aplastar, machucar ; 
es como baxi, si no que jamas 
admite tu, sino ta. 

Pehb, rempujar, desviar. 

PiBi-s {piri-s), pierna : no 
se usa si no en composición. 

Po, la barriga que hace cual- 
quiera cosa gruesa y larga. 

Poi, i. q. toé. 

Poo, ser añejado, delustrado : 
compone con axi, cuu, qui, ta. 

Poo (roo), dar estallido cosa 
reventada : no se diferencia de 
toó, que mas compone. 

PokB, (propríamente) deshe- 
cho, (indirectamente) podrido ; 
con ta o antepuesta, o-pore-^. 



se dice de la cascara de la fi-uta. 
Compone con to y ta. 

Pu significa la parte poste- 
rior en las espaldas, ó los lomos; 
se dice también del techo de la 
casa. 

Pdd significa : tener cerrada 
la parte del cuerpo con que 
compone. 

Pi'o, poo, color ceniciento, 
blanquecino : compone con 
axi, cuu. y partes del cuerpo. 



Qdi, cortar sin golpear : en 
composición se h antepone bo 
6 ^00, y entonces significa 
tronzar. 

Qdi (qui) se dice de cosa 
gruesa y larga -, mucho se usa, 
y suele anteponerse á otras par- 
tículas. 

Qdi Iqui) (á veces), el ruido 
que hace o el estallido que da 
cosa que se quebra. 

Qdici iquici), ser desatado : 
compone con {u, ta, y con par- 
tes del cuerpo. 

Qoicsotí i^ickori), ser lis- 
tado con vanos colores : com- 
pone con axi, cuu, qui, ta. 

Qdie [quie), desollar, descor- 
tegar : se usa sola y compone 
con aquello que se puede de- 
sollar. 

QniHAO, pasar la mano sua- 
vemente : compone con cuu, 
qui, ta, y con partes del cuer- 
po. 

Quina {quiña)^ hablando de 
cosas unidas, significa desu- 
nirlas, abrirlas ; nablando de 
cosas desparramadas, significa 
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.juntarlat. Compone con ^lus, 
cuu, fu, y con partes dei cuer- 
po. 

QoiHjtKco [quiñaeco), desi- 
gual, poco á poco : compone 
con i-^o-ca y con tal cual 
verbo. 

QoiQUi, la parte corresp(»i- 
diente á otra : compone con 
partes del cuerpo. 

Qdic, «a arqueado, dar vuel- 
ta : compone con cuu, {u, qut, 
ta. 

Qdixoto, tañer asco, miedo, 
tener cosquillas : compone con 
partes del cuerpo. 



Rti (ral), rol, pasar cosa 
líquida, grano, cosa molida, 
etc., de una vasija en otra. 



Ta se dice de cosa redonda, 
V. g. bola, cuenta de rosario, 
fruta ut naranja. En el plural 
: se muda en boo, moa. 

Ti (de taání'S en composi- 
ción), cabeza ; pl. uta, 

Ta, hacerse paso, quedito, 
k) que «1 verbo significa : se 
-pocpoae á U raíz. 

Tacaxi, tanaxi, ser atasca- 
do, retorcido, aquello con que 
«ompone. 

Taki [tañe], tropezar : se 
usa de campana, de la lluvia 
que hace ruido cayendo ; se 
compone oon partes del cuer- 
po. 

Takdd, ser abrasado, arder 



en el Sao^ : se usa-sola, i-cha- 
ruu-ca, y compone con parte? 
del cuerpo. 

Tao , ser quebrado , tron- 
chado con golpe sin cortar, do- 
blar : compone con partfs del 
cuerpo. 

Tibí {tibii significa : cortar, 
mutilar cualquier miembro del 
cuerpo. 

Til (ííl), largo : compone 
con cuu, qu\, y con partes del 
cuerpo ; cuando es final , se 
junta mucho con canene-ca 
(también tii). 

TirsasB {tlperee), picaron : 
compone con partes del cuerpo 
capaces de ello. 

Tiai-s (íírí-í), i. q. boros. 

To (de topecuu-s en compo- 
sición) signiñca la circunferen- 
cia de aquello de que se habla. 

Tobi ((o¿1), sacudir : com- 
pone con axi, cuu, y partes 
del cuerpo. 

TocoNO, temblar : compone 
con pdj, qu\, fu, ta, y con par- 
tes del cuerpo ó lo que con- 
viene. 

TocoKW, ser vencida y en- 
tregada la circunferencia, aea 
en círculo, en cuadrado 6 en 
cualquier otra figura que se 
cierra ; compone con cuu, t^. 

Toes», i. q. tobi, y cesar. 

Tot significa : ser corto, por 
haberse cortado, lo con que 
compone. 

Tono, arrastrar {i-tono-ca}. 
En significación de raspar com- 
pone con aus, cuu, t¡u, oos, opo, 
qui, ta. 

Too, sin interrupción , de 
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aiui vez : oorapone mucho con 
i-^o-ta, y pide repetida la úl- 
tima vocal diel radical d^ ver- 
bo con que compon». 

Toí {toé)'. V. poó. 

ToQoi en composición á ve- 
ces significa lo que se lleva en 
el sena. 

Tote, tori, i. q, qftichori. 

Tü. V. taxi. 

TniK, prensar : se um' sola 
y compone ccm partas del cuer- 
po. 

TvQCi-fl, mugre : compone 
con axi, qtú, y con miembros 
del cuerpo. 

Tü-8 final significa : á veces 
exceso, á veces el efecto, á ve- 
ces los pedazos de sigo. ítem 
de rus^ cus, mus, ñus. 

Tbxi, ser herido, llagado de 
espina, etc. : compone coa ^1 
y con la parte lastimada. 

Toza, ser hinchado : se usa 
sola, y compone con axi, qui, 
y con miembros hinchados. 



U, á veces por aus, á veces 
poruu. 

Uai, ser cocido : compone 
con aus. 

Ub0, resina, cosa gomosa 6 
viscosa : compone con axi, cu, 
qu\. 

Uü (de ubu), ser ardiente, 
abrasado : suele elidir una u 
con la vocal que precede. 

Un. V. buxi. 



Ut&, ser picante, hediondD : 
compone con ^ y aus. 

X 

Xap4, ser levantado algo, v. 
g. la paja del techo, con el 
viento, 

Xif ABB, sei abierto como el 
zamboi 

Xi, fructificar, coaipcma con 
aus {ouxioi. 

XiBi, cualquier Sueco ó des- 
hilado : compone con las par- 
tes que lo pueden llevar ; se le 
pospone qui. 

XiüA^OVí -8 {ximaáqui-s), 
cualquier adorno de auecos^ 
pluma 6 lana : compme con 
partes del cuerpo. 

XiKjtaB (xiñame), ser untado, 
relucir de gordura : compone 
con qiá y partes del cuerpo, 

Xoft, i. q. toé. 

Xmn, xoto significa sentir 
cosquiOas en la parte dkl cuer- 
po coa que compone, 

Xoio-s, i. q. borv». 

Xopí, crespo, encrespado. 

Xqbi, tener muy calléate la 
parte del cuerpo coa que im- 
pone. 



Y<V8, cola, en composícfon 
toma q^.- 



|Z..., mudanza accidental 
de raiz que empieza por c gu- 
luna ó }. ] 
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ZiD (i{iu) (de ^íbu)t huir : 
cuando compone con pane del 
cuerpo capaz de ello, la significa 
ser descoyuntada. 

Zo, pospuesto á los nombres 
de parentesco, significa añni- 

Zoi (ífol), corpulento, abul- 
tado. 

ZooBi (^oobl), ^^ooqui, tron- 
zado, cortado. 

Zomi, tener comezón en aque- 
lla parte del cuerpo con que 
compone. 

Zdba, liso : se usa sola, y 
compone con todo lo que se 
puede alisar, aus, cuu,pee, qui, 
ta. La ^ se puede dejar. 



Zi (en algunos verbos), caer- 
se. 

ZaáPá, compañero en hacer 
algo, vecino en lugar ó tiempo. 

Zaci, temblar, ludir : com- 
pone con partes del cuerpo. 

Zaiu l^áiba), ser enjuto. 

Zaooi significa los pelos de 
la parte con que compone. 

Zii-S, la coyuntura de la 
parte del cuerpo con que com- 
pone : se le suele anteponer ta. 

ZipiTÁ, ser deslizadizo : com- 
pone con cuu, qui, ta, y con 
partes del cuerpo. 

ZiPi, ser sucio, manchado : 
compone con partes del cuerpo 
y con axi, cuu, ^, qui, ta. 

Me pareció bien junUr aquí las raices con que explican los 
varios colores ; pues no tienen palabra para decir » color » gene- 
rice, componen con axi, cuu, qui, ta, con 0t para licor, y con 
parte del cuerpo, el color que le conviene. 

Bibo, verde : axibibo:(oo, axibibo^oo, ser verde ropa, etc. 

BU, bi^i, negro : axibiio, axibi{io. 

Ciña, azul : axicinana. 

^uraraqui, blanco : quiquraraqui. 

Quriqui, amarillo ó de color de aurora. . 

Poneau, verde : axiponeca^oo. 

Puriqui, amarillo, rubio : axipuriquio. 

Purucibi, blanco : se usa solo. 

Puu, ceniciento : tapuu^oo. 

Taci, pardo : cuutaci^oo. 

Tau, negro : axichaubo. 

Turad, blanco ; quituracibo. 

Turiqui, colorado : axtchuriquio. 

Xooriqui, de pecas coloradas. 

Opari, qutchori, tore, overo. 



RIOH. — Imprinieríe de Ulyik JOUVET. 
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